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Stála už delší dobu na terase restaurace a v rozrušení svírala železné zábradlí. Strnule zírala na hemžící se dav pod sebou a sotva vnímala zavazadlové vozy, naváděcí auta a velké omnibusy, které dopravovaly klubka namačkaných cestujících k letadlům. Příjezdové dráhy lesknoucí se ve slunci končily dlouhým a širokým pruhem, kde stroje připravené k odletu rolovaly nebo čekaly na další pokyny z věže. Vířící a fascinující život, který vždycky přitáhne svým kouzlem každého, kdo tu stojí a přehlíží místo, odkud tolik lidí startuje k dalekým cílům.
To letadlo tam naproti, jumbo se znakem vycházejícího slunce, každým okamžikem odlétne do Japonska. A tam vzadu roluje jiný stroj se skákajícím klokanem na přídi, najíždí pomalu a majestátně k startovací dráze a má před sebou dvacet šest hodin letu přes polovinu světa – do Austrálie. Ke stojánce B 15 najíždí s přiškrcenými motory jumbo ze Singapuru, blíží se k vyjíždějící lávce, nazývané „prsty“. Svět tu je otevřený, scvrklý do několika hodin. Na zemi už není jediné místo, které by bylo nedosažitelné. Planeta je dobyta a odsud, z tohoto místa, je vidět, jak se ze všech koutů svět vměstná do jedné jediné velké ruky – letiště… brána ke všem zemím a všem lidem.
Byl teplý den, ale tady nahoře na terase vždycky vál vítr, někdy slabší, někdy silnější, ale byl tady, jako by chtěl ukázat, že nejenom lesklí, hřmící a kerosinem páchnoucí obrovští ptáci ovládají vzduch.
Vítr cuchal ženě u zábradlí světlé vlasy, někdy jí je hodil do tváře, jindy dozadu do tyla. Nechala si to líbit, hlavy se ani nedotkla, ani si neuvázala šátek. Stála tam u železné mříže, nehybná jako velká loutka. Zdálo se, že by spadla, kdyby do ní někdo strčil. Vypadala spíš jako figurína než jako živý člověk.
To si říkal i číšník Josef Hellerfas, který ženu už delší dobu pozoroval. Neviděl ji přijít do restaurace ani na terasu. Najednou tam byla, stála u zábradlí a nehybně zírala na letiště.
„Tamhle! Něco tam nehraje!” ukazoval Hellerfas Sybille, která obsluhovala u pultu se studenými jídly. „Takhle tam stojí už nejmíň hodinu.”
„No a?” Sybilla krátce pohlédla na terasu a na nehybnou postavu. „Když ji to baví.”
„To přece není normální.”
„Nemusí bejt každej tak normální jako ty,” řekla Sybilla uštěpačně. „Bože můj, když ti to nedá pokoj, tak tam jdi a zeptej se: Pročpak se nehejbete?”
„Taky že to udělám!”
„Jen si posluž, když chceš bejt trapnej. Stejně ti kape na maják.”
Josef Hellerfas donesl ještě guláš s nudlemi a láhev piva ke stolu číslo sedm, pak otevřel dveře na terasu a vyšel ven. Vítr se do něho hned opřel, škubal mu žaketem a kalhoty mu jen vlály. Tím spíš se divil, že ta žena u zábradlí vydržela takový nápor téměř hodinu bez hnutí.
Když byl asi pět kroků od ní, oslovil ji: „Milostivá paní, smím vám…”
Jako by dostala ránu pěstí do zad. Prudce sebou trhla, otočila se a zírala na Hellerfase pohledem, v němž se zračil čirý děs. Byl to pohled, který jím projel jako nůž. Jen krátké vzplanutí očí… pak se žena prudce otočila, zase uchopila zábradlí, vzepřela se, zvedla nohy a chtěla se vrhnout do hloubky.
V posledním okamžiku ji Hellerfas zachytil za šaty, to už visela ve vzduchu na druhé straně zábradlí a s vytřeštěnýma očima se mu snažila vytrhnout, kopala a odrážela se nohama od mříže.
„Pomoc!” řval Hellerfas. „Pomoc! Už ji neudržím!” Zoufale se ohlédl k restauraci. Tam si všimli, že se něco děje, tiskli nosy na sklo, ale nikdo se neměl k tomu, aby mu pomohl.
U studeného pultu se hystericky rozkřičela Sybilla, znělo to jako siréna. Teprve po dlouhém váhání se dva hosté zvedli, vyběhli ke dveřím terasy a rozrazili je.
Hellerfas slyšel, jak šaty na ženě povolují, trhají se. Divoce sebou škubala a chyběly už jen vteřiny, než se látka zcela roztrhne a žena se zřítí dolů.
„Pomoc!” zařval Hellerfas ještě jednou a měl pocit, že ho žena svou vahou strhne do hloubky. „Pomoc!”
Oba hosté dorazili k Hellerfasovi v okamžiku, když mu látka v rukách povolila a němá kopající žena vyklouzla z šatů jako z pouzdra. O zlomek vteřiny později se čtyři ruce natáhly po jejích pažích… muži bezmocně, se zděšením v očích přihlíželi, jak se tělo řítí dolů do změti lidí, zavazadlových vozů, kufrů a tašek.
Jeden z vozů, který byl z nevysvětlitelných důvodů zakrytý plachtou – ten den přece nepršelo –, zachránil padající ženu. Dopadla na plachtu a kufry. Zavazadla pod ní ještě pád následně ztlumila.
Byl to odporný mlaskavý zvuk. Na hlavě jí praskla kůže, tvář se jí zalila krví – protože nic tak nekrvácí jako rána na hlavě. Když se ze všech stran sbíhali lidé, žena ztratila vědomí.
„Ta měla štěstí…,” vykoktal Hellerfas a setřel si pot z čela. „O chvilku později a rozplácla by se na betonu. Je to ale blbost skákat tady odtud. Když už se chce někdo oddělat, tak se snad najde příjemnější způsob.”
Tři zaměstnanci letiště ženu opatrně zvedli ze zavazadlového vozu a přenesli ji k naváděcímu autu. Jeden z nich svlékl košili a omotal ji ženě kolem krvácející hlavy.
Pak auto s hlasitým troubením vyrazilo a zmizelo za rohem.
„Kam ji teď vezou?” zeptal se host, který přispěchal Hellerfasovi na pomoc.
„Na letištní kliniku.”
„Cože? Letiště má vlastní kliniku? O tom jsem ještě nikdy neslyšel.”
„Buďte rád.”
„Skutečnou kliniku se vším všudy?”
„Ano. S pěti lékaři, jedenadvaceti sestrami a ošetřovateli, s operačním sálem a vším zařízením, jaké mají městské kliniky.”
„A nikdo to neví?!”
„Ti, co ji potřebují, se to dozvědí. Tahle kandidátka sebevraždy na letištní kliniku nikdy nezapomene, to vám garantuju.”
Hellerfas se ještě jednou podíval na zavazadlový vůz, na který žena dopadla, pak se obrátil a šel do restaurace. Přišli zatím čtyři hosté… jeden přírodní řízek, dvakrát roláda se zelím, jednou hamburger s pomfrity.
Život šel dál. Život, který chtěl jeden člověk zahodit.
Šéflékař doktor Hansen byl už deset hodin ve službě a měl chuť na pivo – obrovskou sklenici, pomyslel si, a obrátím ji do sebe naráz. Kromě toho toužil po pohodlné pohovce ve svém bytě, po hedvábném županu, po hudbě – nějakého Mozarta, který by ho laskal. A těšil se na Evi. Evi Borgesovou, stevardku Lufthansy. Podle letového plánu přiletí z Karáčí asi za hodinu.
Pak naskočí do taxíku a pojede k němu, vrhne se mu kolem krku a pokryje mu tvář polibky. Odnese ji do pokoje a začne večer a noc, po které si řekne: Ano, jsem šťastný. Jsem nejšťastnější člověk na světě!
A této noci zapomene, že v jeho náručí líhává i jiná žena, když se Evi někde v dálce vznáší ve vzduchu. Žena, která hoří vášní: Lukrécie Bonelliová. Sestra Bonelliová z letištní kliniky. Dnes má noční službu… Může si být tedy jistý, že ho nečeká nemilé překvapení.
Doktor Hansen, zvaný „Krásný Fritz”, byl vlastně spíš prototypem gynekologa než chirurga. Protože podle všeobecného mínění má ženský lékař vypadat tak, že se každé pacientce rozbuší srdce a zrychlí tep. Právě si svlékl bílý plášť, když se ozval telefon.
„Proč už jsem nebyl pryč…” řekl kolegovi doktoru Rolfovi Grafému, krátce se podíval k sestře Bonelliové, poslal jí polibek a vzal si sako. Fritz Wullemann, vrchní ošetřovatel, zatím zvedl telefon a naslouchal rozčilenému hlasu ve sluchátku.
„V pořádku,” řekl pak. „To nebude tak zlý. Žádný strachy…”
Zavěsil a obrátil se na lékaře.
„No, co je?” Doktor Hansen se zasmál. „Úporné nadýmání?”
„Sebevražedkyně!” Wullemann si přejel jazykem po rtu. Byl to mohutný chlap s rukama, které by mohly patřit zápasníkovi – ale tyhle ruce dokázaly být neuvěřitelně šetrné a jemné. Byl při asistování tak přesný, že se lékaři neustále divili, jak mohou takové pracky být tak jemné. Fritz Wullemann byl na letištní klinice přímo nepostradatelný. Ať se stalo cokoliv, například když jim přistálo letadlo plné naprosto opilých cestujících, vracejících se z Arabských emirátů nepřejících alkoholu – Wullemann byl jako skála v příboji. Jím neotřáslo nic. „Člověk je prostě člověk!” zněla jeho životní filozofie. To nemohl nikdo vyvrátit.
„Skočila z terasy restaurace. Rovnou na káru s kuframa… hned tu bude…”
„Těžce zraněná?” Doktor Gráfe kývl na tři sestry, které stály v operačním sále. „Připravit kyslík, rentgen, operační stůl…” Podíval se na doktora Hansena, který si chtěl vzít kabát: „Odkroutím ještě tuhle hodinu, než přijde další směna. Tohle je přece případ pro tebe jako traumatologa.”
Hansen pohlédl na hodinky. Ještě hodinu? Za hodinu bude Evi u něho v Niddenheimu. No, trochu času ještě zbývá… pro první ošetření pacientky to může stačit.
„No dobrá!” povzdechl si a zase si svlékl sako. Sestra Bonelliová mu přidržela lékařský plášť. „Tak se na tu skokanku podíváme.”
Dva sanitáři s pojízdným lůžkem zatím vyběhli ze stanice před vchod kliniky. Naváděcí vůz zastavil se skřípějícími brzdami před nimi a šofér se přímo vyřítil z auta.
„Nečekali jsme, až přijedete se svým vozem!” křičel. „Možná tu jde o minuty. Sakra, zasviní mi krví celý polstrování.”
Rychle, naučenými, jistými pohyby vytáhli sanitáři ženu ze zadního sedadla a položili ji na lůžko. Byla v bezvědomí. Košile, omotaná kolem hlavy, nasákla krví, tvář se dala sotva rozeznat, byla to jenom rudá bizarní skvrna.
„Pojď s námi!” řekl sanitář. „Dělej!”
„Proč?” Šofér kroutil hlavou. „Co já s tím mám co dělat? Musím koukat, jak teď z vozu dostanu tu krev.”
„Musíš povědět, jak k tomu došlo…”
„Co jak došlo? Prostě přisvištěla z terasy rovnou na kufry. To je všechno.”
„To povíš doktorům a policii. Dělej! Avanti, avanti…”
Sanitáři běželi s pojízdným lůžkem, šofér je následoval, klel a myslel na zašpiněné polstrování.
Doktor Hansen, doktor Gráfe a samozřejmě Wullemann se už skláněli nad sebevražedkyní.
„Mrtvá není!” řekl Wullemann.
Doktor Gráfe, který měřil puls, přikývl: „Puls je velmi slabý.”
Doktor Hansen jí stáhl zakrvácenou košili z hlavy a sklonil se nad ní. „Rána na čele není nebezpečná. Lukrécie, kyslík! Britto, Cordalin! Strophanthin!”
Další sanitář teď setřel ženě krev z tváře. Dvě sestry ji opatrně svlékaly. Hansen kontroloval paže a nohy. „Zlomeného nemá nic. Měla štěstí. Rentgen je připraven?”
„Ano, pane doktore.”
„Tak honem. Ale opatrně! Může mít vnitřní zranění. Co myslíš, Rolfe?”
„Na vnitřní krvácení to nevypadá. Zřejmě měla obrovskou kliku.“
Za dvacet minut to lékaři viděli jasněji. Rentgenové snímky, puls, tlak, dýchání byly bez nálezu. Krevní oběh stabilizovali. Žena ležela ještě pod kyslíkovou maskou, ránu na čele jí doktor Gráfe stáhl a zafixoval speciální náplastí. Neprovedl žádný steh, aby ji později nehyzdila jizva. Takhle jí zřejmě zůstane jen tenká jasnější čárka, kterou zakryje líčidlem. Vnitřní zranění nezjistili, ani krevní tlak a puls tomu nenasvědčovaly.
„Tak nad ní držel ruku anděl strážný!” prohlásil doktor Hansen, když šel k umývadlu. „Už jste zjistili, jak se jmenuje?”
„Ne. Nemá u sebe žádný papíry.” Wullemann prohledal její šaty – tedy to, co z nich po roztržení zbylo. „Však ona nám to poví, až se probere.”
Z předpokoje teď slyšeli hlasy. Do operačního sálu přišla sestra a ukazovala palcem dolů.
„Policie, šéfe…”
„Ovšem. Protokol se musí sepsat. Rolfe, až bude při vědomí, hned pro mě přijď.”
Doktor Hansen vyšel do čekárny, kde jinak sedávali příbuzní nebo známí pacientů, aby se dozvěděli, co dál, do které nemocnice ve městě bude nemocný převezen. Místnost teď byla téměř prázdná. Postávali tu jen dva muži v uniformě, letištní policista a inspektor letištní ochrany.
„Dostali jsme hlášení, pane doktore…” spustil policista.
Hansen hned mávl rukou: „Ano, je to tak. Ta žena se vrhla dolů z terasy restaurace. Proč, to nevíme. Ještě není schopná vypovídat.”
„Přežije to?”
„To doufám. Její zranění nejsou naštěstí vážná. Až se probere, mohli bychom ji propustit domů. Ale to by nebylo správné. Předal bych ji na psychiatrickou léčbu. Mám takový pocit – zdůvodnit to nemůžu, je to jenom pocit –, že to zopakuje. A pak se jí to určitě podaří. Tomu bychom měli zabránit. Hned promluvím s Univerzitní klinikou. Lidé se sebevražednými sklony jsou vždycky problém. A k tomu se váže i obtíž s umístěním. Víc vám zatím říct nemůžu.“
„Kdy asi tak bude schopna vypovídat? Potřebujeme jméno, adresu, nejbližší příbuzné. Důvod sebevraždy…”
„Proč?”
„Z právního hlediska je to čin ohrožení veřejnosti. Mohla se přece zřítit na jiného člověka a těžce ho zranit…”
„Ale nezranila.”
„Na tom nezáleží, jestli se to stalo, ale udělala to a mohlo se stát…”
„Zdá se mi nepravděpodobné, že by sebevrah nejdřív prostudoval zákoník a pak zařídil svou sebevraždu tak, aby nikoho nerušil. Z pohledu té ženy je dostatečným trestem, že přežije. To nám bude dokonce vyčítat. A proto považuju další léčbu za velmi nutnou.” Doktor Hansen kývl oběma mužům na pozdrav. „Omluvíte mě, pánové. Musím zpátky k pacientce.”
„Řeknete nám, až bude schopna vypovídat?”
„Ovšem. Ale může to ještě chvíli trvat.”
Dost rázně odešel z čekárny a zabouchl za sebou dveře.
Policista se zaraženě podíval na inspektora: „Zdá se, že nás nemá zrovna v lásce.”
„Prostě doktor. Jakmile maj na sobě bílej plášť, cítěj se jako bohové. Arogantní až k blití! To já znám jednoho profesora na Univerzitní klinice. Moje žena tam byla na preventivní prohlídce a ten chlap se jí ptal, jak často má pohlavní styk se svým manželem. A to si musí člověk nechat líbit! Tak vám řeknu – já jsem na doktory vysazenej…”
Mladou ženu zatím odvezli z operačního sálu. Ležela teď na přestupní stanici, v péči sestry Britty Happelové, a otevřela oči. Velké, modré, zářivé oči. I když byla při vědomí, zdálo se, že nevnímá okolí: její oči hleděly do prázdna.
„Puls normální. Tlak 120 na 80…”
„No vida, kdo by to řekl!” Doktor Hansen přistoupil k lůžku. „Tak to bychom měli.” Naklonil se k pacientce. „Žít je přece krásné – nemám pravdu?”
„Ona vůbec nemluví.” Sestra Britta rezignovaně pokrčila rameny. „Můžu říkat, co chci… ona prostě mlčí.”
„Nechte nás, prosím, o samotě, Britto.”
Doktor Hansen obešel lůžko a posadil se k ženě. Její tvář teď byla blízko. Byla to hezká a pravidelná tvář: úzký nos, vykroužené, ne příliš plné rty, malá kulatá brada. A ty oči! Tak modré, jako by do sebe nasály část bezmračného nebe. Jediné, co ho rušilo, byla velká náplast na čele.
Sestra Happelová nehlučně odešla z pokoje.
„Teď jsme sami,” řekl doktor Hansen mírně a dotkl se jejích složených rukou. „Kdo jste?”
Mlčení.
„Proč jste to udělala?”
Mlčení.
„Život je tak krásný a krátký, ten se přece jen tak nezahazuje. Kvetou tu květiny. Vítr šumí ve větvích stromů. Je tu jezírko a slunce se zrcadlí na třpytivé hladině. Jsou tu ulice, obchody plné uskutečnitelných přání. Je slyšet dětský smích, hudba zní z rádia, taneční hudba nebo Beethoven. Jsou tu diskotéky, divadla, kina… Celý svět leží před vámi, široký a otevřený. Moře. Hory, pláže pod palmami. Nebo vyzvánění kravských zvonců na pastvinách. A nad tím vším nádherné nekonečné nebe, projasněné sluncem a pohlazené měsícem. Bože můj, život je krásný, třeba i o suchém chlebu a vodě – protože i to je zázrak. Že roste obilí a voda prýští z pramenů. Potoky, říčky… celý život je přes všechny nesnáze zázrak. A to vy byste prostě jen tak zahodila? Nemá růže ve vaší ruce větší cenu než veškerý zármutek všedního dne?”
Mlčení.
Jen v modrých očích se cosi událo. Zvlhly, začaly se lesknout. Podél nosu a po tvářích stékaly slzy.
„Mám raději odejít?” zeptal se doktor Hansen.
Mlčení… jen sotva znatelné zavrtění hlavou. Ale to byla dostatečná odpověď. Doktor Hansen si oddechl. Pancíř okolo jejího srdce praskl.
„Nechci se ptát, proč jste chtěla zahodit svůj život. Nemusíte mi nic říkat. To je jen a jen vaše vůle, vaše rozhodnutí. Teď si pomyslíte: proč mě nenechali umřít? Proč mě zachránili? Neudělali mi tím žádnou laskavost, jenom mi vrátili má muka… Vidíte to nesprávně. V životě není nic, co by se nedalo překonat. Je vždycky nějaká cesta, třeba i kamenitá a příkrá. Ale cesta, která vede do života, a ne z něho ven.”
Žena pohnula hlavou, obrátila se k doktoru Hansenovi a najednou řekla příjemně znějícím hlasem: „Co vy víte, jak může být život hrozný!”
Doktor Hansen cítil, jak se mu rozbušilo srdce. Mluví, jako by se skutečně vrátila do života.
„Jako lékař vídám hodně strastí, spoustu strašných situací a hluboká zoufalství. Ale ze všeho je východisko…”
„Ano, smrt.”
„Nikdo nežije věčně. Umřít musíme všichni. Jistě, je to hrozně levná moudrost, ale nedá se jí nijak otřást. Ale nikdo by neměl předcházet osud a fušovat pánubohu do řemesla.”
„Pánubohu?” Modré oči, zalité slzami, ztvrdly. „Copak bůh existuje?”
„Ano! Jenom ho každý nazývá jinak. Když tady na klinice zachráním člověka – po srdečním infarktu nebo krvácení do mozku nebo po těžké nehodě – jsem jako lékař natolik věřící, abych potom řekl: děkuju ti, Bože! A i vy byste teď měla říct: Bohudíky, že žiju dál…”
Žena zavřela oči: „Vy byste mohl být kazatel.”
„Kousek z něho je v každém z nás.” Naklonil se nad ni a odhrnul jí druhou rukou pramen hezkých světlých vlasů ze zalepeného čela. „Chcete mi teď říct své jméno?”
„Herta Frieskeová…” Mluvila tak tiše, že jí jen těžko rozuměl.
„Smím vám říkat Herto?”
Přikývla a najednou sevřela prsty jeho ruky.
Zeptal se: „Co může být tak strašné, aby už člověk nechtěl žít?”
Opět následovalo mlčení. Oči měla zavřené, ale pod řasami se jí opět řinuly slzy.
„Já už nemám srdce,” řekla po dlouhé chvíli. „Mám srdce rozervané. A bez srdce se nedá žít.”
„Ale jděte! To přece nemůže být pravda!” Doktor Hansen se narovnal. „Nějaký muž, co? A kvůli němu zahazujete svůj život? Herto…”
„Milovala jsem ho víc než svůj život. To nikdy nepochopíte. Taková láska je jen jednou.”
„To je blbost… promiňte mi, že to tak říkám. Každý, kdo miluje, si myslí, že jeho láska je jedinečná. Že nikdo jiný nikdy nemohl milovat tak jako on.”
„Byli jsme dvanáct let manželé, vdávala jsem se ve dvaadvaceti. Máme dvě děti, dvě dcery, teď deset a sedm let. Dala jsem je k matce. Tam mají domov. Tam je o ně dobře postaráno…”
Polkla a odmlčela se. Doktor Hansen jí setřel slzy z tváře. „Před dvěma lety Horst, můj muž, zemřel. Autonehoda. Na dálnici z Wurzburgu do Norimberku. Pršelo, nějaký vůz dostal smyk a najel přímo do jeho auta. Policie říkala, že byl okamžitě mrtvý. Volant měl vražený do hrudi. Tehdy jsem myslela, že se zhroutil svět. Nedokázala jsem to pochopit. Tři hodiny předtím jsem se s ním rozloučila polibkem jako vždycky… a pak se vrátilo jenom jeho roztrhané tělo. Víte, jaké to je?”
Přikývl. „Ano, jsem chirurg na úrazovém oddělení.”
„Potřebovala jsem celý rok, než jsem se z toho dostala,” řekla tiše. „A pak jsem v divadle poznala Helmuta. Atraktivního muže, architekta, velmi zámožného. Jezdil jaguárem a bydlel ve vile, kterou sám postavil. Muž s kulturou a duchem, vtipný a šarmantní… fascinoval mě.
Poprvé jsem zase pocítila, že jsem žena. Nikdy bych nevěřila, že je taková láska možná. Vůbec jsem netušila, že něco takového může být. Nebe na zemi, všechno kolem nás bylo jako ráj. Jako bychom my dva žili na ostrově. Sami s bílým pískem a šumícími palmami. V bungalovu u moře, pod sluncem, které nikdy nezapadá. Žili jsme si jako v ráji a milovali se a čas pro nás vůbec neexistoval. Tak nesmírný byl můj sen, tak dosažitelný… a když jsem byla u něho ve vile, tak jsem říkala: teď jsme na našem vlastním malém ostrově, odkud nás nikdo nemůže vyhnat. Byla jsem tak nepopsatelně šťastná. Dokážete to pochopit, doktore?”
„Ano…” řekl jenom doktor Hansen. Co taky na to mohl říct?
„A pak jsem se dozvěděla, že můj ostrov s modrým mořem, bílým korálovým pískem a kolébajícími se palmami byl jen snem, který mě zaslepil. Útěkem k velké, nenaplnitelné touze.”
Znovu polkla, ale její hlas byl pevnější. „Dobří přátelé – jsou to přece vždycky dobří přátelé – mi jednoho dne řekli: Jsi opravdu tak slepá? Copak nevíš, co vědí všichni? Helmut má jinou. Postavil jí dům v Taunusu, obrovskou vilu. A má s ní dvě děti. Když údajně jezdí na stavby, jede většinou k ní. Jsi pro něho jenom hezká hračka. Panenka, kterou může oblékat a svlékat a která si nechá všechno líbit. Tři dny ve Schwarzwaldu, dva dny v Římě, týden na Kypru… a ty jsi v sedmém nebi a nevnímáš skutečnost. Vypadneš z reálného světa, jakmile s ním ležíš v posteli a on tě obejme a ty cítíš jeho tělo. On to ví, ví to moc dobře a nestydatě toho využívá. A zatímco ty se ještě šťastně protahuješ v posteli, celá šílená láskou a toužíš po něm, volá z obývacího pokoje tu druhou do Taunusu: Miláčku, dnes večer se asi opozdím, ale jsem s tebou… Něco takového se člověk dozví od dobrých přátel.”
„A vás to zdrtilo a nevěděla jste, jak dál.”
„Jela jsem do Taunusu, stála jsem před tou vilou a viděla jsem obě děti a ji… je překrásná, jižní typ, dlouhé černé vlasy, mladší než já… mně je teď šestatřicet… A pak jsem jela domů a řekla jsem si: Tak to by bylo, Herto! To byl tvůj život. Teď končí. Tvůj ostrov se potápí, skoč za ním. Proč mám ještě snášet tenhle život? Já už jsem vnitřně mrtvá… na té prázdné tělesné schránce už nezáleží.“
„A proto jste odjela na letiště, abyste se vrhla z terasy dolů? Proč právě sem? Je přece tolik jiných možností.”
Přikývla a pak sepjala ruce. „Souvisí to s mým vysněným ostrovem. Na terase té restaurace jsme jednou seděli s Helmutem, v době, kdy nebylo nic jiného než naše láska. Dívali jsme se za odlétajícími letadly, Helmut na jedno ukázal a řekl: Podívej, to letí do Keni. Nebo: Támhleto letí na Mauritius. Je to překrásný ostrov s rajskými plážemi. A to jumbo do Japonska… třešňové květy… celá země je mořem kvetoucích stromů, něco takového musíš vidět. Až příště pokvetou třešně, poletíme spolu do Japonska… Bylo to překrásné, všemu jsem věřila. Vznášela jsem se v oblacích… a nedaleko odtud na něho čekala ta druhá s jeho dětmi. Ale to jsem tehdy ještě nevěděla. Dnes jsem šla na tuhle terasu – na místo, kde jsem snila o své velké lásce. Tam jsem chtěla zemřít. Je to tak nepochopitelné?”
„Teď už ne. Ale vy žijete. A budete žít dál. Máte dvě děti… babička nikdy nemůže zcela nahradit matku. Skočila jste, ale osud rozhodl, že máte zůstat. Smrt vás ještě nechce. Tak to přijměte! Nechte zlou minulost odpočívat, uzavřete tuto kapitolu svého života. Útěk, to není řešení… poprat se s životem, to pomůže dál. Zvažte, co ve svých šestatřiceti letech ještě můžete očekávat! Máte nějaké povolání?”
„Ano. Byla jsem novinářka, než jsem se vdala.
V Rundschau, v redakci fejetonů. Tam jsem taky poznala Horsta. On byl fotograf, a proto byl neustále na cestách. Když přišlo první dítě, tak jsem zůstala doma.”
„Můžete zase začít pracovat jako novinářka, Herto.”
„Už nemám chuť, pane doktore. Jsem vnitřně prázdná.”
„Potřebujete čas, než se duše zase naplní.” Zvedl se. „Vrátím se, Herto. Odcházím jenom na pár minut. Musíme spolu ještě ledacos domluvit.”
Přikývla a po tváři jí poprvé přelétl náznak úsměvu.
„Děkuju, pane doktore…”
Zavřela oči a doktor Hansen odešel z pokoje.
 
V čekárně stále ještě seděli policisté a listovali ve starých ohmataných časopisech. Když doktor Hansen vstoupil, vstali.
„Můžeme teď za ní?” zeptal se inspektor.
„Ne. Pacientka je v šoku, v bezprostředním ohrožení života.” A sarkasticky dodal: „Člověk si nebere život tak často. Teď ji nemůžete vyslýchat. Ostatně ve svém stavu ještě není schopna mluvit. Ale základní údaj vám můžu dát: jmenuje se Herta Frieskeová.”
Policista si zapsal jméno do zápisníku. „Adresa?” zeptal se pak.
„Nemám tušení.”
„Vy jste se na to neptal?”
„Říkal jsem vám přece: je v šoku. Jméno bylo to jediné, co se mi podařilo z ní vylákat. Přijďte zase zítra.”
„Zůstane paní Frieskeová tady na klinice?”
Bylo obvyklé, že pacienti byli po poskytnutí první pomoci okamžitě převáženi do okolních nemocnic. Na to tu byly k dispozici čtyři vozy pro transport nemocných a dvě sanitky pro akutní případy.
„To nevím. Dám vám zítra zprávu, kam bude umístěna.”
„Musíme ale vyrozumět rodinu!” Policista provokativně zaklapl zápisník. „Je z Frankfurtu?”
„Nemám tušení… Rodinu – pokud já vím – informuje přece policie v případě úmrtí. Ale paní Frieskeová žije… Na shledanou, pánové!”
„Arogantní blbec!” zavrčel inspektor, když doktor Hansen zmizel. „Bůh v bílým. Přitom je to přece povolání jako každý druhý…”
V ordinaci potkal Hansen sestru Lukrécii Bonelliovou. Z role náplasti odstřihovala tenké proužky a házela je do hliníkové schránky.
„Uvidíme se zítra, miláčku?” zeptala se. „Ráno v půl osmé můžu být u tebe. Máš přece zítra volný den.”
„A ten si odsedím v Bad Homburgu na kongresu intenzivního lékařství.”
Přistoupil k ní, vzal ji kolem ramen a políbil ji do týla. Zaklonila hlavu, zavřela oči a tiše si povzdechla. I když měla italské jméno a vypadala jako žhavá kráska z Neapole nebo z Palerma, byla Němka, narozená v Mnichově. Na místo sestry v letištní klinice se dostala přes inzerát.
Dalo se téměř předpokládat, že mezi ní a doktorem Hansenem dojde k milostnému vztahu. Temperamentem, životním názorem a smyslností si byli tak podobní, že intimní vztah byl skoro nevyhnutelný. O stevardce Evi Borgesové, která se svými zářivě rudými vlasy představovala v životě doktora Hansena přesný protiklad černovlasé Lukrécie, neměla nejmenší tušení. Jinak by jistě propuklo sicilské drama. Ale Hansen se svým časovým plánem tak obratně žongloval, aby se Evi a Lukrécie nikdy nepotkaly. Když byla Evi služebně na cestě do Austrálie, Singapuru, Hongkongu nebo když letěla do San Franciska, nechal se strhnout sexuální vášní Lukrécie. Pokud byla Evi dva nebo tři dny „na pevné půdě”, byl pro Lukrécii nedosažitelný. Vymlouval se pak na své početné příbuzenstvo, u něhož se musí čas od času ukázat. Jako všechny zamilované i Lukrécie věřila těmto výmluvám. Bylo to přece vždycky jenom na tři dny. Pak se na něho mohla zase vrhnout jako šelma.
Obdivuhodná byla přitom jenom výkonnost doktora Hansena. Ale kdo je teprve na konci třicítky…
„Miluju tě,” zašeptala teď Lukrécie v ordinaci a přitiskla se k němu. „Každý den, každou noc, kdy jsem bez tebe, šílím.”
„Přeháníš, miláčku!” Podíval se na hodinky. Za několik minut přistane Evi, pokud nebude let zpožděný. Musí okamžitě odjet domů a všechno připravit k uvítání. Láhev šampaňského, humra, šunkové rolky s chřestem. Všechno už obstaral, teď už jen hezky upravit stůl. „Měj se…”
„To je všechno, miláčku?”
„Máš před sebou namáhavou noční službu.”
„Nikdy tě nenapadlo, že bych ti mohla být nevěrná?”
„Nikdy. Nepotkáš nikoho, jako jsem já.”
„Namyšlená opice!” Smála se, když ji opět políbil a prohnula se v jeho objetí. „Ale máš pravdu… jako vždycky. Dobře se vyspi!”
„Děkuju, miláčku.”
Doktor Hansen zašel ještě jednou na lůžkové oddělení, aby se podíval na Hertu Frieskeovou. Seděla v posteli a usmívala se na něho.
„Tak už nám je lip, co?” řekl.
„Hlava mi drnčí a píchá mě v ní.”
„Nějaký trest vás musí postihnout za takový nesmysl! Sestra Britta vám dá tabletky proti bolesti. A pak vás sanitka odveze na kliniku Nord.”
„Proč to, doktore?” Její modré oči se zase zvětšily.
„Kam jinam byste chtěla?”
„Domů.”
„V tomhle stavu?”
„Mně nic není.”
„Chtěla jste si vzít život, to stačí. Kdo mi zaručí, že nevyjdete ven a nevrhnete se pod první auto?”
„Slibuju vám to, pane doktore.”
„Sliby sebevrahů neplatí.”
„Můžete mě dopravit k mým dětem, k mé matce – není to dostatečná záruka?”
„Já… mám pochyby, Herto.”
„Chcete mě šoupnout do blázince, že?”
„Tak bych to neřekl. Potřebujete psychiatrické vyšetření.”
„To je totéž. Jako novinářka jsem si takovou kliniku prohlédla… bylo to peklo! Ještě dlouho potom jsem nemohla v noci spát. Měla jsem krk jako sešněrovaný.”
„Tak to vidí zdraví lidé. Pro nemocné to znamená bezpečí.”
„A tam mě chcete šoupnout, doktore? To opravdu raději skočím pod auto.” „Podle zákona vás tam musím poslat. Pokus o sebevraždu...“
„Kdo se to musí dozvědět? A proč?”
„Můj záznam o příjmu…”
„Můžete taky napsat: Rána na hlavě následkem pádu. To je dokonce pravda. Ani byste nemusel lhát.”
„Už jste v policejních záznamech.”
„Vy jste jim dal mou adresu?”
„Ne. Sám ji neznám. Jenom vaše jméno.”
„S tím si nic moc nepočnou. Doktore, nechte mě zase jít. Prosím…”
„Žádáte po mně, abych porušil zákon.”
„Ne, jenom abyste se zachoval jako člověk.”
„S vámi diskutovat, Herto, je těžké. Promluvím s kolegou doktorem Gráfem a předpokládám, že vás pošle domů.”
„Děkuju, pane doktore!” Napřáhla k němu obě ruce. „Jste báječný.”
Přijal její ruce, políbil je a rychle odešel z pokoje.
Musí existovat i blázni, jako jsem já, pomyslel si, pro něž je cit často důležitější než rozum – i když je to málokdy vhodné. Štěstí, že tu na klinice táhneme za jeden provaz… když se to tak vezme, nejednal jsem teď právě korektně.
Za půl hodiny odvezla sanitka Hertu Frieskeovou k řadovému domku v blízkosti Bad Schwalbachu.
Když zazvonila, zaslechla zevnitř hlasy svých dětí.
Přitiskla čelo na rám dveří a rozplakala se. Ale byl to zcela jiný pláč, než při tom skoku do hloubky…
 
Sestra Britta Happelová byla nervózní.
Doktor Gráfe si toho všiml již před hodnou chvílí… zabýval se právě cestujícím, který náhle dostal ledvinovou koliku, naříkal a neustále opakoval: „Teď se nedostanu do Milána, doktore! Musím být zítra v Miláně, jinak sejde z obrovskýho kšeftu. Já jsem obchodník s textiliemi, a jestli mi konkurence skoupí kolekce, budu žebrák. Já musím do Milána, doktore!”
„Letadlo už je pryč!” řekl doktor Gráfe. Dal muži silnou injekci proti bolesti, která by měla účinkovat během deseti minut. Ale to bylo jenom zklidnění. Nemocný musel zůstat v nemocniční péči.
„Tak poletím příštím letadlem, doktore! Do Milána je ještě jeden spoj.”
„To nevidím dobře.”
„Pročpak? Dostal jsem přece injekci a za půl hodiny jsem zase fit. Copak to nechápete? Já prostě do Milána musím. Pokud nebudu zítra na předvádění, dostanu z látek jenom odpad. To by mě zruinovalo.”
„Nejlepší látky vám nepomůžou, až budete ležet v ouzký bedně!” odpověděl mu doktor Gráfe dost hrubě. Znovu pohlédl naproti na Brittu, která se už zase dívala neklidně na hodinky. Stříhala velkou vrstvu buničiny, která byla určená pro mladého muže na nosítkách. Letištní policie ho sem dopravila naprosto opilého. Roztrhl si někde předloktí. Napuchlé levé oko svědčilo o tom, že se zamotal i do nějaké rvačky.
„Tohle není moje první ledvinová kolika!” řekl obchodník s textiliemi.
„No právě!” přikývl doktor Gráfe. „A proto vás hned převezeme do nemocnice. Zavolám do St. Elisabeth, tam mají dnes ještě tři volná lůžka.”
„Vyloučeno!” Pacient sebou trhl, chtěl vyskočit, ale nepodařilo se mu to, i když už injekce účinkovala a bolesti znatelně povolily. „Tam mě dopravíte jenom v narkóze.”
„Tu taky můžete dostat. Pokud vás propustím, musíte podepsat revers, že je to na vaše vlastní nebezpečí.”
„Podepíšu vám všechno, jenom když se dostanu do Milána!”
„Jak si přejete…”
Doktor Gráfe přešel naproti k sestře Brittě Happelové. Vypadala přesně tak, jak naznačovalo její severské křestní jméno: byla vysoká, štíhlá, měla velmi světlé vlasy a sportovní postavu. Dívka jako zrozená ze svěžího moře nebo ze zlatého, vlnícího se obilného pole. Jejich milostný vztah byl dosud tajemstvím. Při práci na klinice se chovali naprosto korektně a neosobně – s výjimkou občasných žertů, jaké prostě dělá každý.
„Co je to s tebou?” zeptal se doktor Gráfe tiše a postavil se vedle Britty.
„Nic.”
„Jsi dnes tak podrážděná.”
„To skutečně nic není, Rolfe.”
„Ale mám přece oči. Něco s tebou je. Co tě znervózňuje? Řekni mi to! Jestli ti můžu nějak pomoct… Opět hádka s nevlastním otcem?”
Zavrtěla hlavou – příliš prudce na to, aby to působilo věrohodně.
„Možná… protože jsi u mě nebyl celé tři dny…,” řekla tiše. „Třeba mi chybíš…”
„Dnes večer si spolu vyjdeme, co říkáš? Máme oba volno. Zajedeme si do Alsaska, báječně se najíme a vyspíme se v posteli s nebesy. Dohodnuto?”
Přikývla a přešla k opilci s roztrženým předloktím. Doktor Gráfe si sedl k psacímu stolu a vyplnil revers pro obchodníka s textiliemi.
Za chvíli přistane, pomyslila si Britta Happelová, zatímco ovazovala ránu na předloktí. Letadlo ze Sydney mělo mezipřistání v Bombaji a teď se už určitě blížilo k letišti. Členem posádky australské letecké společnosti Quantas je i Hubert Lawinsky. Pohledný, přes svých čtyřicet let téměř mladistvý typ a vždycky elegantní, i když vymění uniformu za civilní oblečení. Muž s dobrým vystupováním, který se raduje z požitků a vždycky dokáže něčím překvapit. Naposledy přivezl obrovský kus stromové kůry, pomalovaný bájnými postavami Aboriginů, praobyvatel Austrálie, jimž byla země otcem a nebe matkou a kteří stále ještě žijí v rozlehlých stepích a pouštích Outbaku.
Lawinsky byl tak naprosto jiný než doktor Gráfe.
Neplánoval, nepořádal svůj život, prostě žil ze dne na den. Bral všechno, jak to přišlo. Zármutek zřejmě neznal. Starosti byly pro něho prázdným slovem. Vždycky byl dobře naladěný, zářící, jeho úsměv každého strhl. U cestujících byl proto nejoblíbenějším stevardem Quantasu. Věděl to, a taky toho využíval. Vybudoval si v průběhu let okruh známých, od bosů průmyslu až po naftové magnáty. Značný počet stálých cestujících ho zdravil jako starého dobrého přítele. Známý filmový herec z Beverly Hills ho dokonce pozval do svého „bílého zámečku”, kde zůstal celý týden a každý den ochutnal jinou hollywoodskou krásku. Mít všude na světě „základnu”, to patřilo k životní radosti Huberta Lawinského.
Brittu poznal na zdejší klinice, když přivedl pasažéra, který se zřítil z pojízdných schodů a způsobil si pár pohmožděnin.
Už když se jejich oči poprvé setkaly, Lawinsky zjistil, že vzbudil zájem světlovlasé sestry. Něco takového mistr tichých kontaktů vycítí.
Bylo snadné se dozvědět, kdy sestře končí služba na klinice. Stál venku v hale a šel k ní samozřejmě, jako by na ni nečekal poprvé.
„Musel jsem vás znovu vidět,” řekl s odzbrojující přímostí. „Promiňte…”
Reagovala lehkým odmítnutím v tváři, ale to zkušeného svůdce ani v nejmenším nerušilo.
„Proč jste mě chtěl znovu vidět?” zeptala se. Už to, že prostě nešla dál, byl úspěch.
Vystřelil svůj první trumf: „Proč? Stačí, když se podíváte do zrcadla.”
Hledala vhodnou odpověď, ale nenašla ji. Místo toho řekla: „Vašemu pasažérovi se daří dobře. Už jsme ho propustili domů. Bylo to jenom pár modřin a menší odřenina na koleně.”
„Uvažoval jsem, co bych měl provést, abych skončil na klinice a ve vaší péči. Stačí boule?”
„Ne.” Musela se smát, a kdo se směje, ztrácí odstup. „To už musí být trochu víc. Zlomenina, infarkt, velké zranění…”
„Nic z toho si nemůžu dovolit.”
„Občas tu máme taky předčasný porod…,” řekla Britta.
„Tím nemůžu sloužit, to skutečně ne.” Lawinsky předvedl svůj neodolatelný úsměv. „Ale mohl bych zahrát selhání krevního oběhu.”
„Takový trik by naši lékaři hned poznali. Už při měření tlaku.”
„Můj tlak stoupne na 220, když vás uvidím.”
„Tak to byste dostal injekci a chvíli byste si musel odpočinout v kabince. A tam jste sám.”
„Nemám šanci?”
„Ne.”
„A když vás doprovodím k vašemu vozu?”
„Doktor Gráfe mě veze domů. Čeká na mě u brány.”
„Vozí vás doktor Gráfe vždycky domů?”
„Tu a tam.”
„Takže zítra?”
„Vy nemáte službu?”
„Právě jsem přiletěl z Austrálie a mám teď dva dny volna.”
„Z Austrálie?” Britta povytáhla obočí. „Tam bych se jednou chtěla podívat. A na Nový Zéland… musí tam být nádherně.”
„Země jako samet a hedvábí. Pokud Huberta Lawinského – to je mé jméno – nenakopnete do holeně, mohly by se takové sny uskutečnit. Nemůžu se s vámi setkat? Máte přece nějaké telefonní číslo.”
„Možná…”
Možná je poloviční vítězství. Lawinsky to věděl a zase jednou se mu tahle zkušenost potvrdila. Britta Happelová mu své číslo napsala.
S mírně předoucím motorem klouzal černý BMW po dálnici A-43 k severu. Obrovské letiště ve Frankfurtu nad Mohanem, centrální evropský dopravní uzel, pumpovalo – jako obrovské bušící srdce – všechny vozy směrem do města. Šofér BMW je však nechal stranou.
Doktor Fritz Hansen jel domů. Pomalu, jako vždycky po službě. Pro něho to byl téměř rituál. Když byla bitva dobojována, nechal si ještě proběhnout hlavou události dne – účinná metoda, jak se bránit uspěchanému a krkolomnému víru událostí, do něhož ho den za dnem chtěla strhnout práce na klinice. Udržovat si nadhled a neponořit se – tím se řídil.
Například dnes už v osm hodin seděl u psacího stolu a odbavil alespoň nejnutnější papírování. Zvládl to jen z poloviny, protože brzy propukl shon. Sám musel šestkrát ošetřit akutní případy v operačním sále: bronchiální výplach u starého pána, který zřejmě zvracel z pouhého strachu z letu a jemuž se část obsahu žaludku dostala do dýchací trubice. Pak obvyklá zhroucení krevního oběhu, ošetřování ran, žaludeční a ledvinové koliky. A nakonec, jako vyvrcholení na závěr, ta sebevražedkyně, jíž udělal kázání o smyslu života.
„Mohl byste být kazatel…“ řekla mu, a byla to čirá ironie. Ale později mu poděkovala. Odkud jenom sebral všechna ta slova? Trochu patetická, jistě – ale zřejmě jimi zasáhl přesně místo, které bylo třeba opět rozhýbat. A tak to byl nakonec dobrý závěr nevydařeného dne. No vida! A navíc bude ještě odměna: Evi, mladá rusovlasá stevardka.
Pohlédl na hodiny na přístrojové desce a reflexivně přidal plyn. Možná už stojí před dveřmi bytu? Nemá klíč, protože rozdávat klíče, to by bylo přece příliš nebezpečné!
 
Let Lufthansy číslo 637, Karáčí-Teherán-Ankara-Frankfurt. Víc než čtyři tisíce kilometrů. Přes sedm hodin letu ve výšce deset tisíc metrů, nad dvěma kontinenty, přes pouště, hory, města a země. Při jedné trase předbíhat čas, při další bojovat proti němu – jednou jsi mladší, příště starší. Mapy časových zón ti to ukazují. Systém světových časů podléhá přesným zákonům. Myslelo se na všechno a všechno se vypočítalo – ale tělo má vlastní hodiny a vlastní pravidla. V prvním roce si ničeho nevšimneš, jenom tě někdy přepadne nevolnost a pak ospalost, která brní až v konečcích prstů nebo tlačí na spánky. V druhém třetím roce to ale může být problematické. Mnozí to déle nevydrží a skončí. Jiní říkají, že si na to zvykli. Avšak co se v tobě skutečně děje – nikdo neví. Někdy a někde ti tvé tělo ukáže hranice.
Evi Borgesová se cítila na smrt unavená, když vzala svůj kufr z dopravního pásu a položila ho na zavazadlový vozík.
Přitom bylo letadlo jen zpoloviny obsazené, a tak zase jednou letělo hluboko pod hranicí rentability. Společnost to jistě pociťovala bolestně, ale pro obslužný personál, šéfstevarda a jeho jedenáct stevardek, to byl příjemný let: Bylo třeba zkontrolovat jenom polovinu bezpečnostních pásů, vydat polovinu novin, tabletek proti bolesti hlavy a polovinu porcí jídla. Vyskytly se obvyklé reklamace, obvyklé hloupé otázky a komplimenty, z čehož se přece jenom trochu vymykala věta pana Alyana Singha, prezidenta Singh Constructions: „Vy jste obdivuhodný krásný žena a máte nádherný vlasy. Já ve Frankfurtu velmi osamělý. Vy nevědět rada?”
Evi zavrtěla hlavou, a protože stevardka musí být v každé situaci zdvořilá, vrátila „prezidentovi” vizitku a řekla: „Sorry, ne.”
Ale teď bylo po všem. Konečně měla kufr, dala ho na vozík a tlačila ho k celní propusti. A jak tak šla, urostlá, rudozlaté vlasy svázané dozadu zelenou stuhou, unavená, ale přesto s tou nepřístupnou pýchou v krásné, jasně řezané tváři, sledovaly ji stále ještě roztoužené pohledy mužských pasažérů. Bože můj, přitom přece měli dost času, aby se na ni vynadívali! A teď? To přece ne! To přece nemůže být pravda!
Jako vždycky, a tentokrát s naprosto čistým svědomím, zamířila Evi k bezcelnímu odbavení. Ale celníkovi u východu se to zřejmě nelíbilo. Kývl na ni, aby šla k němu.
„Ne“ zasténala Evi. „Musí to být?”
„Někdy ano. To přece víte, nebo snad ne?”
Z prestižních důvodů, ale taky aby byla posádka po dlouhém letu ušetřena trapných situací, byla hned vedle celnice zřízena místnost, na kterou většina členů posádek nevzpomíná zrovna v dobrém, a proto se jí říká „sklep”. Tam, pod chladným neonovým světlem, položila Evi kufr a cestovní tašku na stůl, třásla se vzteky a bezmocně přihlížela, jak ten nepříjemný celník s úzkými rty prohmatává její prádlo.
„Ale říkám vám přece, že tam uvnitř není nic, co by vás mohlo zajímat, vážně ne.”
„Ne? A copak máte tady v tašce?”
„Slona.”
Naklonil hlavu na stranu. Byl mladý, měl šedé rybí oči a uhry na čele. „Vy ráda žertujete, co?”
Nejraději by mu odsekla, že on sám je takový slon, ale nechala si zajít chuť. Nechtěla si vykoledovat ještě další mrzutosti.
Zip byl otevřený, celník zajel rukou dovnitř a na jeho čele se objevily vrásky, když vytáhl černého slona z ebenového dřeva s perleťovými intarziemi. Evi ho před osmi hodinami po dlouhém smlouvání koupila v Karáčí od obchodníka se starožitnostmi.
„A co bude s tímhle? Chcete ho prodat?”
„Proboha, to ne!” vyhrkla Evi. „To je dárek. A pokud by vás to zajímalo, je pro jednoho muže, který miluje slony, ale proto se ještě sám nechová jako slon.”
Teď celník přece jenom zrudl a mlčky přijal svou porážku.
Otevřel jí dokonce dveře: „Všechno v pořádku. Takže na shledanou, zase příště…”
 
Hansen měl rád, když v jeho bytě hořely svíčky. A tak je zapaloval, i když trávil večer sám. Přes den byl jen zřídkakdy tady v apartmá ve Waldhaus-Strasse. Večer si však rád poslechl třeba Vivaldiho „Čtyři roční období”. Světlo se lomilo v křišťálových sklenicích a ve všech obrazech, které zdobily stěny vysoké místnosti s galerií.
Dnes, na uvítanou Evi, vyzdobil jídelní stůl. Do vázy ve tvaru kalicha dal dvě růže. Bylo tu útulno, protože Fritz Hansen se vyznal i v aranžmá atmosféry vhodné k lásce. A tak už na studiích v Göttingenu dostal svou přezdívku Krásný Fritz.
Jako by to i teď chtěl zdůraznit, vzal si na sebe hedvábný župan. Nejenom on sám, ne, ale každá věc jako by tady čekala na rudovlasý fenomén Evi – a to už se taky ozval zvonek.
Dochvilnost, pomyslel si Hansen, patří koneckonců k výchově stevardek, a svíčky jsou ještě docela čerstvé.
Otevřel.
První, co uviděl, byl slon. Ocitl se mu přímo před nosem. A jaký exemplář!
„No ne, Evi,” žasl, „to je skutečně třída…”
„Pusu!”
Hansen ji políbil – ne, chtěl ji políbit. „Slona, ty blázínku. Jen o vlásek a jeden idiotskej celník by mi ho sebral. Tak, a teď mě konečně pusť dovnitř.”
Doktor Fritz Hansen odnesl slona do velkého obývacího pokoje, něžně ho pohladil a umístil na dřevěnou polici, kde už bylo celé stádo: sloni z Ugandy, z Bornea nebo Thajska. Dokonce sloni z Číny. Malá, matně bílá slonovinová umělecká díla. Nejnovější slon nebyl největší, ale jak tam teď stál a dopadalo na něj světlo, intarzie se leskly jako stříbro a měděné ozdoby jako čisté zlato. Zastínil všechny ostatní.
Evi, jeho Evi…
Obrátil se k ní. Stála tam, stíny pod očima, bledá kolem špičky nosu, vyčerpaná letem. To už znal. Hned vleze do vany, on jí namasíruje ramena a možná to bude jako už tolikrát, když se vrátila: Odpotácí se jako slepá do postele a bude odmítavá.
„Co bys řekla sklence šampaňského?” zeptal se. „Teď není nic důležitějšího než trochu rozproudit krev.”
Ale ona se neposadila, jenom se rozhlédla, opřela se rukama o opěradlo křesla, jako by se probouzela ze sna a snažila se vyznat v nové realitě.
„Jsi dost unavená, chudinko moje, nemám pravdu?”
„Unavená? – Mrtvá!”
„Máš hlad? Podívej, co všechno jsem připravil.”
I když se usmívala, zavrtěla hlavou.
Takže přece: Hra probíhá přísně podle pravidel. Co zase dnes má? Přinese dárek a dívá se na mě, jako bych byl kus dřeva – ne, nejsem pro ni víc než stín.
Od té doby, co ji znal, si s ní hodně lámal hlavu, a přesto nedokázal pochopit její povahu.
Před osmi měsíci stála najednou v ambulanci, urostlá a krásná, až oči přecházely. S touhle hřívou vlasů, v níž jako by praskaly jiskry. A lidé na ni zírali. I on. Byl prostě ohromený. – Ženská krása, jakou ztělesňovala, vyvolávala ve většině lidí v prvním okamžiku spíš neuvěřitelný úžas než žádost. Obdiv, který probouzel ostych a který je od pradávna vyhrazen jenom dokonalosti.
„Promiňte, pane doktore, že jsem sem takhle vtrhla,” řekla, „ale nemohl byste se na to podívat?”
„S radostí. Koneckonců jsem tu od toho.” Lež, protože první kontakt s pacientem je vlastně úkolem přijímací sestry nebo asistenta – ale musel jí to věšet na nos?
Na pravé ruce jí napuchla dlaň. Evi přiletěla odněkud z Afriky, z Johannesburgu, nebo to byla Pretorie? Na tom nezáleží… Přátelé ji pozvali na výlet a jako suvenýr si přinesla v dlani bodlinu z kaktusu, která zatím způsobila takový zánět, že už nemohla hýbat prsty. Bylo nebezpečí, že se infekce rozšíří do lymfatických uzlin. Podpažní uzliny měla rozhodně zřetelně hmatatelné. Když Evi odložila halenku Lufthansy na vyšetřovací stůl, naskytl se Hansenovi pohled, při kterém málem zapomněl na povinnost střízlivé lékařské věcnosti.
Zdálo se, že si toho všimla. Krátký, zkoumavý pohled ze zelených, vážných očí – až se trochu zastyděl.
„Víte, doktore, už to proklatě bolí. A obávám se, že se s tímhle domů nedostanu. Mám to ještě hodinu cesty autem.”
„Kdepak bydlíte?”
Bylo to při noční službě, krátce po jedenácté.
Místo, které mu řekla – Dieburg – je asi čtyřicet minut od Frankfurtu směrem na Darmstadt.
„Máte pravdu. S touhle rukou byste neměla řídit. Nejdřív dostanete injekci, pak to rozřízneme a vyčistíme. Cekat s tím nesmíme. Tohle nesnese odklad, musíme to udělat okamžitě.”
„A pak?”
„Ano, pak,” usmál se, „pak uvidíme, co dál…”
Se zavázanou, i když dobře ošetřenou rukou bylo ještě obtížnější dostat se do Dieburgu. Lufthansa ovšem dobře pečovala o své zaměstnance – kromě ubytoven jim ve Frankfurtu stále rezervovala hotelové pokoje. Překvapilo ho, že přesto přijala prostým kývnutím hlavy jeho nabídku, když se jí zmínil, že bydlí nablízku a má vždycky postel pro milé hosty.
Tehdy donesl ze všeho nejdřív láhev šampaňského z ledničky, přesně jako teď. A ona odmítla, stejně jako teď. Chtěla jen sklenici mléka.
Nakonec ji dovedl k posteli v malém pokoji pro hosty. Poděkovala, lehla si, zavřela oči a obrátila se. Příštího dne mu ji připomínal jen lístek na stole: „Děkuju. Spala jsem báječně. Třeba se zase uvidíme.”
A skutečně se viděli. Uběhly sotva dva týdny, když se objevila na klinice. V balíčku, který nesla pod paží, byl malý, překrásně vyřezávaný africký slon. A od té doby se řada slonů prodlužovala a doktor Fritz Hansen už myslel na to, že si musí pořídit další polici. Ale mléko u něho dnes nedostane. Taky pokoj pro hosty dávno vyšel z módy. Alespoň toho dosáhl. Bohudíky…
Bodové světlo vrhalo na písčitou půdu přízračné bílé paprsky, a protože několik reflektorů opět vypadlo, zdály se překážky vrhající černé stíny ještě hrozivější. Doktor Gráfe na terénním motocyklu zamířil před číslo čtyři – skokanský můstek, za nímž se táhl příkop. Rampa jako by ukazovala přímo k černému nočnímu nebi.
Vpravo od ní, snad s odstupem jednoho metru, viděl Benniho Radeka. Jeho kožená bunda se leskla, palcem si třel černý knírek. Gráfe pozoroval celou scénu tak věcně, jako by si prohlížel rentgenové snímky. Vzrušení najednou pominulo, vystřídala je přímo udivující střízlivost a on se sám sebe ptal: Co tu ksakru vlastně hledáš? Copak to nestačí? Místo aby sis po desetihodinové službě na klinice dopřál hezký večer nebo sebou prostě praštil v bytě na pohovku, sám nebo ve dvou, riskuješ na tomhle pitomým překážkovým kursu, že si zpřerážíš kosti a dovolíš tomuhle neandertálci Radekovi, aby na tebe řval. Proč vlastně? Čeho se jenom chceš na týhle posraný dráze zbavit?
Nastartoval. Honda se rozeřvala.
„Tak se předveď, doktore!” řval Radek.
Plyn! Měkce, teď dvojku, ne moc, jinak se zase protočí kola a ztratíš jízdu – ne, sedí to dobře, bezvadně, plnej plyn…
I přes kožený oblek cítil chladný večerní vítr, zrychlil ještě víc. Překážka před ním rostla, už ne stoupání, ne rampa, ale temná stěna…
Rozbušilo se mu srdce. Kdo vlastně říká, že je člověk v takových momentech naprosto klidný? Kam by se poděl všechen adrenalin? Jakýpak klid! Ale stroj zůstal ve stopě, žaludek se mu sevřel – a pak na motorce přeletěl příkop, vysoce vzpřímený na pedálech. Cítil, jak zadní kolo dosedlo, byl hrdý, zmocnil se ho jásavý pocit – ale jenom na zlomek vteřiny, protože hned vzápětí pod ním ta debilní bedna podklouzla. Pokusil se to vyrovnat, chtěl zvednout přední kolo – nic nepomohlo, žádný trik, marná snaha.
Rolf Gráfe proletěl vzduchem, dopadl na rameno a bolest mu projela tělem. Zavřel oči a několikrát se ještě překulil na tvrdé půdě. Když se zastavil, jeho terénní stroj dál brázdil písek.
Vzepřel se. Mezi zuby mu něco zaskřípělo. Vyplivl špínu a písek. Pokusil se vstát. Šlo to – ale to rameno! Chrániče všité do jezdeckého overalu sotva mohly zmírnit tak prudký náraz.
Radek řval: „Člověče, Rolfe, tys to zase posral… cos to zase vyvedl? Seš v pořádku?”
Gráfe přikývl, ale nic nebylo v pořádku. A Radek měl naprostou pravdu: zase to posral…
Připomněl si, jak se na něho minulý týden obořil Fritz Hansen: „Motokros nebo jízda s překážkami? Zbláznil ses snad, Rolfe? Pro mě za mě si zajdi do kasina nebo do bordelu, pěstuj žraloky v akváriu – ale motokros, a jako chirurg?! My chirurgové jsme sice blázni, to vím sám nejlíp, ale mezi bláznovstvím a slabomyslností je pořád ještě rozdíl. Je ti vůbec jasný, co dáváš pokaždý v sázku?”
Bylo mu to jasný. Po kraválu s Fritzem Hansenem minulý týden nemohl sloužit v operačním sále, protože si vymkl pravé zápěstí.
A dnes? – Rolf Gráfe opatrně, velmi opatrně pohyboval prsty levé ruky v rukavici. Šlo to. No, bohudíky, nic zlomené. Jenom naražené rameno. Trochu Mobilatu, možná injekce Novocainu, pak to bude lepší…
Radek přiběhl: „Sletí jako kýbl. Neudržel jsi váhu, doktore, to je to.”
„Víš co, vlez mi na hrb…”
Gráfe šel ke kůlně. Telefon našel vedle prázdného kartonu od whisky, který sloužil Radekovi k uchovávání několika tuctů zaolejovaných svíček. Ve zraněné ruce mu škubalo, když vytáčel Brittino číslo. Bolelo to, a jak! Co když se toho do zítřka nezbaví? Co potom? To je prosté: pak bude zase kravál…
Ve starém domě v Schongauer-Strasse ve Frankfurtu – Sachsenhausenu, v hezkém podkrovním bytě vymalovaném sladce růžovou barvou, položila Britta Happelová, druhá operační sestra na letištní klinice, sluchátko do vidlice. Ne rozzuřeně, ale velmi rozhodně.
„Co se zase stalo?”
Otázka zazněla z kuchyně, kde Ella Wondraschová, Brittina přítelkyně a spolubydlící, připravovala na pánvi něco, čemu říkala tortilla. Před čtyřmi dny se Ella vrátila do hněda opálená z dovolené na Ibize. Od té doby pro ni existovalo jen španělské víno, španělský koňak, španělská jídla a vzpomínky na španělské muže.
„Poslouchej, nemám ti taky dát kousek na talíř?”
Objevila se s podnosem. Skutečně: španělské víno! Avšak ani tento pohled nedokázal Brittě zlepšit náladu.
„Tak co se děje?”
„Volal Rolf. Chtěl mě vzít na večeři k Italovi. A teď, teď dřepí ještě pořád v tom pitomým klubu, protože se zřejmě zase jednou něco zvrtlo.”
„No ne.”
„Co má znamenat to tvé – no ne?”
„Vyjadřuje to mírný úžas, když to chceš vědět. A sice úžas nad tím, co všechno mi povídáš o tom Mickey mousovi.”
Mickey mousovi? Britta svraštila čelo.
„Tak pojď a najez se!”
Britta se s nechutí podívala na hnědou spálenou hmotu, což měla být tortilla nebo tak nějak. „Jak jsi připadla na Mickey mouše?”
„No, zrovna největší není. Myslím, že je pořád ještě o půl hlavy menší než ty.”
„Proto ještě nemusíš Rolfovi říkat Mickey mouše. Může on za to, že já měřím metr devětasedmdesát? Je to milý člověk. A výborný lékař. I když má svý mouchy – kdo z mužskejch je dnes normální? Znáš nějakýho?” V tom měla pravdu, to musela Ella uznat. Zabodla vidličku do tortilly a vzala si kousek. Chutnala výtečně – ale co to právě Britta říkala?
„Možná máš dokonce pravdu,“ s úžasem vnímala Brittina slova. „Nemusím si to skutečně nechat líbit. Proč taky?”
Vzala si cigaretu, zapálila ji a pohodlně se usadila v rohovém křesle. Z Freudenstadtu ve Schwarzwaldu přišla do Frankfurtu, do tohohle bláznivého světa plného zmatků. Dobrá, se svým vzděláním z Tubingenu a se svými znalostmi mohla být spokojená stejně jako se svým zevnějškem. Přestože byla hodně vysoká, měla bezvadnou postavu, rovné, dlouhé světlé vlasy a hezkou mladou tvář, plnou očekávání. Švábský dialekt už se stejně téměř odnaučila – ale přesto: Frankfurt si představovala jinak. A kromě toho se vůbec nedostala k tomu, aby město poznala. Klinika ji zcela pohltila.
 
„Tohle není klinika, ale vězení, děvče!” varoval ji hned zpočátku Rolf Gráfe. „A když máš službu konečně za sebou, stejně ten kolotoč pokračuje. Prostě nemůžeš do hajan jako normální lidi. Chceš a musíš něco dělat. A většinou máš chuť na něco hodně trhlýho.”
Tak jako on? Chirurg, který po službě honí přes překážky svou terénní motorku…
Měla Rolfa ráda. Byl sice dost uzavřený, ale dokázal být taky něžný a někdy nesmírně zábavný. Ale teď? Domluví si s ní schůzku a nepřijde! Tak to tedy ne!
„Půjdu na večeři s tím z Quantasu,” oznámila.
Ella zvedla hlavu. „S kým?”
„S purserem z Quantasu.”
„A co je to Quantas?”
„Australská letecká společnost. Říkal, že mi zavolá v devět. Černé vlasy, zelené oči – a je o hlavu větší. Je to výstavní kus!”
„Purser? Kdo je to?”
„Šéf obslužného personálu, něco jako vrchní stevard.”
„Ti jsou přece všichni teplí, drahoušku. Od toho dej raději ruce pryč.” „Ten? A teplej?! – Ten určitě ne.”
„Australan? A ty se svou angličtinou?”
„Moje angličtina náhodou vůbec není tak špatná. Ale on mluví plynně německy. Jmenuje se Hubert, zřejmě bude mít německou matku.”
Podívala se na hodinky: „Jestli teď zazvoní telefon, tak je to Rolf. Řekneš mu, že jsem si vyšla ven. A pokud je to ten druhý…”
Ozval se telefon. Ella se ještě napila španělského vína, povzdechla si a šla k němu.
„Ano? Kdo? – Ach tak… Prosím, okamžik… Ano, je tady.”
Podala Brittě sluchátko, druhou rukou udělala křížek. Britta se musela smát.
„V tak dobré náladě?” ozvalo se ze sluchátka. „To mi přímo dává naději. Jak je to s námi dvěma? Rád bych se taky smál, ale žaludek mi kručí příliš hlasitě. Zajdeme se spolu najíst? Někam, kde je příjemně a kde mají něco pořádného? Co tomu říkáte?”
„Že je to báječný nápad,” řekla Britta.
 
Dostali ho! Z vozu jim už nezdrhne.
To už je jasný, ten maník je vodepsanej. Toho už máme napůl ve fašírce. Jenom ještě neví, jak moc je mrtvej. Možná si ještě myslí, že má šanci, když je tramvaj tak plná. – Tak o tom ať se mu jen zdá!
„Pořád pěkně kliďánko!” šklebil se Tacker. Šklebil se třema očima, protože ten týpek tam vzadu mu skutečně udělal monokl. Uprostřed parkoviště. Přede všemi. Něco takovýho si Tacker nemůže nechat jen tak líbit.
„My jsme počestní občané,” šklebil se Tacker. „Je to koneckonců tramvaj, veřejnej dopravní prostředek. A my se držíme předpisů.”
„Protáhni ho rourou!” řval jeho kumpán Mumba. „Ať ví, kam patří!”
„Jednou musí vylízt,” vpadl do toho Ronny, třetí v partě.
„A pak,” řekl Tacker a prohlížel si svým modrým okem zasněně boxer, který si už natáhl na prsty, „pak k němu budeme obzvlášť milounký…”
A ten týpek už sem zase brejlí. Ten má prdel v ledu.
„Protáhnem ho rourou!” řvali. A lidi civěli.
Fotbalový zápas na Lesním stadionu jejich klub prosral. Ale teď, když pěkně zvalchujou tohohle luxusního maníka, kterej si vozí prdel v bouráku, pak se výlet z Dortmundu do Frankfurtu možná přece jenom vyplatí…
Světla se míhala kolem. Tramvajová souprava se vřítila do tunelu. Thilo Reinartz přesně věděl, že ho ti tři grázlové pozorují a že mluví o něm. Přinutil se hledět rovně před sebe. Špinavá hovada, pomyslel si, odpad, fotbalové zombie, polodivoši, zabijáci.
Sklouzl pohledem k červené rukojeti záchranné brzdy. Byla by to možnost? Nikdo mu přece nepomůže. To je ten problém… Ale proč taky parkoval vozem přímo u stadionu? Jako by nevěděl, co se tam po zápase děje! Ví to přece z televize, čte o tom v novinách: fotbaloví rowdies, primitivové a rváči. A navíc z Porůří. Anténu mu už zlomili. Auto chtěli poškrábat. Tomu, co byl zvlášť divoký, jednu ubalil, čistě reflexivně – a to byla chyba.
Hnali ho přes celé parkoviště. Myslel si ještě, že by jim mohl uniknout a zachránit se v tramvaji, ale i to byla iluze. Lidé jenom přihlížejí a nehnou prstem.
Thilo Reinartz cítil, jak mu strach podlamuje kolena.
Zvedl paži. Muž, který stál vedle něho, do něho strčil a obrátil k němu tlustou tvář s brýlemi. S rozhořčenýma očima se zeptal: „Co to chcete dělat?!”
„Vidíte přece. Zatáhnout za tu věc.”
„Tu věc? – To je záchranná brzda. Člověče! Něco takového může být životu nebezpečné. Vždyť bychom se všichni mohli pěkně pomlátit. Zbláznil jste se?”
„Já ne. – Támhleti!”
Thilo Reinartz trhl bradou směrem ke šklebícímu se houfu na konci vozu. „To oni. Jsou šílení. Chtějí mě zmlátit. To už zkusili na parkovišti stadionu. A teď jsou tady ve voze.” „Poslechněte, tak proč si začínáte s takovými rváči? Na to vy přece vůbec nevypadáte.”
„To je právě to… Protože na to nevypadám! Strhli mi anténu z auta. Poškrábali lak. A pak se vrhli na mě.”
„Jsou to ale časy!” Muž na něho zíral s povytaženým obočím, jako by zrovna on byl za ty časy odpovědný. „Poslechněte, za chvíli budeme u letiště. Tam je všude policie. Hned to nahlaste. Tam se oni neodváží.”
Thilo se zhluboka nadechl a pomyslel si: Kéž by!
„Příští zastávka – Letiště,” zaznělo z reproduktoru nad jeho hlavou.
Souprava zastavila, dveře se otevřely. Thilo zoufale hledal už při vjezdu do stanice mezi okolostojícími civilisty nějakou uniformu.
Nic. Ani jedna jediná. Když je jednou potřebuješ…
Eskalátory? Stál v přední části vagonu, to znamenalo náskok. Přece se nedá vyřídit od takových hovad.
Vystoupil, zpočátku se snažil, aby jeho spěch nebyl nápadný, doufal, že to třeba vzdali – ale ne, slyšel je za sebou, nebezpečně se blížili.
Tak do toho! – Thilovi bylo osmadvacet. Dvakrát týdně hrál squash. Už kvůli svému povolání na burze musel být v kondici.
Thilo vyrazil.
A jako předtím na parkovišti: oči kolem zíraly, tváře se po něm otáčely. Stará žena si rukou zakryla ústa. Muži se svěšenými pažemi – a ani jediný člověk, který by mu pomohl!
Vedle něho se teď objevil stín.
Pojízdné schody. Jeden z nich mu skočil po noze. Mihlo se něco rudého – takový ten pirátský šátek, které si vážou kolem lebky. Thilo se ohnal podpatkem, zasáhl, slyšel řev – a honem dál, nahoru!
Nějaký tlouštík mu zastoupil cestu. Thilo ho odstrčil stranou. „Nechte mě projít!”
„Zešílel jste?”
Ještě tohle. Zrovna já… Rychleji, rychleji. Jsou za tebou.
Červené šátky. Celá smečka. Slyšel jejich dech. Tak to je, když máš vlky v patách, žádný tón, jenom supění. A dusot podrážek… A muži a ženy, kteří ustrašeně ustupují stranou.
Tohle je příletový prostor. Tady přece musí někde být…? Nikdo. Proti němu šli dva piloti v uniformách a tlačili zavazadlové vozíky. Ale zřejmě to byli jenom obyčejní stevardi. Rozhodně jen drželi zavazadla a civěli. Nic. Žádná reakce.
Na letišti se vyznal. Tam naproti u baru se nedávno loučil s Uschi. A tady je obchodní pasáž: elektrické přístroje, zboží pro domácnost, supermarket… Světla… reklamy… A neustávající dusot za zády!
Thilovi bušilo srdce. Sotva popadal dech. Ti za ním odstrkovali lidi stranou, prostě je sráželi k zemi, rozháněli se nalevo napravo. – Obchod s parfumerií… Všechno růžové a jemně modré. A žena, zřejmě prodavačka, která mu s rozpřaženýma rukama a vyděšenýma očima zastoupila cestu.
Hned vedle byly ještě jedny dveře.
Thilo je rozrazil: kachle, umyvadlo a zrcadlo. Odtud už nevedla cesta zpět, nebylo úniku. Tohle byla past. S třesoucími se koleny se opřel o kachlovou zeď a jenom supěl.
A byli tady…
Nějaký člověk s tmavou pletí si vedle něho rychle utíral ruce.
„Vypadni, čmoude!” slyšel.
Muž rychle proklouzl kolem nich a zmizel. Thilo se otočil. Nikdy v životě se necítil tak osamocený.
První k němu přistoupil ten mizera, který mu strhl anténu z vozu. S napuchlým modrým okem vypadal ještě odporněji než u Lesního stadionu.
„Poslechněte,” supěl Thilo, „můžeme to přece srovnat. Chci říct, můžu přece zaplatit – pokud vznikla nějaká škoda…”
„Ty? Ty nezaplatíš nic. Teď platím já, amigo…”
Když vyletěla pěst, něco se Thilovi zablýsklo před očima. Skrčil se a ve zlomku vteřiny si uvědomil: boxer… oři má boxer!
Ucítil bolest v rameni. Pokusil se ještě bránit levičkou. Tentokrát dostal do brady ránu jako kladivem. Přestával cokoliv cítit, dokonce i bolest. Thilo Reinartz se zlomil v kolenou.
A pak se na něho vrhli…
 
Zdravotní sestra Britta Happelová a Hubert Lawinsky z australské letecké společnosti Quantas seděli v koutě útulného vinného sklípku ve Frankfurtu-Sachsenhausenu. Byli už po večeři. Britta cítila, jak jí víno rozpálilo tváře. Nevadilo jí to, bylo to dokonce příjemné. Sledovala jeho oči, zelené jako horská jezírka, ano, usměvavé. Nenaléhaly, ale vyčkávaly. Měly stejnou barvu jako kameny, které jí ukázal. Pět tyrkysů zdobilo těžký stříbrný náramek, který bez jakéhokoliv komentáře právě vytáhl z kapsy elegantního lněného saka a položil na stůl.
„Líbí se ti?”
Přikývla.
„Tak ukaž, jak ti sluší. Vyzkoušej ho, no tak!”
Vzal její ruku a ona cítila tlak jeho prstů na dlani. K tomu ten úsměv a chladný dotek těžkého stříbra na zápěstí.
„Pšš! Je jako dělaný pro tebe. Víš, v La Paz je spousta turistickýho kýče. Falšují dokonce i stříbro, prostě vezmou olovo a ponoří je do lázně. Ale tohle je od skutečného umělce. Je to starý indický mistr. Znám ho už dlouho. Dělá překrásné věci.”
„A pro koho je?”
„Pro tebe.” – Ano. Oči jako tyrkysy! A v nich úsměv. Bylo to ohromně svůdné. A dělalo jí to dobře, stupňovalo to vzrušení, které cítila. Napětí, které bylo pro ni nové a neznámé. Vzrušení z nebezpečí…
„Žena, které jsem ho chtěl darovat,” usmál se, „byla taky světlovlasá. Světlovlasá a vdaná. Napovídala mi spoustu pohádek. To jí člověk nemůže mít za zlé. To ženy většinou dělají. A je to taky jejich právo, ale přece jenom by v tom měl být kousíček pravdy…”
Vnitřní hlas Brittu Happelovou varoval: stáhni ten náramek z ruky. Vrať mu ho. V nejhorším mu ho strč do kapsy elegantního saka. A pak mu řekni, ať táhne k čertu, do La Paz, Honolulu, do Limy nebo někam jinam. Především ať ti dá pokoj se svými nekonečnými vychloubačnými historkami!
Místo toho se dál usmívala, náramek zářil a Hubert Lawinsky jí znovu dolil víno…
To bylo to poslední, co jasně vnímala.
Co se událo pak, zůstalo nezřetelné jako sen. Věděla jen, že překročila určitou hranici a nechtěla zpátky. Číšnice přinesla účet a strčila do kapsy bez mrknutí oka deset marek spropitného. Deset marek! Pak jízda taxíkem. Kam? Vždyť je to jedno…
Britta nechala oči zavřené a s požitkem přijímala laskání jeho dlouhých, opálených a zkušených prstů, které už dřív obdivovala. Pak přijímací hala hotelu. A jaká hala: lesklé dýhování, elegantně oblečení lidé, vrátný s růžovými tvářemi, který na ni ani nepohlédl, když Hubertovi podával přes pult klíč se slovy: „Prosím, pane Lawinsky.” Mlčenlivá jízda výtahem, vzájemné úsměvy, zrychlený puls, kouzlo očekávání – a nakonec rozlehlý pokoj.
Postel stála v pravém zadním rohu a na podlaze byl hustý koberec slézové barvy.
Ještě jednou Britta pocítila hluboko v sobě varovný signál, rozechvělý a nezřetelný: Co tu děláš? Co to všechno má znamenat? Ale už bylo příliš pozdě. Ani se nedostali k posteli. Slyšela, jak jediným trhnutím rozevřel zip jejích černostříbrných večerních šatů. Až dolů k pasu, dál už to nešlo, tam měla zapnutý háček. A pak – ano, pak ji s neodolatelnou silou zatlačil dolů, na koberec.
Neprotestovala, ani se nebránila. Chce ji milovat tady a udělá to, na tomhle slézovém moři, které ji pohltilo.
A když do ní konečně pronikl, zazněl kdesi vysoko nad městem pískavý zvuk letadla a vyvolal v ní – v poslední vteřině – vzpomínku na kliniku, a docela v dálce se jako v mlze vynořila otázka, co asi Rolf…
Ale to bylo lhostejné. Všechno bylo lhostejné.
Svíčky tiše hořely. Vivaldi se vznášel vysokým pokojem s galerií. Na stole ležely všechny lahůdky, které doktor Fritz Hansen vybral pro Evinu návštěvu a pečlivě naaranžoval. Nejen on, i celý byt jako by na Evi čekal.
Ale ta byla stále ještě v koupelně.
Hansen nervózně odstranil drát a staniol z hrdla láhve šampaňského, uvolnil palcem zátku a odstřelil ji do stropu.
Pak nalil plné číše.
Déle už nečekal. Na zdraví, Fritzi – na tvé zvlášť! Teď máš tenhle žhavě vytoužený, rudovlasý zázrak v domě. Evi zase jednou rozkolísala tvou osvědčenou zásadu, jež zní: Není nic prostšího a krásnějšího než volná láska mezi dvěma dospělými, kteří chtějí totéž! Například taková Lukrécie, ta přijde dovnitř, vidí rozsvícené svíčky, vidí šampaňské, zavětří a už si rozepíná knoflíčky na blůzce. A pak jdou na to. Láska jako přírodní úkaz, sex jako happening.
A Evi?
S ní je všechno jiné. Jistě, často je něžná, přítulná a milá. Většinou to ale probíhá tak jako dnes.
Žena z jiné planety. Oddělená od tebe něčím, co se nedá nazvat. Vždycky nějak unikne. Dokonce když ji držíš v náručí, ponechává si odstup, nikdy se nemůže odevzdat…
Fritz Hansen vypil sklenici šampaňského.
Nechutnalo mu.
Jídlo na stole, šunkové rolky, majonézový salát, tousty, kaviár – všechno to působilo jako divadelní kulisa – byl celý byt jenom stafáž?
Možná je načase, abys revidoval své zásady a podíval se pravdě do očí. Někdo jako Rolf Gráfe si vezme terénní motorku a honí se s ní jako blázen přes překážky. Aby se zbavil stresu. Jiný sáhne po whisky. Ty potřebuješ něžnost, teplo ženy…
Slyšel, jak se uvolnila západka na dveřích koupelny. Ona se před ním zavírá? Panebože, co to s ní je?
Stála tam bosá v jeho příliš širokém flaušovém koupacím plášti, kolem vlasů ručník. S unavenýma, hrozně unavenýma očima.
Podal jí sklenku šampaňského. „Pojď, na tebe! Na nejkrásnější létající číšnici. – Na nás!”
„Pij sám na sebe, Fritzi.”
„To už jsem udělal.”
„No tak si dej ještě jednu sklenku… Ale já nemůžu. Skutečně.”
Pak přece jenom trochu upila, přes okraj sklenice pohlédla s úsměvnou rezignací na stůl a řekla: „Na všechno jsi s takovou láskou myslel. Ale zítra je taky den. Pro dnešek stahuju vlajku.”
Díval se za ní, jak prochází velkým pokojem a mizí v ložnici.
Má za sebou šest tisíc kilometrů letu non-stop, přes časové a klimatické zóny, pomyslel si. Někteří to zvládají hravě, jiní stěží, a do jejich osobních spisů pak zanesou: „Náchylnost k vegetativním poruchám.” Svoboda nad mraky. – To tak, to je jen zdání!
Za deset minut opatrně otevřel dveře ložnice. Když si jeho oči zvykly na tmu, spatřil matně zářící zaoblení ramen. Přikrývka sklouzla na zem. Zvedl ji a rozprostřel ji přes ni.
Večer teprve začínal. Jen váhavě se snášela noc na velké město. Z dálnice B-43 sem pronikal hluk provozu jako příboj vln, přerývaný zpěvnými zvukovými stopami přistávajících a startujících dieselových motorů.
Když se díval na ležící Evi, projela Hansenem vlna něhy. Naslouchal jejímu dechu, cítil její teplo. Natáhl paži, aby se dotkl jejích vlasů, a bylo tu něco, co už dlouho nepocítil: mír, který znamenal víc než štěstí. Mnohem víc.
Jak dlouho vydrží?
Šel zpátky ke dveřím a zavřel je tak tiše, jak jen dokázal.
Opět usedl do křesla, před sebou měl prázdnou sklenici, a měl teď – v naprosto cizím tichu – pocit, že se něco musí změnit, že se dokonce již cosi změnilo. Protože jinak by neuvažoval o tom, jakým způsobem by mohl zabránit Lukrécii, aby ho v příštích dnech navštívila. Jakou zvolit taktiku, jaká slova, jaké lži?
Lži – proč? Byl vždycky tak hrdý na otevřenost a upřímnost svých vztahů k ženám. A nyní si uvědomil, že to byl podvod. Podváděl sebe i ty druhé, byl to podvod a sobectví… Nebo to snad bylo tím, že jsme všichni otroky své práce, i když hrozí, že nás pohltí? A že pod tímhle tlakem není jiná obrana proti osamělosti než to, čemu říkáme láska?
Zavřel oči a jako ve snu spatřil druhou ženskou tvář. I ta byla krásná – i když znetvořená zaschlými ranami. A zdálo se mu, že slyší hlas, ten tichý, zlomený hlas: „Šla jsem na terasu, na místo, kde jsem snila o své velké lásce. Tam jsem chtěla umřít… Je to tak nepochopitelné?”
I tohle ve jménu lásky? Láska – co jen v sobě skrývá tohle proklaté slovo? Kolik významů obsahuje? A co může člověku způsobit?
Hansen vstal a sfoukl svíčky…
 
Pojízdné vozíky, dnes jako by na letišti nebylo nic žádanějšího než pojízdné vozíky. Vozíky k letadlům, k omnibusům, ke stojánkám – dokonce ještě večer měli pomocníci a studenti, které klinika najímala, plné ruce práce, vozili staré a jinak handicapované pasažéry po nekonečných chodbách, tranzitním prostorem od letadla k letadlu, od stojánky ke stojánce, od celního odbavení zpět k výdeji zavazadel a nakonec k východu.
Službu konající lékař kliniky, doktor Walter Hechter, seděl pohodlně opřený v lékařském pokoji, s rukama zkříženýma na břiše. Kromě tří případů poruchy krevního oběhu a jedné otravy jídlem, kdy bylo třeba vypumpovat žaludek, byl v posledních hodinách klid. Zase jednou se vyplatilo zastupovat Rolfa Gráfeho.
Walter Hechter byl na klinice pověstný tím, jak dopodrobna všechno plánoval. Jeho plány odolávaly všemu chaosu, byl přesný jako přednosta železniční stanice a vysloužil si od personálu a od sester přezdívku Červená čepice. Kdykoliv Rolf Gráfe podlehl svému motokrosovému šílenství, ochotně převzal několik hodin noční služby. Malá domů. To se počítá. Rozhodně si tak bude moci dopřát v tomto roce dlouhou dovolenou s Annie a s dvojčaty, zatímco chudák kolega Gráfe zřejmě ostrouhá.
Vypnul televizi, kde právě běžel přihlouplý kvíz, a znovu se vrátil k prospektu na psacím stole: Obytné vozy, ve všech velikostech, barvách a cenových skupinách.
„Je to šikovná věcička, co?” řekl vrchní ošetřovatel Fritz Wullemann. Prospekt zaujal Waltra Hechtera natolik, že přeslechl klepání. „Ale mastný, co?”
Hechter k němu otočil hubenou hlavu v brýlích: „Špatná úvaha, pane Wullemanne. Když máte čtyřčlennou rodinu jako já, tak pokaždé o dovolené vydáte za hotely…”
„Já mám pět dětí,” řekl Wullemann. „Ale ještě o dovolené na dálnici? To tedy ne. To raději zůstanu doma na zahradě.”
„Přesto, pane Wullemanne…”
Hlas z reproduktoru zastavil další argument: „Pan doktor Hechter! Akutní příjem.”
„Copak se děje?”
„Jsou tu taky dva muži od policie, pane doktore.”
Jako by to něco vysvětlovalo… A večer tak hezky začal. A teď? Honička. Čert ví, koho tam zase přinesli.
Byl to, jak se ukázalo, mladý, štíhlý, asi třicetiletý muž. Ležel na nosítkách. Přesněji řečeno: na nosítkách leželo to, co z něj zbylo. Hnědé vlasy měl slepené krví, tvář znetvořenou otoky a krevními výrony do strašlivé, modročerné grimasy.
Tina Zanderová mu právě nůžkami rozstřihovala a odstraňovala od těla drahou, hedvábnou košili s vyšitými iniciálami. A jak kusy látky padaly na zem, odhaloval se celý rozsah zranění: hematomy a tkáňová traumata, kam jen se člověk podíval. Pravé rameno zhmožděné, zlomená klíční kost… klouby, ruce, krk, všechno poseto typickými, oválnými, temně naběhlými otoky, jaké zanechávají kopance. A tady – zlomená žebra!
„Co se mu stalo? Kdo… kdo ho tak zřídil?”
„Nebyl jenom jeden, pane doktore,” řekl větší z policistů, kteří s nehnutými tvářemi stáli u zdi vedle dveří. „Byla jich celá banda. Chtěli se zase jednou pobavit. Ožralí byli taky.”
„Tady na letišti?”
„Tady na letišti. Hnali ho z tramvaje nahoru a pak ho takhle zřídili na toaletě.”
Walter Hechter vzal stetoskop a poslouchal plíce. Zdálo se, že fungují. No, alespoň to… Ten muž byl ještě v šoku. Už proto bylo rozhodně třeba provést intubaci a zajistit zásobování kyslíkem.
„Dala jste mu už něco, Tino?”
„Ano. Adrenalin a Dipidolor.” To byl preparát podporující krevní oběh, navíc s utišujícími účinky.
„Převezte ho hned na operační sál. Potřebuje tubus na přísun kyslíku.”
„Endotracheálně to ale nepůjde,” řekla Tina, nejstarší a nejzkušenější operační sestra na klinice. „Zdá se, že má zlomenou i čelist.”
„To je neuvěřitelné.” Doktor Hechter zíral na oba policisty: „Co to jenom bylo za lidi? Banda vrahů?”
„Fotbaloví fanoušci,” řekl policista. „Nic než fotbaloví fanoušci z Dortmundu…”
 
Pracovali půldruhé hodiny.
Zásobení kyslíkem zajistili i pomocí nasotracheálního tubusu – gumové hadice, kterou mu zavedli nosem do dýchací trubice, a tak získali volnou cestu.
Nejdůležitější bylo překonat šok po zranění, který ohrožoval životně důležité funkce. Přitom bylo třeba přesně kontrolovat krevní tlak, parametry srážlivosti a elektrolyty. A neustále předcházet nebezpečí trombózy – krevních sraženin z četných poranění, které by mohly zablokovat důležité cévy.
Rentgenové snímky vyvrátily Hechterovu nejhorší obavu: bohudíky, fraktura lebky to není.
Starost mu dělalo napětí bederních svalů a otok v krajině ledvin. Když však zavedli katétr, nenašli v moči krev. Ledviny se tedy zdály nepoškozené.
Pacient, podle papírů v náprsní kapse Thilo Reinartz, bankovní úředník pracující jako broker na frankfurtské burze, si zřejmě rukama instinktivně chránil břicho a podbřišek. A do jisté míry se mu to podařilo.
Odléčení hematomů a otoků bude trvat několik dnů a bude ho to stát ještě spoustu bolesti. Monitory ukázaly stabilizaci srdeční frekvence. Hechterovi se dále podařilo zlomeniny podle rentgenových snímků natolik zafixovat, aby kosti mohly zase srůst. Když ovazoval zlomenou paži pružným obinadlem, otevřel pacient oči: v modrých očích se zračilo především překvapení…
„Co je? Co se stalo…”
„Ale nic, Thilo,” usmál se na něho Fritz Wullemann. „Nic důležitýho. Jenom klidně spi dál.”
Skutečně, zavřel oči…
Žebra, pažní a klíční kost – co bylo třeba, to bylo uděláno. Ruku budou zřejmě muset na klinice reponovat a doléčit. Ale přece jenom nejhrubší práci mají za sebou.
„Tak to bychom měli…” Wullemann vyzvedl svými mohutnými pažemi Thila Reinartze na pojízdné lůžko, na němž ho dopraví do nemocničního pokoje, kde počká na transport na velkou kliniku.
Wullemann dojel s lůžkem až na chodbu. Tam překvapeně zastavil.
„Doktore Gráfe – no já se snad zblázním! Jak to vypadáte? Zase jste letěl po hubě?”
Gráfe se zašklebil zakrvácenými a napuchlými ústy. Pak pohlédl na lůžko s infúzním přístrojem: „Copak to je?”
„Naše večerní nadílka, doktore. Zlá věc.”
„Takže jsem toho byl ušetřen,” usmíval se Gráfe.
„Taky se to tak dá říct,” komentoval přicházející doktor Hechter nakysle, zatímco Wullemann vezl zraněného muže k nemocničnímu pokoji.
„Obávám se, že bych vám stejně nebyl moc platný, kolego.” Gráfe zvedl napuchlou ruku, polepenou náplastmi.
Hechterova tvář potemněla. Jeho naděje na pár snadno získaných hodin dovolené se zcela rozplývala.
„S tímhle přece nemůžete vykonávat noční službu…”
„No právě,” řekl Gráfe. „Bohužel. Ale zůstanu s vámi. Už ze solidarity. Kromě toho nemám nejmenší chuť jít do svýho kvartýru. – Co se stalo?”
Hechter pohlédl k východu do čekárny. Uniformovaní policisté tam obklíčili několik dobrodružně vypadajících postav v kožených bundách.
„Jak to tak vypadá, hned se vše dozvíme.”
Přistoupil k nim civilista: „Dobrý večer, pánové. Jsem inspektor Hermann z šestadvacátého kriminálního oddělení. Potřebujeme pro tyhle takzvané fotbalové fanoušky několik odběrů krve. Asi tušíte proč, že?”
„No jestli!” řekl Hechter zamračeně.
Řev. – „Protáhnem to rourou…” řval jeden mladík.
„Drž hubu!” okřikl ho policista.
Po vzájemných nadávkách nastal konečně klid.
„No dobrá, inspektore. Odveďte je do čekárny. V ordinaci nechci taková individua vidět.”
Inspektor přikývl.
Fritz Wullemann se vrátil z lůžkového traktu.
„Pane Wullemanne, kdybyste mi laskavě pomohl s odběrem krve…”
„Ale jistě, pane doktore. Tak si je podáme.”
A pak je přivedli! Rudé šátky z jejich hlav zmizely. Zůstaly jen bledé, zdivočelé tváře asi osmnáctiletých chlapců s vyholenými hlavami. Náramky cvakaly a pokaždé, když Wullemann zabodával jehlu do kůže pod vyhrnuté rukávy, byl slyšet zmučený řev – na klinice nikdo nikdy neviděl Fritze Wullemanna tak nešikovně zacházet s injekční stříkačkou.
Poslední Dortmundan – Tacker – dělal potíže. Nejdřív si dlouho a obezřele mnul dlaně a zíral přitom na policisty. Tak, jako by celá léta úpěl v řetězech. Nakonec se obrátil na Wullemanna. Tvář měl širokou, se zamáčknutým nosem působila zploštěle. Ani modřina pod okem, pocházející zřejmě od nedávno utržené rány, ho nijak nezkrášlila.
„Oukej, dědo! Vezmi si ode mě promile… Ale říkám ti rovnou – u mě to proběhne jinak!”
„Copak proběhne jinak?”
„To píchání. Vymysli si nějakej lepší fórek, jinak…”
„Jinak co?”
„Jinak ti, dědo, nakopnu koule,” hrozil Tacker.
„Ach ne? No to je potom jiná…”
Wullemann odložil stříkačku do stojánku na stole a zamyšleně se drbal v zátylku. Pak všechno proběhlo tak rychle, že nikdo z mužů v místnosti nedokázal vnímat podrobnosti. Wullemann se skrčil, jeho paže vystřelila a strhl Tackera k sobě. Potom se velký těžký ošetřovatel otočil kolem vlastní osy – následovalo trhnutí a Tacker odletěl napříč místností a dopadl k nohám svých kumpánů, kde nejdřív zůstal nehnuté ležet.
Všichni strnule stáli. Nikdo nic neřekl.
Jen Wullemann prohlásil suše: „Taky si mohl zlomit vaz. Ale byla by ho škoda?”
Když bylo po všem a osaměli, obrátil se Fritz Wullemann na Rolfa Gráfeho: „S kým vším tu má člověk co do činění, co, doktore? Ale jsme prostě všichni lidi. Alespoň si to pořád říkám. Nebo je v nás zvíře? Ale proč urážet nevinný zvířata! Ne, ty za to opravdu nemůžou. To jsme my sami…”
Doktor Gráfe mu s obdivem přikývl.
 
Když se Britta Happelová příštího rána probudila, nevěděla, kde je. Kdo je muž, který spí vedle ní? Přes pelest visela opálená svalnatá paže. Viděla divoce rozcuchané černé vlasy a své věci poházené na zemi: kostým, prádlo, sandály… Bože můj, ten Australan, pomyslela si, a – to je malér – za třicet minut ti začíná služba! Chceš se snad v tomhle objevit na klinice? Co by tomu řekl Rolf? A ostatní, Hansen, Krásný Fritz…
Domů, převléknout se? – Na to už není dost času.
V obchodě nedaleko hotelu strhla Britta z regálu džíny, koupila si k nim tričko, nechala elegantní kalhotový kostým se zlatým páskem i s pořádnou porcí špatného svědomí u pokladny, zamávala na taxi a poprosila řidiče, aby ji do devíti hodin – ještě lépe by bylo pět minut před devátou – dovezl na letiště.
„Takový spěch? Kampak letíte?”
„Pokud to nezvládnete, tak na ulici. Přijdu o práci.”
Muž nehnul ani brvou, ale dělal, co mohl, řítil se stopadesátkou k letišti. Ale po chvíli byla dálnice ucpaná a Britta přišla přece jen příliš pozdě.
Sestra Bárbel Rupertová, kterou zřejmě šéf zmobilizoval jako náhradu, už si v umývárně drhla ruce. Obrátila se na Brittu a v její tváři se zračily strach a nervozita.
„Britto! Já si užila… Kde jsi byla? Starej už je vzteklej. Zaplaťpánbůh, že už tu konečně jsi.”
„Co se děje?”
Britta nahlédla kukátkem do operačního sálu a ustrnula. Sál byl zaplaven krví. Obě operační lampy ještě zesilovaly dramatický dojem z odporných rudých louží. Na stole leželo nehybné tělo a nad ním se skláněly tři postavy v operačních pláštích a ochranných maskách.
 
Co se stalo? Nikdo nevěděl. Zatím nikdo ani nevěděl, kdo je oběť.
Muž si toho rána oblékl vyšisované spravované džíny, obul si šedé rozčvachtané tenisky a přes kostkovanou košili si vzal lehkou loveckou vestu, která je u mládeže oblíbená, a proto se už dá koupit i v obchodních domech.
Byl dost hubený, světlovlasý a mladý. Na vestu připevnil visačku se svým jménem: „Werner Roser, Frankfurt–Bockenheim, Falk-Strasse 24, elektrikář.” Byly na ní přesně podle předpisu i další údaje: zaměstnavatel a krevní skupina, potvrzené razítkem letištní ochrany a stavebního úřadu.
Smůla však byla v tom, že Werner Roser odložil vestu na jeden z pojízdných vozíků v údržbářské hale 5. Z něho musela ve všeobecném zmatku spadnout. Proto ji nikdo neobjevil.
Bylo osm hodin čtyřicet minut, když si Werner Roser dal dostaveníčko se smrtí.
V hale 5 byl tou dobou obvyklý ruch.
Hala 5 domovského letiště Lufthansy je světoznámým centrem komplexu údržby letadel – nejen kvůli svému technologickému vybavení a kvalitě práce, ale především pro své neuvěřitelné rozměry. Tato utopicky bizarní konstrukce, skutečná katedrála techniky, je 320 metrů dlouhá a 100 metrů široká. Každá z bran, ovládaných stisknutím knoflíku, je vysoká dvacet metrů, takže i takový obr jako Boeing 747, jehož kormidlo ční do výše šestiposchoďového domu, může bez problému zajet dovnitř.
Při umělém osvětlení by se v téhle hale mohly odehrát čtyři fotbalové zápasy současně a diváci a hráči by se nemuseli bát deště, větru, zimy nebo vedra. Veškerý hluk jako by se rozpouštěl ve velkém prostoru. Lidé – často to bylo více než tisíc mechaniků, inženýrů a dalších zaměstnanců – tady vypadali jako hemžící se hmyz.
V této hale se prováděla především údržba Boeingů 747 a 727 a airbussů. Vedle jumbo-haly na západ od odbavovací budovy stála ještě hala 6 s podobnými rozměry, která sloužila k údržbě strojů DC-10 a Boeingů 737. Kromě toho tu byla ještě hala 3 pro menší stroje.
V jižní části haly 5, v sekci F-12, se toho rána skupina mechaniků snažila vsadit do jumba přezkoušený a opravený třetí motor. Letadlo 745-200 patřilo řecké společnosti Olympic. Šlo tedy o práci na zakázku – a taky o velmi náročný úkol, protože řízení jeřábu a přibližování obrovské turbíny vyžadovalo od mužů na vysoké plošině koncentrovanou a nanejvýš přesnou práci.
Bylo tedy vcelku přirozené, že nikdo nevěnoval pozornost mladému elektrikáři, který stál dole v hale a spravoval stěnu řídícího modulu.
Ani řidič žlutého elektrického vozíku, který pomalu couval po dílenské cestě, si neuvědomoval nebezpečí.
Přivážel od brány 2 náklad železných tyčí. Na rampě pro vysokozdvižné vozíky se právě pracovalo a jeden z velkých kompresorů, které dodávají tlak pro rozprašovače mazacích olejů, mu zatarasil cestu. Chtěl proto dorazit ke svému cíli jižní, souběžnou cestou.
Možná mu lešení nebo náklad bránily ve výhledu, nebo si na vteřinu zdříml – ať už tomu bylo jakkoliv, katastrofa se udála, aniž ji vzal na vědomí.
Vůbec si nevšiml, že při couvání narazil na překážku. Neslyšel ani křik, ani nějaký varovný zvuk. Přeřadil, vyrazil zase dopředu a při příští zatáčce zahnul doprava.
Avšak teď už se konce železných tyčí na jeho vozíku rudě leskly. Temné kapky padaly na zem a tvořily za vozíkem krvavou stopu…
Sotva deset vteřin poté pohlédl náhodou šéf údržbářského týmu, mladý inženýr Rieder, ke zdi, k podlaze haly. A ustrnul.
Vedle nářadí ležel člověk. Ležel tam jako odhozený balík šatstva. A všude kolem byla krev. Tolik krve! Temná kaluž se neustále zvětšovala.
„Do prdele!” zařval inženýr.
Mechanik vedle něho vyvalil oči, odhodil nástroj, takže s řinčením dopadl na zem, a rozběhl se k žebříku.
„Hallere, ty idiote! Nech tady vysílačku!”
Mechanik měl na opasku vysílačku skupiny. Strhl ji a vrazil do ruky inženýrovi. Ten rychle pohlédl na nálepku s nouzovými čísly a vymačkal pohotovostní číslo letištní kliniky.
Neuběhlo ani osmdesát vteřin od nehody, když byl na klinice vyhlášen poplach. Shodou šťastných okolností byl právě v centrále chirurg Fritz Hansen.
„Co tam máte?” ptal se nevěřícně. „Železné tyče? A ty že prorazily někomu hrud? Co míníte tím prorazily?”
„Když říkám prorazily, tak prorazily. Strašný díry! Přijel elektrickej vozík, ten jsem ještě zahlídl, když couval – teď, teď už je pryč. Ale zřetelně jsou vidět krvavý stopy. Tomu chudákovi prorazily ty tyče hruď. Leží dole a crčí to z něho jako z konve. Moji lidi jsou u něho. Ale co můžou dělat? Tolik krve. Cože? – Ano, žije. Vidím, že se mu škube ruka. Ještě žije. Ale jak dlouho…”
„Položte ho zraněním dolů,” řekl Fritz Hansen. „Řekněte to i sanitářovi v hale. Hned jsme tam!”
Zatímco spouštěl poplach pro záchranná vozidla, bleskurychle hodnotil situaci: klinika měla – vedle vozidel pro postižené a pro větší nasazení – dva vozy ve stálé v pohotovosti. Trasu k hale 5 mohli urazit za tři nebo čtyři minuty.
Jaká je tam ale situace? Proražená hrud? Poranění hrudníku patří k nejobávanějším, protože zde jsou soustředěny životně důležité orgány a okamžitě hrozí smrtelné nebezpečí. Trauma či perforace stěny thoraxu? Pokud k tomu došlo, vnikl dovnitř vzduch, což muselo vést ke kolapsu jedné plíce, pokud ne hned obou… No, to je nadělení!
Uvažoval, jestli má s vozem poslat Rolfa Gráfeho, ale pak si to rozmyslel. Rolf se musel společně s ním připravit na operaci. Sterilita byla při poranění thoraxu nanejvýš důležitá.
Takže dvojku s mladým Fredem Wickem jako lékařským doprovodem.
„Vůz číslo dvě!” zařval do mikrofonu a další příkazy už uděloval vysílačkou do sanitky, která hned vyrazila nejvyšší rychlostí s modrým světlem a sirénou.
Pak běžel do operačního oddělení. Kdyby tu byl alespoň Fritz Wullemann, ale zrovna ten musel mít volno. Vypadáme pěkně…
A kde vězí Happelová? Má přece dnes službu na operačním sále. Proti němu běžela Bárbel Rupertová, mladá nezkušená sestřička. Tohle je ale situace k zbláznění, ne, to mi byl čert dlužen…
 
Kruh ohromených dělníků, dva dílenští policisté, kteří udržovali odstup, a tam na zemi…
Muži mlčky ustoupili. Wicke, který právě dorazil z letištní kliniky, prohlížel zraněného. Dílenský sanitář se sice pokusil zastavit krvácení obklady, a to bylo taky naprosto v pořádku, ale zraněnému už šedla kůže a puls byl sotva hmatatelný. Každým okamžikem mohlo dojít k zástavě srdce. Wicke zlehka odchýlil bezvědomého muže z jeho polohy na boku, našel žílu a zavedl velkou kanylu, aby ztrátu životodárné tekutiny opět vyrovnal. Bože, takové zranění! A kolik krve!
Když se ještě víc sklonil nad pacientem, slyšel i typický zvuk, jak se pohybem bránice nasával vzduch do plic: levá plíce nefungovala a v dutině plavala krev…
„No, tak nahoru s ním, honem!”
Fred Wicke běžel vedle nosítek k sanitce a držel vysoko nádobku, z níž do bezvědomého těla proudila plazma.
„Intubaci, okamžitě!” volal na něho šéf vysílačkou. „Doufám, že to dokážeš.”
No jestli! Fred Wicke měl za sebou státní zkoušku. Tahle událost sloužila k „rozšíření praxe”. A ví bůh, že tady se člověk za pár minut naučí víc než za měsíc na přednáškách… Pohlédl do vpadlé tváře zraněného. I on je docela mladý. Víčka se mu chvěla, ale přísun plazmy zřejmě trochu pomohl. Bílošedé zbarvení ustupovalo.
Wicke otevřel palcem zraněnému ústa, vsunul dovnitř špachtli, aby uvolnil cestu hrtanem, opatrně zavedl tubus s kyslíkem.
Hrudník se trochu pohnul. No vida! Rány hned krvácely prudčeji, přitiskl na ně nové obklady. Už jen pár minut a bude ležet na operačním stole.
„To dokážeme,“ zapřísahal ho Wicke. „Však uvidíš, že to dokážeme!”
 
Fritz Hansen už vyhlížel pojízdná nosítka, která sanitáři v poklusu dotlačili na operační sál: „Rychle, hned nahoru na stůl!”
Všechno bylo připraveno, i Berta Blobelová zaujala své místo vedle anesteziologa. Ale kde byla operační sestra, do prdele práce! I Gráfe netrpělivě zíral na dveře.
„Dáme se do toho!” zavrčel Hansen za maskou: „Odhalit, masku, dezinfekci.”
S životodárným kyslíkem teď do pacienta proudila i narkóza. Anestezioložka odříkávala hodnoty krevního tlaku – byly zničující. V laboratoři zatím zjišťovali krevní skupinu. Rentgen by znamenal jen ztrátu času a tady záleželo na každé vteřině. Bylo nutné okamžitě zasáhnout. Tohle byl akutní případ a žádná z velkých klinik se svými speciálními odděleními pomoci nemohla. Oslabený a vykrvácený pacient by transport nepřečkal. Důležitá byla každá vteřina, každá pomoc, každé rozhodnutí.
Zdálo se, že se plíce plní. Nuže, začneme… Opět pohled ke dveřím – konečně se objevila Happelová. A nejenom ona. Občas se přece jenom dějí zázraky a možná tenhle chudák na stole uzavřel zvláštní smlouvu s nebesy. Za vysokou zeleně zakuklenou postavou se objevila ještě druhá sestra, drobná, štíhlá, vedle Britty Happelové téměř malá, s typicky povytaženými rameny: Tina Zanderová, první operační sestra, Hansenova perla. Podařilo se mu přilákat Tinu na letištní kliniku tím, že jí nasliboval hory doly a ještě modré z nebe.
Teď už se přece jen cítil lépe!
„Tino, člověče!”
„Chtěla jsem se jenom zastavit pro pokladní podklady, a tak…”
„To je putna, proč ses zastavila. Hlavně že jsi tady. Honem, vždyť vidíš: připrav Bulauovu drenáž. Bude to céva v plicním hilu. Ale nejdřív to všechno musím vidět.”
Doktor Fritz Hansen provedl první řez. Vyřinula se další krev. Avšak když Rolí Gráfe, který asistoval z druhé strany, nasadil první rozvěrač rány, Hansenova sebejistota naráz pominula: Co to je s Rolfem? Jak to drží ruku? A tu páku…? Přitom byl Rolf Gráfe nejenom výborný asistent, ale i špičkový operatér. Proto ho sem přivedl – a teď? Teď se chová, no to snad sakra ne! Hrabe se jako penzista. A to jenom se svorkami, které mají zastavit krvácení. Jak dlouho to ještě bude trvat?
Hansen tiše přemáhal vztek. Čekalo ho hodně práce. Roztržené tkáně a krvácející cévy, kam se jen podíval. Hrudní kost se zdála být v pořádku. Tohle žebro je naražené, stejně musí provést resekci. Ale sakra, proč se Rolf tak bezmocně motá kolem? Co má s rukou? Vždyť nedokáže ani podvázat cévy!
Alespoň že drenáž funguje. Rolfa si podá později – ten to tedy schytá! Až to budou mít za sebou, i kdyby to dopadlo dobře. A zdá se, že to půjde dobře, protože hodnoty, které odříkává Blobelová, se zlepšují. Až se mu podaří ošetřit tu proklatou roztrženou cévu někde v té krvavé změti, vezme si Rolfa na paškál, a nejenom jeho, ale i jeho přítelkyni…
„FEV se podstatně zlepšil!”
FEV je hodnota vydechovaného vzduchu, ukazuje aktivitu plic v uzavřeném hrudním koši. Hodnota opět stoupla. „I puls je relativně stabilní!”
Hansen zvedl hlavu a podíval se na hlavní monitor, jako by chtěl zkontrolovat pravdivost tohoto tvrzení. Pak si úlevou oddechl. „No vida,” zabručel, „kdo by to řekl?”
Pomalu, téměř něžně, přezkoušel, zda je dobře utěsněna ohnutá drenážní trubice, která odváděla z plic poslední zbytky krve.
Když bylo lůžko s těžce zraněným na cestě z operačního sálu na jednotku intenzivní péče, sundal masku a pohlédl na Rolfa Gráfeho: „Takže…”
Všichni v místnosti postřehli ostrý tón v jeho slovech, ale chápali jej.
„Rolfe! Rád bych tě viděl naproti v kanceláři. A vás, slečno Happelová, taky!”
Britta mlčky následovala Rolfa Gráfeho. Nepromluvil taky ani slovo.
Všimla si, že za sebou trochu vleče nohu. Kulhal. A předtím ty neohrabané, pomalé pohyby při operaci, zrovna když bylo zapotřebí pořádně zabrat. Měl potíže s rukou. Ale jak to, že v tomhle stavu vůbec operoval?
Mohla se ho zeptat, ale bála se jeho reakce. Rolf byl nevypočitatelný, když šlo o to jeho přiblblé ježdění na motorce. A koneckonců: je to ještě důležité? Nanejvýš záleží na tom, aby tenhle den přečkala. A aby na ní nikdo nepoznal, jak jí je. Jak je vyřízená, jak se cítí zničená.
Zatímco se ona tady moří, Hubert Lawinsky určitě ještě lenoší v posteli. Co ti to přineslo, uvažovala Britta. Pochybnosti a nejistotu. A taky jakýsi tajný pocit vítězství.
Vždycky snila o „dobrodružství”. Teď si je tedy dopřála. No tak co!
Ale dostavil se ještě jiný pocit. Při operaci. Když se dívala na roztrhané tělo a na krev, udělalo se jí poprvé po dlouhé době zase špatně. Bála se, že každým okamžikem omdlí. Velmi rychle si uvědomila, co to znamenalo. To se nedalo jen tak zastínit pocitem „dobrodružství”. Stalo se něco, co možná hodně, možná dokonce všechno změní…
„Pojď sem!”
Rolf Gráfe rozrazil dveře do obvazovny a kývl na ni, aby šla dovnitř. Stál proti ní a jeho tmavé oči pátraly v její tváři. Ale připadaly jí cizí, zpustlé zlobou.
„Teď mi řekni: Co je to vlastně s tebou? Nejdřív přijdeš pozdě, a to ještě při tak akutním případu. A pak…”
„Co pak? – A ty?”
„Britto, já vím, že jsem dnes nepředvedl zrovna ukázkovou práci. Zase jednou jsem se vymajzl na překážce… Ale ty, ty se celá třeseš jako začátečnice.”
„Já? A proč…”
„Proč, proč? Podávala jsi jinou drenážní trubici. Jiné svorky. Když Fritz potřeboval nůžky na žebra a pak Duvalovy kleště, tak sis toho ani nevšimla.“
V ústech jí vyschlo. Nevolnost jí zabránila, aby mu řekla, co si myslí: Že to není fér svalovat na ni v téhle situaci vinu. Že nezklamala ona, ale on. A proč? Jak k tomu přijde, aby jí něco vyčítal? Zrovna on…
Jeho tvář zjihla: „Vypadáš dost bídně. Jsi hezky bledá kolem špičky nosu.”
„Vždyť jsem ještě ani nesnídala,” slyšela svůj hlas.
„Zaspala jsi?”
Opět přikývla a pomyslela si: Tak se to dá taky nazvat…
„No co,” ušklíbl se a položil jí chlácholivě ruku na paži. „Když jde loď ke dnu, nemůže si posádka vjet do vlasů. To by bylo příliš nebezpečné… Tak už pojď, děvče! Pojďme k velkýmu Fritzovi. Pěkně pod ranní sprchu!”
 
„Dnes,” řekl šéflékař doktor Fritz Hansen, „dnes jsem si zase jednou vyzkoušel, co to znamená mít strach u operačního stolu. Ale příčinou nebyl ten chudák kluk, který nám málem zkapal – ne, to jste způsobili vy!”
Posadil se na desku psacího stolu, ruce držel volně zkřížené, jeho světlé oči vypadaly naprosto klidně. Doktor Gráfe a Britta však věděli až příliš dobře, že tenhle klid je jen hraný. Znali ho. Věděli, co znamenají ty dvě červené skvrny na jeho čele a co bude následovat, když začal tak tiše, téměř přátelsky. Velký Zampano promlouvá a ostatním nezbývá než naslouchat. A pak naráz Hansenův klid zmizel.
Odrazil se od desky psacího stolu a hrozivě se napřímil: „Zavolal jsem si vás sem oba, i když je to možná proti pravidlům řízení kliniky. Nejdřív pan kolega, pak sestra, že ano? Ale když milý pan kolega i sestra pracují na stejně mizerný úrovni a navíc spolu ještě žijí – do toho mi sice nic není, ale tak to přece je, že ano – pak je zřejmě nejlepší podat si oba současně.” „Hele, počkej, Fritzi, já vážně nevím…”
„Co to s tím má společnýho? To ti ještě řeknu. Ale nejdřív k Brittě. Přijít včas do služby, to zřejmě už nemáte v programu, slečno Happelová? Nebo to snad vidím nesprávně?”
„Pane doktore Hansene, vždycky jsem přišla do služby včas. To vy víte. Za všechny ty měsíce, co tu pracuju, to bylo dnes poprvé…”
„Ano, sestro. A výsledkem byla naprostá poušť. Fritz Wullemann měl volno, Toni taky. Přesto zachránila situaci, když se tady náhodou objevila. Protože službu konající operační sestra Britta Happelová najednou nebyla k nalezení. A vedle mě stál pán, který si neporadil se svými prsty, protože si je zase jednou pohmoždil.”
„Já jsem…”
„Moment, Rolfe! Ještě jsem pořád u Britty. Ale to, co jí musím říct, se týká i tebe. Poprvé prý přišla pozdě. Žádám vás oba, abyste vzali na vědomí, že pracujeme na místě, kde poprvé může taky znamenat i naposled. Pak nám totiž nějakej chudák jako tenhle – jakže se jmenoval? Roser, myslím. Ano, Roser – když tedy nějakej nevinnej člověk, kterýho dostaneme do rukou, zůstane na stole.”
„Tomu jsi přece zabránil.” Gráfeho hlas zněl nenávistně.
Hansen na něho pohlédl.
„Správně. Já ho zachránil. Protože ty jsi mi dnes spíš překážel, Rolfe. A teď mi ukaž…”
Než tomu mohl Rolf Gráfe zabránit nebo se vůbec pohnout, Hansen uchopil jeho ruku, zvedl ji, otočil zápěstí, ohmatal je a krátce a energicky zvrátil prsty.
Gráfe nedokázal potlačit bolest. Zasténal. Z očí mu sršela zlost.
Hansen mu pustil ruku.
„No, vidíš, to jsem si myslel. A když ti teď ještě pohnu paží, zařveš znovu, protože to odnesl i ramenní kloub. Ty seš nadanej operatér, Rolfe. A je to ostuda, jak se sebou zacházíš. Včera, jen to přiznej, včera jsi zase jednou padl na hubu.”
Gráfe mlčel.
„Přesně jako minule.“ řekl Hansen trpce.
„To byla pravá paže.” Gráfe se ušklíbl, ale jeho poznámka teď nebyla příliš vhodná. Britta pozorovala, jak žíly na spáncích šéflékaře naběhly a nejraději by zmizela. Co to všechno mělo znamenat? Proč Hansen chce, aby byla svědkem téhle výměny názorů? Proč mu záleželo na tom, aby slyšela, jak peskuje svého kolegu a nejbližšího přítele?
„Rolfe, tohle není vhodnej čas na vtípky. Sakra, udělal bys dobře, kdybys to, co ti říkám, bral vážně. Do prdele, musím ti skutečně vysvětlovat, co všechno je v sázce nejenom pro tebe, ale pro nás všechny?”
„Fritzi, tak teď přece poslouchej…”
„Hovno budu poslouchat! Jestli je tady někdo, kdo má poslouchat a držet hubu, tak jsi to ty. Už sis někdy uvědomil, kde pracuješ? Už jsi na to vyplýtval nějakou myšlenku?”
Hansen sebou hněvivě trhl. Místnost osvětlovalo zelenavé stropní světlo. Na jediném okně byly spuštěné závěsy z umělé hmoty. I když tlusté izolační sklo tlumilo každý zvuk, doléhal sem temný, vzdálený bzukot včelího úlu z letiště. Někdy trochu zesiloval, když se venku rozeřvaly startující motory. Pletivo zvuků, stejně nevtíravé jako neodvratné – a síť, ve které se všichni zmítali.
„Letiště Frankfurt nad Mohanem!” Hansenova slova vpadla do ticha. „Křižovatka Evropy – neříká se to tak? Ale když odhlédneme od toho, co si tihle reklamní agenti vycucají z prstu, jak vypadá realita? Víš to stejně dobře jako já. Možná na to zapomínáš. Rutina otupuje, to přiznávám. Ale když teď o tom mluvím, tak ne proto, abych se dělal důležitým. Chci jen, aby sis znovu připomněl, proč jsme tady. Když na to přijde, tak tudy projde za den sto dvacet tisíc lidí. To odpovídá počtu obyvatel středně velkýho německýho města. Ale ti všichni nedřepí někde v pohodlí kanceláře nebo u televize a nemelou mlýnkem. Z hlediska stresu jsou tady všichni ve výjimečným stavu, máme tu infarkty a zhroucení. Musím ti ksakru něco takovýho říkat, zrovna tobě?”
Obešel psací stůl a prudce vytáhl zásuvku. Krabička cigaret, po které sáhl, byla prázdná. „Tak vidíš, kam jsem to zase dopracoval. Zase ty hřebíky do rakve… Tedy, kde jsem to přestal? Sto dvacet tisíc. A to zdaleka ještě nejsou všichni. Protože pak tu máme ještě zaměstnance letiště jako dodatečné kandidáty stresu, mnohé z nich v rizikovém povolání s vysokou nehodovostí – to se dnes zase jednou prokázalo. Oukej. A za všechny tyhle lidi, za celej tenhle národ máme lékařskou odpovědnost. My, Rolfe, protože my jsme lazaret na frontě. A ty si myslíš…”
Mluvil tiše, ale stále prudčeji, pak se odmlčel a rezignovaně mávl rukou.
Britta cítila, jak jí horký pot stéká po zádech. Ušní lalůčky ji pálily. Únava zmizela. Slyšela, jak ke všemu Rolf Gráfe říká: „Co očekáváš, že ti na to teď řeknu? Že srazím podpatky? Chceš slyšet: Ano prosím, pane šéflékaři! Už nikdy nevsednu na motorku! Čestné slovo, pane šéflékaři! Svou hondu dám do šrotu! – Má to být tohle?”
Hansen dopadl na židli u psacího stolu, pohlédl na krátce ostříhané nehty na své ruce, pak si přeměřil Rolfa Gráfeho, jako by ho viděl poprvé: „Nepoučitelnej, co?”
„Ne nepoučitelnej – nasranej.”
„To taky ještě. Zrovna ty. Ale přesto, Rolfe, žádám od tebe odpověď na tři otázky. Za prvé: Co si slibuješ od svýho postpubertálního šílenství? Co to pro tebe znamená, že se při každé možné a nemožné příležitosti řítíš v tý opičí houpačce přes nějaký překážky a přitom riskuješ, že se zmrzačíš a přijdeš o práci? Za druhé: Když už to děláš, domníváš se, že je pak fér objevit se v operačním sále s natlučenou rukou, a tím nejen ohrožovat život pacienta, ale i pověst kliniky? Nehledě k tomu, do jak ošemetný situace přivádíš operatéra. A nakonec poslední otázka: Co bys udělal, kdybys seděl tady na mý židli? Jak bys reagoval na mým místě, Rolfe? Ale naprosto upřímně…”
„Ale já nesedím na tvý židli.”
„To není odpověď.”
Doktor Gráfe pokročil kupředu. Britta viděla, jak zaťal pěsti. Srdce se jí sevřelo strachem. Jestli teď udeří, pomyslela si, co potom? Tak ho ještě nikdy nezažila, takhle vzteky bez sebe. „Odpověď zní: Já jsem taky jenom člověk. A člověk dělá chyby. Má na to dokonce právo.”
„My to právo nemáme.”
„Že ne? A ty se svejma milostnejma pletkama? Když si arogantně hraješ na učitele, je mi z tebe na blití. A mám ti říct ještě něco…”
Doktor Hansen se opřel a zavřel oči. „Neříkej to, Rolfe. A vypadni odsud. Ne z kliniky, ale z mý ordinace. A to hned.”
Dveře se zabouchly. Vyrazil tak rychle, že Brittě vůbec nedal možnost k samostatnému rozhodnutí. Stála jako ochrnutá a hleděla na strnulou tvář se zavřenýma očima za psacím stolem.
„Promiňte, pane doktore,” řekla tiše. „Je mi to hrozně líto… A už taky nikdy nepřijdu pozdě do služby, skutečně, to přísahám, už nikdy…”
„To je v pořádku,” řekl tiše Hansen.
Britta odešla. Slyšel tiché zaklapnutí dveří. Vstal. Cítil, jak má tělo slabé. A to den teprve začal.
Mezi tužkami přece jen našel jednu cigaretu. Zapálil si a nasál kouř do plic. Přes tenkou tančící mlhu pozoroval obraz na stěně. Vybral si ho sám. Byla to grafika Marca Chagalla, zobrazující mladého muže, který se s rozpřaženou náručí a projasněnou tváří vznáší s růží v ruce ve vlídné krajině, nad poli a stromy vstříc stříbrnému měsíci.
Nebyl to ani tak letící mladík s růží, který prohloubil jeho melancholii – byly to stromy, zeleň pahorků… cesta, pomyslel si, cesta někam, kde něco je, co se dá čichat, uchopit. Ven z tohohle betonového kolosu. Cítit na kůži slunce místo neonového světla. A třeba taky vítr, déšť nebo sníh. Pryč…
V daleké Jižní Americe, ve Villaverde v Kolumbii, vyplivl Ramon Garcia cigaretu a zašlápl ji do štěrku na cestě. Měl v ústech zvláštní pachuť a věděl přesně, od čeho: To byl strach. Čirý strach! Kdy něco podobného naposledy pocítil? Před půldruhým rokem, když na příkrém svahu s kluzkou trávou jedno z dvojčat náhle uklouzlo a on se za ním rozběhl, sám uklouzl a oba se pak řítili k propasti a divoce kolem sebe tloukli rukama. Teprve v posledním okamžiku popadl Antonia a zachytil se pevně keře.
Avšak tenkrát to byl strach o Antonia. Teď měl strach sám o sebe.
„Musíš letět do ciziny, Ramone,” řekl mu José do telefonu. José César Rigiera Porras, bratranec jeho ženy.
„A kam?”
„Alemania. Německo.”
Německo? To byla cesta přes půl světa. A on to nemohl odmítnout. Ne, to nemohl, protože José mu kdysi představil svou sestřenici Marii. Když jí bylo sedmnáct a jemu třiadvacet let. A José pak taky ještě zaplatil svatbu a opatřil mu práci geometra tady ve Villaverde. José měl prsty všude, všechny znal, o všem věděl. A teď mluvil o letu do Německa, jako by šlo o rodinný piknik v Antioquii nebo dole u řeky.
Ramon naposledy pohlédl na svou zahradu s rajčaty, banány, broskvemi a novým kořením, které už taky dozrávalo. Pak vešel do domu, aby se podíval, jestli mu už jeho žena sbalila.
Kufr ležel na posteli a byl zavřený. Maria ale klečela v rohu před obrazem Svaté panny a modlila se. Položil jí ruku na rameno a opakoval, co mu řekl před dvěma hodinami do telefonu José: „Teď se nevzrušuj, co je na tom? Jen malá cesta na dovolenou do Evropy. A navíc ještě na náklady druhých lidí. Kdo má takové štěstí?”
Na náklady jiných lidí? Pomyslel si. K čertu s nimi!
Za půl hodiny už seděl s Josém v novém naleštěném terénním nissanu s červeným lakem. Jeli dolů po svahu. Když projeli údolím, José konečně promluvil a dal Ramonovi první přesné informace.
Je třeba vyřešit „malou transportní otázku”, jak řekl José. „Dost na tom záleží, Ramone. Proto jsem tu věc dostal na starost. No a tak jsem si pomyslel, mám přece ještě svého přítele nahoře ve Villaverde. A ten už mi dávno dluží malou laskavost, nemám pravdu?”
Ramon přikývl. Co mu zbývalo. A co bylo třeba dopravit, to si beztak uměl představit. Tenhle nissan, BMW v garáži Josého procovské vily v Medellinu, bazén, šaty jeho ženy a studium na gymnáziu jeho dcery Mercedes – všechny ty dolary, švýcarské franky nebo německé marky, jimiž José platil veškeré náklady… Ramon věděl, odkud pocházely. Věděl taky, že José patří k těm, kteří se starají o „další tok” peněz. Šlo o miliony, o miliardy… Jak nedávno napsaly noviny: „Kolumbijský kokainový průmysl je na sedmém místě v seznamu největších průmyslových podniků světa. Je to impérium.”
Impérium „bílé bohyně”, bohyně kokainu, zasahovalo z údolí And do celého světa. Ono „sedmé pořadí” stálo Kolumbii každoročně tisíce mrtvých a v letech „violencia” zatáhly celou zemi do krvavé lázně. Válka drogových kartelů a státu byla nelítostná.
„Proč já?” zašeptal Ramon. „Dios mio, proč jen sis vzpomněl na mě?”
„To by sis nepomyslel, co?” José se zasmál. „No dobrá, nejdřív jsem si to taky rozmýšlel. Znám přece Marii. Ta dost rychle ztrácí nervy. Ale nešlo to jinak. Nenašel jsem nikoho jiného. A je to příliš důležité.”
„A to berete mě?”
„Samozřejmě. Existuje někdo lepší?” José měl kulatou, obtloustlou tvář, ale teď byly jeho rty najednou tenké a oči tvrdé. „Ty nebudeš mít potíže. Ta věc je stokrát promyšlená do posledního detailu. Nejde taky o žádnou tunu, ale jenom o pár gramů.”
Pár gramů? I to bude nebezpečné, uvažoval Ramon. „Nejezdi přece tak rychle!” vykřikl najednou.
Ale José si toho nevšímal a jel dál na plný plyn. Ručička tachometru uvízla na sto padesáti. V rádiu běžela reportáž z býčích zápasů v La Macarena v Medellinu. Hlas reportéra nebyl silný, ale zněl jako zubařská vrtačka. José rádio vypnul.
„Nemusíš toho vědět zbytečně moc. Tak uvedeš do nebezpečí nanejvýš sám sebe. Jenom tohle: úkol je důležitý, protože šéf získal velkého zákazníka, a ten nebude zásobovat jenom Německo, ale i Holandsko, Rakousko a Itálii. Způsob přepravy je vyřešen. Všechno půjde lodí. Ale ten člověk chce vědět, co dodáme, než podepíše. A na to má plné právo. Jenomže při těchhle zkouškách zboží jsme už dvakrát narazili.”
Odmlčel se. Zřejmě teď chce, abych něco odpověděl, pomyslel si Ramon, ale řekl jenom: „Poslouchám.”
„Posloucháš?” José se tvářil pobaveně. „No tak poslouchej! Nevyšlo to, protože naše kurýry chytili. Už byli všichni v počítači. Označené tváře, horká půda. No dobrá, a jaké je tedy řešení? No tak, poraď, můžeš přece taky přispět do diskuse.”
„Muž tvé sestřenice, selský trouba z Villaverde, kterého nikdo nezná, to je ideální kurýr… Je to tak?”
José se opět zasmál: „Nemusíš se dělat horší, než jsi, Ramone. Taky nejsi žádný selský trouba, ale geometr a máš něco navíc. A protože je to tak, můžeš dokonce jet na mezinárodní sympozium geometrů do Německa, když tě to baví. A sice do… do… čert ví, jak se ta díra jmenuje, tahle proklatá německá jména se nedají ani vyslovit. Jeď tam, Ramone, poslouchej a dívej se, co dělají kolegové, vybuduj si mezinárodní postavení. Německy mluvíš, to ses přece naučil v semináři.”
„Já? Těch pár slov…”
„No dobrá. Ale anglicky.”
Proto tedy, pomyslel si Ramon a pohodlněji se opřel. „A nemám jinou volbu, že?”
„Jsi chytrá hlava, Ramone. Je to tak, nemáš.”
„A co při tom odpadne pro mě?”
„To se ptáš vážně? Samozřejmě nic. Kromě diet. Tady. To ti můžu dát hned.”
José sáhl do náprsní tašky a vytáhl obálku. „Je to dva tisíce marek a tři sta dolarů. S tím si můžeš dopřát nejenom nejlepší hotel, ale i nejlepší bordel v celým Německu. Stačí?”
Silnice vyústila v dálnici, tři proudy vlevo, tři proudy vpravo, a tak, v řadě ostatních vozidel se blížili velkému městu. Ze smogového oparu se tyčilo množství zářivých výškových domů: Medellin, druhé největší město v zemi s více než dvěma miliony obyvatel. Medellin, ze všech stran obklopený příkrými horskými stěnami, město rychlého bohatství a rychlé smrti – srdce kokainového impéria. Jako vládci středověkých městských států jej ovládali narkobaroni ze svých vil, stojících na svazích a podobných pevnostem. Během „violencia” proměnili v popel a suť celé obytné bloky, policejní kasárna a správní budovy. Postupně zlikvidovali neoblíbené žurnalisty, politiky, soudce nebo rivaly.
Ale to už pominulo. Teď byli sami v nesnázích.
Na velkém návěstí nad dálnicí se objevilo černé letadlo v bílém čtverci, ukazatel k letišti: „Aeropuerto Olaya Herrera – 8 km.”
„Nejdřív poletíš do Bogoty. Odtamtud poletíš dál s Lufthansou.”
Ramon se ještě hlouběji ponořil do sedadla. Dvakrát, pomyslel si s odporem, dvakrát jsem letěl. Jednou z Medellinu do Bogoty a zpět a podruhé do San Andres, když má sestra zemřela… A teď? Měl bych tomu idiotovi Josému jednu ubalit, vytrhnout klíč ze zapalování, vzít mu pistoli, kterou u sebe má, a pak tenhle pytel sádla uložit někde v příkopě.
Neudělal nic, jen zavřel oči. Cítil, že auto odbočuje z dálnice. Otevřel víčka teprve tehdy, když slyšel, jak na blatníky naráží štěrk.
Projížděli stínem pod řadou vysokých eukalyptů. Na jejím konci stál luxusní bungalov s černými břidlicovými taškami.
José zastavil před garáží, vzal plochý ovladač z přístrojové desky a stiskl knoflík. Dveře se nehlučně otevřely. Tady bylo místo pro mnoho aut, ale garáž byla prázdná. Když projeli, dveře se za nimi zase zavřely. Byla tu tma a byl tu cítit benzin a prach.
 
„Pojď!”
Železnými dveřmi vešli do malé chodby a dostali se do kuchyně. Stěny byly z holého betonu. Místnost byla zařízena jen tím nejnutnějším. Vedle skříně visely schwarzwaldské hodiny a obraz Srdce Ježíšovo. Zřejmě to byla kuchyně správce domu.
„Posaď se!”
José znovu stiskl knoflík. Tentokrát byl na spodní straně kuchyňského sporáku: úzký pruh betonu se nehlučně zasunul a uvolnil vchod do jakési komory, do níž José vešel. Když se vrátil, nesl přes levou paži šaty a v pravé ruce držel kulatou, asi patnáct centimetrů vysokou plastikovou dózu.
„Tady to si oblékni.”
„Ano, ale proč?”
„Neptej se pořád. Dělej, co ti říkám.”
Byl to lehký, tmavě modrý oblek, jaký nosí obchodníci, kteří se scházívají večer v Medellinu v El Rodeu nebo v Union-Clubu.
„Tady máš boty. Dvaačtyřicítky, je to správně? Tak mi to alespoň řekla Maria. Doufám, že tě nebudou tlačit. Kravatu jsem ti vybíral sám. No, nestarám se o tebe jako otec? Hedvábná. Italská. Co tomu říkáš?”
Byla to temně šedá kravata s růžovorudými ptáky. José mu ji přidržel pod nosem. „Tak dělej, tolik času zase nemáme.”
Ručičky kuchyňských hodin se neúprosně posunovaly.
Ramon se převlékl a José si ho s cigaretou v koutku úst kriticky přeměřoval. „Teď vypadáš pomalu jako člověk. Tak nějak si představuju Joaquina Caldase – to je od nynějška tvé krycí jméno. Caldas je šéfem geometrů v provincii Antiguia. Tady, pas na tohle jméno. Obstaral jsem ti dokonce technické podklady. Těmi můžeš svým kolegům v Německu mávat před nosem.”
Ramon se pokoušel uvázat kravatu. Nedokázal to. José mu pomohl. „Člověče, tobě se třesou prsty. Jenom zachovej klid! Říkám ti přece – je to maličkost. Za čtyři dny jsi zase tady.”
Za čtyři dny…
José vzal plastikovou dózu, která stála osaměle na stole. Odšrouboval uzávěr. Pak šel k lednici, donesl láhev mléka a nalil plnou sklenici.
„Tady! To nejdřív vypij.”
„Co to má znamenat? Mlíko?”
„Je zdravé. A pak si vezmeš tuhle tabletu a ještě to zapiješ.”
„Proč tabletu?”
„Abys nezvracel.”
Ramon si přeměřil Josého, pak sklenici. Nedotkl se jí.
„No tak dělej!”
Ramon viděl, že plastiková dóza obsahuje nahnědlé kuličky. Spoustu kuliček o průměru asi jednoho centimetru. Pohlédl znovu na Josého. Začalo mu svítat, co od něho bude José chtít: „Je to snad…”
„To je Peruvian Flake. Čerstvý z Peru. A zabalený do hezkých malých latexových kuliček. Bílá královna. Nejlepší kvalita.”
„A kam je mám…”
„Naprosto jednoduše.” José ukázal Ramonovi na žaludek: „Dovnitř.”
Slyšel o tom. Dokonce si představoval, jak se asi takový „cámello” cítí. Tak nazývali kurýry drog a měli s tím zatraceně pravdu. Tajní poslové museli drogu polknout. Ženy ji často pašovaly v pochvě, muži v žaludku nebo v konečníku, zabalenou v prezervativu. Ale že teď on sám…
Přemohl ho vztek. „Nikdy!” zvolal.
„Co to má znamenat?”
„Že po mně nic takovýho nemůžeš žádat.”
„Ne?” José měl tlusté, napuchlé, namodralé rty míšence, které se věčně usmívaly. I teď se usmíval. Ale jeho oči zůstaly tvrdé. Bleskurychlým pohybem vykouzlil ze saka pistoli. Držel ji ve výši stehna, tam se škubala jako ocas kobry.
„Já nic nežádám, chlapče. To bychom si nerozuměli. Já jenom říkám, co je nutné udělat. Ty ses oženil s mou sestřenicí, dobře. Velmi dobře. Dala ti děti, na kterých visíš? Ještě lip. A já mám svou práci. Když udělám chybu, jenom tu nejmenší chybu, nikdo nebude brát nejmenší ohled na mou rodinu. A ty jsi na tom teď stejně. Je mi líto, ale bude lepší, když budeš vidět věci tak, jak jsou… Tak, a teď začni! A vždycky mezi to doušek mlíka.”
Ramon sáhl do plastikové dózy, vzal první kuličku a dal si ji do úst…
Velký lesklý pták směřoval stále k severu.
Letěl ve výši, kde už lidé nemůžou dýchat a kde by ledový chlad okamžitě zničil veškerý život: dvanáct tisíc metrů nad zemí, na hranici mezi atmosférou a stratosférou. Přeletěl horské masivy a jedny z nejvyšších vrcholů na světě. A obrovské kamenné pevnosti And, pokryté věčným ledem, připadaly cestujícím, kteří se příležitostně podívali z okýnka Boeingů 747, nějak neskutečně vzdálené, ano, přímo jako hračky.
Letadlo s letícím jeřábem Lufthansy na boku bylo už šest hodin ve vzduchu.
Odstartovalo krátce před polednem z La Paz v Bolívii, bude mít mezipřistání v kolumbijské Bogotě, pak urazí ještě tisíc mil do Caracasu ve Venezuele, kde vymění posádku, ještě jednou natankuje do svých obrovských nádrží sto tisíc litrů kerosinu a vzlétne do poslední etapy dálkového letu LH-547, k osmitisícovému skoku k domovské základně ve Frankfurtu nad Mohanem.
Boeing byl příliš drahý, než aby mohl dlouho zůstávat na zemi. Pokud bude technicky všechno v pořádku, zvedne se do vzduchu už nazítří, tentokrát pod číslem 571, do jihoafrického Johannesburgu…
Teď už bylo letadlo v dosahu kontrolní věže v Bogotě a nebylo ničím jiným než zeleně svítícím signálem na kulaté obrazovce dispečera letiště „El Dorado”. Drobný bod, který se teď pomalu, v pravidelném rytmu zeleného rotujícího paprsku blížil ke středu.
O dvacet minut později: Touch down! Šestnáct dusíkem naplněných kol hlavního podvozku se vysunulo, brzdné klapky byly nastaveny, kapitán Wehrmann sešlápl nožní brzdu. Půl hodiny zpoždění? Wehrmann si vzpomněl, co před chvílí zaslechl ve vysílači o meteorologické situaci: venku vál jihovýchodní vítr o síle třiadvaceti uzlů. Pokud se nebude v Bogotě dlouho nakládat a když se mu podaří rychle odbavit mezipřistání, měl šanci, že při letu do Caracasu část zpoždění dožene.
Zastávka byla dokonce kratší, než Wehrmann očekával. Na palubu přistoupilo jenom jedenáct nových pasažérů. Poslední, kterého u vchodu uvítal vrchní stevard, byl statný muž v modrém obleku. V počítači pobočky Lufthansy v Bogotě a na letence stálo jméno Joaquin Pedro Caldas. Cestující Caldas dostal místo v kuřáckém oddělení druhé třídy, sedadlo 15 H.
Pak byl boeing odtažen vlečným vozidlem, trysky začaly vibrovat, ve startovací pozici přidal kapitán Wehrmann plyn. Trysky se rozeřvaly. V příkrém vzletu se letadlo přehouplo přes čtyřmilionové město na andské náhorní plošině a nabralo severozápadní kurs.
 
Bylo krátce po půlnoci, když boeing přistál na letišti Maiquietia v Caracasu. Ve světle reflektorů vypadaly cisterny a servisní vozy kolem obrovského jumba jako armáda trpaslíků. Houf uklízeček provedl rychlý úklid. A kapitán Wehrmann, spokojený sám se sebou – protože se mu přece jen podařilo dohnat dvacetiminutové zpoždění – předal stroj kolegovi Rolfu Andersenovi a jeho posádce.
Za půl hodiny se letadlo znovu zvedlo k poslednímu dlouhému letu přes Atlantik do Evropy
 
Usmívat se. Neustále se usmívat. Stevardka Evi Borgesová byla opět ve službě. Stála u předního vchodu, kontrolovala palubní lístky, informovala o místech. Ten úsměv jako by však patřil někomu docela jinému. Ženě, která podávala informace, otvírala zavazadlové záklopky, zastrkávala pláště. Ženě, která se dokázala usmívat.
Evi Borgesová dorazila toho rána po krátké dovolené na západním pobřeží Spojených států. V Caracasu se připojila k posádce Lufthansy pro let 547 do Frankfurtu, vedené kapitánem Andersenem.
Pro stevardky velké společnosti bylo už dávno samozřejmostí, že si volily za cíl nejvzdálenější exotická místa. Lety pro ně byly směšně levné a nejenom pro ně, ale i pro jejich manžely nebo průvodce: „Zeměkoule, naše vlast!” – A tak Evi Borgesová v posledních dvou letech navštěvovala tak často, jak jen mohla, Connors-Hill, malé ospalé městečko na pobřeží mezi Los Angeles a San Diegem.
Teď to bylo naposled. Už nikdy se nebude dívat z Chrisovy terasy na moře, nikdy už nepoběží po břehu. Už nikdy… Všechno je pryč!
„Co se má stát, stane se,” řekl Chris.
Měl pravdu. Jenom nevěděla, jestli má cítit vysvobození nebo jenom smutek. Cítila se rozdvojená. Usmívat se! Co jiného? Se strojeným úsměvem na tváři přinesla noviny i pro pasažéra Joaquina Caldase na sedadlo 15H u okna.
Na tom muži nebylo nic zvláštního. Možná byl trochu uzavřený. Ale měl sympatickou opálenou tvář a poděkoval přívětivým: „Gracias.”
Místo vedle něho měla z Caracasu starší dáma. „Mathilda Wernerová,” stálo na letence. Působila ohleduplně, přívětivě a klidně, jako všechny starší dámy, které často létají. „Ach ne, nenamáhejte se, má milá!” řekla stevardce. „Já už se o své věci postarám sama. Víte, já létám každý rok dvakrát. Mé děti a vnuci bydlí v Caracasu. A mám vám říct, jak dlouho? Nebudete tomu věřit! Už od roku 1961. Ach, to byly časy… To se ještě servírovalo na porcelánovém nádobí. To létaly constellations, člověk poznal i Lisabon a Azory. Takový let taky trval čtyřiadvacet hodin. Bylo to opravdu pohodlné. Ale to jste ještě vůbec nebyla na světě.“
A Evi Borgesová přikývla. Byla v rozpoložení, ve kterém by přikývla na všechno. A usmívala se.
I muž u okénka se usmíval. Pak zavřel oči a opřel se. Nebylo na něm skutečně nic nápadného.
 
Filmové plátno palubního kina potemnělo. Kdo by se ještě v tuto noční hodinu chtěl dívat na filmy? Stevardky roznesly lehké jídlo. Ojedinělé světelné body čtecích lampiček projasňovaly pološero kabiny. V přední části letadla, ve druhé třídě, hrála ještě skupina vytrvalců skat. Mnozí pasažéři si objednali červené víno, aby snadněji přešli do oné dřímoty, které se při dlouhých letech říká „spánek”. Nakonec zavládlo ticho.
Evi Borgesová seděla na svém místě u jednoho ze šesti velkých palubních kontejnerů s proviantem, které rozdělovaly – jako široké sloupy – téměř sedmdesát metrů dlouhý prostor kabiny obrovského letadla. Nemohla spát, nemohla ani myslet na nic jiného než na Chrise. Chudák Chris… Proč jenom? – Pak si znovu řekla: Je to v pořádku. Všechno, co se děje, je nevyhnutelné…
A ještě jedno si řekla Evi Borgesová: Teď můžeš konečně s Fritzem mluvit o Chrisovi. Nebo se o to přinejmenším pokusit. Pokud je někdo, kdo s ní dokáže soucítit a pochopí, co se stalo, pak je to Fritz!
„Chris měl hezkou smrt,” řekli jí v Los Angeles. „Celou dobu se usmíval. A neustále mluvil o tobě…”
 
Mezi hvězdami a mořem dodržoval boeing severovýchodní kurs směr Atlantik, Evropa…
Bylo krátce po čtvrté hodině, když se Mathilda Wernerová probudila ze svého nezřetelného snu: Kostel. Byla ještě mladá dívka. A někdo mluvil. Kněz? Tiché mumlání… pak neklid…
Prudce sebou trhla.
Ucítila lehký náraz na rameni. Samozřejmě, ten muž, který seděl vedle ní už v Caracasu. Mluvil Španělsky, byl to Jihoameričan. „Bogota,” přečetla si na jeho příručním zavazadle. Kolumbijec tedy?
Ale co to s ním je? A co to říká, teď přece nemluví Španělsky? To je latina, sekaná a nesouvislá. Muž seděl předkloněný na sedadle…„Ave Maria“ zaslechla Mathilda Wernerová. Pak: „La benediction del nuestro seňor Jesus…” Modlil se.
„Poslouchejte. Promiňte. Escucha…”
Po třiceti letech návštěv v Jižní Americe se člověk naučí Španělsky. „Slyšíte, seňore? Smím se něco zeptat? Necítíte se snad dobře?”
Nedostala odpověď.
„Já nechci být dotěrná – ale možná letíte poprvé? Já to znám. Možná bychom měli zavolat stevardku?”
„Gracias,” slyšela, „děkuji.”
Víc ho zřejmě nenapadlo. Chvěl se a nikou si držel žaludek, chudák.
„Víte, oni mají tady na palubě všechno. I léky, uklidňující prostředky, tabletky na spaní a proti bolestem. Například při kolikách. Nemáte snad koliku?”
Opět žádná odpověď. Teď se v sedadle vzpřímil. Viděla jeho profil. Vypadal vlastně docela mile. Střední věk. Je mu snad opravdu špatně? Kdo to má v téhle tmě poznat?
„Rozmyslete si to.”
„Gracias,” ozvalo se šeptem.
Nu ano, pomyslela si Mathilda Wernerová, opřela se a zavřela oči. Nemůže ho nutit…
 
Já to věděla!
Evi Borgesová přemítala v uklidňujícím pološeru kabiny.
Byla jsem si tím jistá, už když jsem sešla cestou na pláž a viděla Chrisův dům.
Přitom přece všechno vypadalo jako vždycky. Vítr rozvlnil trávu na svahu. Kus dál narážely prudké vlny na útesy. Venku byly vidět čluny. Před Chrisovým domem vypadalo moře klidně a vysílalo po písku bílé, přívětivě šeptající pěnové pruhy.
Jeho dům byl ze dřeva jako většina domů na pobřeží severně od San Diega. Vítr a sůl ho zbarvily do Šeda. Před čtyřmi roky, když Chris uzavřel první velkou smlouvu na desku, koupil ten dům od nějakého stavebního podnikatele. Musel to být průmyslník s pozoruhodným vkusem, protože dům měl překrásné základy z přírodního kamene, byl prosklený a měl velkou zastřešenou terasu.
Tehdy ještě Chrise nesrazila nemoc. Pokaždé, když přiletěla z Německa, stál tam nahoře a čekal na ni. Teď se jí zdála terasa tak daleko a tak strašně opuštěná…
Racci se vznášeli nad střechou. Na mořské hladině startoval kormorán, táhl za sebou pruh pěny, než se ztěžka zvedl. Ale Chrise nebylo nikde vidět. Evi sotva hýbala nohama. A je to tady, pomyslela si. Opustil mě navždy.

Nemoc si dávala načas. Nejdřív mu ještě ponechala jeho úzkou citlivou tvář, pak pokryla jeho tělo černými skvrnami, nakonec zničila plíce a vnitřnosti. „Kdyby pro to alespoň měli jiné jméno, Evi… Něco poetického… Hněv anděla nebo tak? Ale AIDS nebo Karposiův syndrom? No, jak se ti to líbí?”
Tehdy se ještě usmíval.
Ticho… jen křik racků.
Pomalu šla pískem. Když stoupala nahoru, zavrzal jako vždycky třetí schod.
„Přijď ke mně ještě, Evi,” řekl jí naposled, „až bude načase. Alespoň se o to pokus.”
Přišla. – Příliš pozdě.
Na všech oknech byly zatažené závěsy. Vedle vchodu byla škvíra, kterou nahlédla do obývacího pokoje: široká pohovka byla odklopená a z krbu byl vymeten popel. Dokonce i ten překrásný rudočerný indiánský koberec vzali s sebou. Všechno prázdné. Jako její srdce.
Automaticky sáhla do skuliny ve zdi, kam obvykle Chris dával klíč, když odcházel.
Byla prázdná…
Otočila se. Vítr jí chladil tvář, zajel jí do vlasů a rozcuchal je. A vlny jako by k ní promlouvaly: „Není to přece tak zlé. Podívej, ještě jsem přece tady… Necítíš mě?”
„Možná. Ale já přišla pozdě.”
„To jsme přece věděli. Co to změnilo?”
„Slíbila jsem to, Chrisi…”
Vrátila se na cestu a stoupala do svahu, naproti k Mary Laneové, která měla na křižovatce benzinovou pumpu a drugstore, který zásoboval těch pár domů v Connors-Hill. Tu a tam zašla k Chrisovi, pokud u něho nebyli jeho přátelé z Los Angeles.
Mary právě vracela jednomu zákazníkovi drobné. Nechala ho prostě stát a běžela naproti Evi. Byla to velká kostnatá žena a měla tvrdou, téměř mužskou tvář. Veškerá její mateřskost byla soustředěna pouze v jejích tmavých očích.
„Ach, Evi…” Tiše se objaly a Evi se přece jen ulevilo. Ale plakat stále ještě nemohla.
„Kdy?” řekla jenom. „Kdy, Mary?”
„Před čtyřmi dny. Ve čtvrtek. Ještě ho odvezli na kliniku Community. Usmíval se, když ho strkali do vozu. Skutečně se usmíval. Přitom už byl přece v bezvědomí…”
Community. To byla nemocnice svépomocné organizace, o níž jí Chris často vyprávěl.
„Přišla jsem pozdě, Mary…”
„Co by to změnilo, drahoušku? Myslím, co bys mohla udělat?”
„Být u něho. Slíbila jsem mu to.”
„A?” zeptala se Mary jen a podívala se na ni. „Víš co, jdi dovnitř! Já tu musím ještě něco vyřídit. Pak si vypijeme šálek kávy.”
Drugstore byl prázdný. Mary zapnula kávovar, sáhla do přihrádky, vytáhla podlouhlou krabičku a podala ji Evi: „To je pro tebe. Dal mi to minulý týden. Asi to už tušil.”
Evi ji mlčky otevřela. Viděla vyleštěný kus kosti, asi palec dlouhý, opatřený stříbrným poutkem. Byla do ní vyrytá půlka jeleního paroží. Indiánský fetiš. Chris pocházel z Arizony a hodně se zajímal o indiánské tradice a umění. Tenhle talisman nosil neustále při sobě. Když hrál, odkládal ho na křídlo.
„Děkuju, Mary.”
Mary Laneová odvezla o hodinu později Evi do Los Angeles na kliniku Community, kde Evi vyhledala mladého lékaře, jednoho z Chrisových přátel, kterého poznala na Connors-Hillu.
„Chris zemřel bez bolestí, ve stavu radostného klidu,” řekl Freddy Wilbroke, „a mluvil o tobě, Evi.”
Následující dva dny strávila Evi téměř výlučně v pokoji svého hotelu. Pak odletěla do Caracasu.
 
Slunce. Slunce nad mraky. Krátce po desáté ráno si dvě stě sedmdesát cestujících na palubě boeingu připravilo sklápěcí stolky k hlavní snídani, kterou právě začaly stevardky roznášet.
Posádka byla opět plně v činnosti. Na střední ze tří letových drah, spojujících Caracas s Evropou, se blížili ke starému kontinentu. Už přeletěli Azorské ostrovy a dvacátý stupeň severní šířky. Byli teď v dosahu vysílače nejzápadnějšího španělského města La Coruňa.
Kapitán Andersen vyhodnocoval zprávy o povětrnostních podmínkách, které právě obdržel. Vypadalo to docela dobře. Pilot Tommi Willstett prováděl na počítači ještě poslední korektury kursu. Letový inženýr Bergham znovu kontroloval stav třetího motoru. Ráno totiž lehce poklesl jeho výkon, ale teď se zdálo, že je opět všechno v pořádku. Nebylo pochyb: pokud v evropském letovém prostoru nedojde kvůli těm proklatým prázdninovým letům k žádným problémům a pokud bude situace ve Frankfurtu nad Mohanem jenom trochu normální, pak v patnáct deset přistanou a zpoždění bude vyrovnáno.
Pilotní kabina byla ve špici horní paluby před dvaceti pohodlnými spacími křesly první třídy. Podél toalet a umýváren vedlo schodiště dolů ke kontejnerům a do předsíně druhé třídy.
Evi Borgesová právě plnila termosky čerstvou kávou. Nedaleko od ní, jenom o dvě řady sedadel dál, rozkrojila stará dáma housku, aby ji namazala máslem. Ach, taková snídaně po noci strávené v letadle! A houstička, opravdu křupavá. Jak to jen dokážou? Mathilda Wernerová právě tohle vždycky milovala: snídani na palubě a ty milé stevardky. Všechno je tak hezky zabalené. Salám, marmeláda, máslo, sýr. A bylo třeba vejít se na nejmenší prostor s tím drobným nádobím.
Jistě, i taková snídaně doma mohla být hezká, ale v letadle to bylo prostě něco jiného. Dnes by si mohla opravdu pochutnat.
Kdyby…
Teď se ten chudák vrátil z toalety. Už zase musel. A zase si držel ruku na žaludku. Nu ano, člověk musí být tolerantní, když je někomu zle.
Mathilda Wernerová se s námahou zvedla a vyšla do chodbičky, aby ho pustila na vedlejší sedadlo. Alespoň že jí neshodil podnos, když se protahoval kolem. Své snídaně se nedotkl. Ani kávy ne. Pil jenom minerálku, už čtvrtou láhev. Ve tváři byl úplně zelený. A včerejší večeře se taky sotva dotkl… A teď seděl se zavřenýma očima.
Rozhodla se, že se o to ještě jednou pokusí: „Ještě vám není lip? Nic mi do toho není, už jsem vám to jednou řekla, seňore… ale myslím, že byste měl skutečně něco podniknout.“
Ani neodpověděl. Ale nebylo se co divit, když se cítil tak vyčerpaný.
„Víte co, já teď promluvím se stevardkou.”
„Seňoro,” ozval se teď tiše zmučený šepot. „Seňoro, nechte mě konečně na pokoji…”
Mathildě Wernerové už snídaně nechutnala. Vedle takového člověka… Rezignovaně vrátila podnos hezké rusovlásce, která právě tlačila vozík chodbičkou. Venku se objevilo slunce a nebe a dole bylo určitě moře. Mathilda Wernerová se rozhodla, že si ještě zdřímne.
Nevěděla, jak dlouho spala. Jen jedno věděla, když se trhnutím probudila: že se stane něco zlého, něco velmi zlého. Slyšela zvuk, sténání, tak tiché a zmučené, až jí to trhalo srdce.
Narovnala se. On – kdo jiný? Seděl předkloněný, s hlavou přitisknutou na opěradlo před ním a třásl se.
„Seňore? Slyšíte? Seňore…” Natáhla se po jeho paži, chtěla se narovnat, ne, chtěla vstát a zavolat stevardku – a v tom se to stalo. A přišlo to tak nečekaně, že si Mathilda Wernerová ani neuvědomila, jak k tomu došlo a odkud se vzala ta strašná bolest. Jako by se jí měla rozlomit lebka.
Stín, ano, to ještě zahlédla, stín před očima. A pak slyšela skřípavý zvuk a ucítila ránu, která ji vrhla zpátky na sedadlo… A chuť krve v ústech. A jiskry jí tančily ve tmě před očima. A musela polykat, neustále musela polykat vlastní krev…
Lapala po vzduchu. Otevřela oči. Chtěla křičet, ale nemohla.
Hleděla na ni tvář. Tvář muže, kterému chtěla po celou dobu pomoci. Ale to ani nebyla tvář. Byla tak strašně sešklebená, svaly v ní tančily jako natahované na šňůrkách. Zorničky měl zúžené a černé jako hlavičky špendlíků. A zuby – ty zuby! To nebyla tvář člověka, ale démona…
Všechno se odehrálo tak rychle, že ani cestující v nejbližších řadách si zprvu neuvědomili, co se vlastně děje. Právě si rozložili noviny, zapálili si cigarety nebo doutníky a pohodlně se opřeli, když všemi otřásl ten křik. To ta stará dáma? Ach bože! Po tváři jí teče krev? Hlava jí klesla na stranu. A ten člověk, ten chlap, ten blázen se zdvíhal nad ní, držel ji za ramena a třásl s ní jako s loutkou.
Přiběhla rusovlasá stevardka. Srazil ji jednou ránou k zemi.
První se vzpamatoval z ustrnutí Luis Schober, ramenatý inženýr z Mnichova, který navštívil Venezuelu z pověření své firmy. Vyskočil do uličky a popadl zuřivce za ramena: „Ty mizero! Teď něco zažiješ!”
Ale ten muž ho překvapil. Schober ho sice dokázal srazit k zemi, ale vzápětí dostal takový kopanec do břicha, že přeletěl přes další sedadla. A ten blázen se zase rozeřval – ne, to nebyl řev. Chroptěl jako zvíře zahnané do úzkých.
Další dva cestující přišli Schoberovi na pomoc a pokoušeli se zuřivce udržet. Vrchní stevardka běžela k telefonu. Ale ten blázen měl stále ještě obrovskou sílu, dokázal se vymanit ze sevření a potácivě se zvedl – pak se ale naráz, s široce rozevřenými ústy zhroutil.
Na schodech horní paluby se objevil kapitán Andersen.
Stevard mu běžel naproti.
„Co se tu děje?”
„To bych taky rád věděl, Rolfe. Někdo se tam zřejmě pomátl.”
Ke svátým nedotknutelným zákonům velkých leteckých společností patří zpříjemnit cestujícím pobyt na palubě. Samozřejmě, byly jisté hranice. A na takovou teď narazili.
Odtáhli muže v bezvědomí do malého prostoru na pravoboku před vchod do druhé třídy. Nejdříve však ošetřili jeho oběť, starou dámu, které zřejmě zlomil nosní kost. Ale už jí bylo lip, přestala krvácet a odpočívala s vlhkými obklady na tváři. Evi Borgesová jí dala tabletku proti bolesti.
Ukázalo se, že mnohem hůř je na tom sám útočník. Ten nám tu ještě zdechne, pomyslel si kapitán Andersen a sklonil se nad jeho ležícím tělem.
Ve tváři byl úplně modrý a jen lapal po vzduchu. Evi Borgesová u něho klečela a snažila se nahmatat puls. Ingrid Bohmanová, šéfka kabinové posádky, stála nad ní, drobná štíhlá a jako vždy naprosto klidná.
Andersen znal Ingrid už mnoho let a letěl s ní snad na každé trase. Ona jediná mu směla důvěrně tykat.
„To ti povím, Rolfe, to je věc!”
„Jak to vypadá?” zeptal se Andersen.
Evi vzhlédla: „Mizerně. Puls se dá sotva nahmatat. Ale je rychlý. Podívejte se mu do tváře – už docela zmodrala. To je nedostatek kyslíku… Bože, kde je maska?”
„Hned, Evi!”
Andersen zatáhl závěs, jímž se mohl oddělil prostor přípravny od kabiny. Tak byly letušky alespoň chráněny před vzrušenými pohledy cestujících – nebo spíš cestující před tímto deprimujícím obrazem.
No konečně! Ingrid přicházela s maskou. Evi ji hned navlékla muži na vpadlou tvář. Dlouho držela ruku na krční tepně. „Zdá se, že kyslík trochu zapůsobil.”
„To je dobře. A doufejme, že pomůže i dál!” Andersen pohlédl na hodinky: „Ještě hodinu, pak přistaneme ve Frankfurtu a zbavíme se ho.”
Vtáhl Ingrid Bohmanovou na schody k horní palubě: „Poslouchej, Ingrid! Borgesová to dělá dobře. Ale nemáš s tím víc zkušeností?”
Poprvé za dobu, co ji znal, objevil Andersen v jejím pohledu něco jako strach. Zavrtěla hlavou. „Ona je nejlepší. Evi se vždycky zajímala o ošetřování nemocných. V Los Angeles…”
Odmlčela se. Rolfu Andersenovi koneckonců nebylo nic do toho, co se povídalo.
„No dobrá,” řekl, „pak tedy promluvím k cestujícím…”
Vzal mikrofon z kabinového přístroje a nechal rozeznít kapitánův hlas, přívětivý, kompetentní, mužný: „Dámy a pánové! Někteří z vás byli právě svědky politováníhodné příhody. Rád bych při této příležitosti poděkoval všem, kteří nám pomohli dostat celou záležitost tak rychle pod kontrolu. Jeden z našich pasažérů utrpěl záchvat, jinak se to zřejmě nedá nazvat. Jeho stav je vážný, a proto se na vás obracím s otázkou, zda mezi vámi není náhodou lékař? Pokud tomu tak je, chtěl bych ho poprosit, aby přišel ke mně na schody k horní palubě. Děkuji!”
Žádná odpověď. Nikdo nezvedl paži. Nikdo nevstával. Jenom šepot.
Andersen si povzdechl a položil mikrofon. „Zavolám Frankfurt. Hned vám dám vědět.”
 
Na letištní klinice ve Frankfurtu nad Mohanem bylo právě čtrnáct hodin a pro šéflékaře Fritze Hansena nastal čas papírování. Co tu máme? Dva dopisy městského zdravotního referátu. Může počkat… Dopravní náklady Červeného kříže. Předal formulář sekretářce: „Tady, postarej se o to.” Další dopis: „…a srdečně Vás zveme na přednášku profesora Hubmanna o intenzivní terapii těžkých případů popálenin…” – Ano, kdybych měl čas!…
Nakonec včerejší pracovní protokol.
Sto čtrnáct zásahů. Mezi nimi jenom třiadvacet případů nadměrné konzumace alkoholu. Jeden z opilců musel být zklidněn, když v záchvatu zuřivosti napadl úředníky letištní ochrany. A odkudpak je panstvo? Dvanáct Skandinávců – na ty jsme už zvyklí. Ale tady: dva Ukrajinci, jeden Rus. Vítejte do velké rodiny západoevropských opilců! Dále: tři těžké záchvaty anginy pectoris. Jedna žlučníková kolika. Obvyklé množství dezorientovaných. Jeden epileptik. Jedno vyhozené rameno při pádu z eskalátoru. Jedna zlomenina, která musela být fixována sádrou. Cizí těleso v oku, krvácení do žaludku – lékaři Walter Hechter a mladý Olaf Honolka měli klidnou, velmi klidnou směnu…
Doktoru Hansenovi vypadla tužka z ruky. Vytáhl zásuvku psacího stolu. Tam přece ještě někde byly nějaké cigarety? Se špatným svědomím zásuvku zase zavřel a zvedl se. Kývl na sekretářku a odešel z ordinace. A koho potkal venku, mezi laboratoří a rentgenovým oddělením? Kdo před sebou tlačil pojízdné křeslo? Zrovna sestra Lukrécie!
Krásná souměrná tvář s rudými ústy a temnýma ohnivýma očima se na něho spontánně rozzářila.
Z rentgenové místnosti přicházel Rolf Gráfe s velkým obvazem na paži, koutky úst stažené, pohled strnulý, jako toho dne, kdy mezi nimi došlo k výměně názorů kvůli jeho hloupému motokrosu.
Hansen vykouzlil na tváři co nejvlídnější výraz: „Takže přátelé, v této chvíli se právě nic neděje. Já si trochu protáhnu nohy. Pokud by něco přišlo, tak víte…” Poklepal na vysílačku za opaskem a chtěl už se otočit, vtom však vyběhla na chodbu sekretářka Schmidtová: „Pane doktore, máte okamžitě přijít do věže. Naléhavý případ v blížícím se letadle. Volal nějaký pan Marein. Očekává vás.”
„Co už zase je, sakra. Řekl něco?”
„Ne.”
„Takže vše jasné. Řekněte Wullemannovi, aby připravil zvedací vůz.”
„Dobře, pane doktore.”
„A tobě, Rolfe, zavolám, jestli budeme potřebovat operační sál.”
Gráfe přikývl.
Když Hansen dorazil do věže, vzpomněl si na svou první návštěvu. Byl to stejný dojem, stejný obraz: oblé stěny, kolem dokola poseté obrazovkami. Před nimi muži. Tlumené hlasy A na druhé straně, trochu v odstupu, řídící stanoviště, které se zdálo být vybaveno nákladněji. Tam seděl Edwald Marein, náčelník služby ve věži. Vedle něho stál jeden z technických ředitelů Lufthansy. Hansen znal jeho tvář, jméno zapomněl.
„Pojďte, doktore,” řekl Marein. „Poslechněte si to. Na letu LH 547 z Caracasu se zřejmě jeden pasažér pomátl a přitom zranil jednu z cestujících. Ten muž, který zavinil celý cirkus, je zřejmě těžce nemocný. Už dřív během letu si všimli, že měl potíže nebo bolesti.”
Hansen přikývl. Caracas? A let 547, to byl přece Evin let?
„Ten muž nastoupil v Bogotě,” pokračoval Marein, „Podle pasu je to Joaquin Caldas, geometr, osmatřicetiletý, bytem v Antiquii, Kolumbie.”
Za normálních okolností by bylo naprosto lhostejné, odkud ten muž přilétá – pokud ještě na tomto světě existuje něco takového jako „normální okolnosti”. Ale to slovo se mu přímo zaseklo do paměti: Kolumbie! A teď pochopil Hansen i krátký významný pohled, který na něho vrhl náčelník.
Marein vtiskl Hansenovi do ruky vysílačku: „Držte to tlačítko. Jste spojen s pilotem, kapitánem Andersenem.”
„Tady Hansen, lékař letištní kliniky.”
„No konečně, doktore! Už vás jistě informovali. Dáváme tomu muži kyslík. Mysleli jsme už na prostředky pro posílení krevního oběhu, ale čekáme na vaše pokyny.”
„A jak je na tom právě teď?”
„Už se vůbec nehýbe. Je modrý, téměř šedý. Tep má zrychlený, mokré čelo, ledové ruce. Všechno, co k tomu patří, doktore, já jsem ještě nikdy nepřistával s mrtvolou. Udělejte něco, aby se mi to nestalo ani dnes!”
„Ten člověk někoho napadl?”
„Ano, starou dámu, která seděla vedle něho. Zlomil jí nosní kost. Vypadalo to jako záchvat v pomatení smyslů.”
„A ta krize nastala naprosto náhle? Říkal přitom něco?”
„Jestli něco říkal? Řval jako tur. – Doktore, já tohle všechno vím jenom od ostatních. Musím řídit letadlo. To znamená, že sedím vpředu a navíc ještě nahoře. Dám vám stevardku, která se o něho stará. Říkala mi, že se znáte.”
Takže přece! Evi… Jedenáct stevardek bylo na palubě, šance byla jedna k jedenácti. Teď ale… Srdce se mu rozbušilo.
Avšak Evi se ohlásila naprosto věcně a popsala chování pasažéra, jeho trhavé, křečovité pohyby před tím, než omdlel… jak současně kolem sebe tloukl rukama i nohama. „Nejnápadnější ale byla jeho tvář,” uzavřela svou první zprávu.
„Měl kůži zarudlou?”
„To taky. Zpočátku. Ale oči – hodně zúžené zorničky! Vypadal hrozně. A vydal ze sebe obrovskou sílu… Teď má zorničky docela rozšířené.“
Její hlas najednou ztratil věcnou chladnost. Bylo v něm cítit nejen napětí, ale i rozrušení z toho, co se stalo: „Čtyři cestující se ho pokoušeli zkrotit. Byli to silní muži a on není nijak zvlášť velký.”
„Kolik asi váží?”
„Tak sedmdesát, nanejvýš osmdesát kilo. Ale zdálo se, že byl silnější než všichni ostatní.”
Zatímco Evi mluvila, analyzoval Hansenův lékařský rozum každé její slovo a všechny možné důsledky, bleskurychle probíral možné varianty. Musel rychle stanovit anamnézu, vymezit okruh organických, možná taky psychických příčin, které vedly ke zhroucení. A pak, ano, pak musí posádka okamžitě učinit vhodná opatření. Ale jaká?
„Bože můj, Evi,” řekl, aniž o tom přemýšlel, „jak já bych teď byl rád u tebe.”
„Ano,” slyšel, „to by bylo jednodušší.”
Bylo mu jedno, jestli to ostatní slyšeli. Ale co mohlo sakra být s tím člověkem? Všechny příznaky, které Evi vylíčila, naznačovaly těžké, životu nebezpečné ohrožení v oblasti žaludku a střev. Ale jaké? Možnosti se zdály být nekonečné. Prudký zánět pobřišnice, prasklý žaludeční vřed – všechno přicházelo v úvahu. Nebo otrava…
Tak to zřejmě bylo! Nemohl pustit ze zřetele žádnou možnost, ale podezření, které mu od počátku vnucovalo slovo Kolumbie, zatlačovalo všechny ostatní úvahy do pozadí: zúžené zorničky, současně motorická aktivita, jeho rozrušení? – Kokain. Co jiného?
Otrava kokainem, která vedla k halucinacím a k závěrečnému nepochopitelnému vybití síly, o němž se zmínila Evi. Při každém jiném vnitřním onemocnění by se muž bolestí nemohl ani pohnout. Ale droga zřejmě přehlušila centrální nervový systém a způsobila ten poslední paranoidní záchvat, po němž se zhroutil.
„Jaký je teď jeho dech?”
„Dost rychlý. I puls je stále rychlejší a slabší.”
„Barva tváře?”
„Já nevím, šedá…”
„Podívej se pořádně, Evi. Šedá nebo namodralá?”
„Vlastně namodralá.”
„A zorničky, jak vypadají teď? Zkontroluj taky svaly.”
„Zorničky má rozšířené. Docela velké. Nohy tvrdé.”
Křeče, vyvolané nedostatkem kyslíku, to hned přejde. Ale pak?
Kyslíkový dluh představoval největší nebezpečí. Droga mohla každým okamžikem ochromit centrální nervový systém. 800 až 1200 miligramů kokainu – sám nedávno uvedl toto číslo při interním školení celníků a bezpečnostních úředníků letiště – víc lidský organismus nesnese. Větší množství znamenalo jistou smrt.
Ta ďábelská věc se nepašovala jenom v letištních kontejnerech nebo v úkrytech na lodích. Bez ustání se ji pokoušeli provézt kurýři, kteří schovávali kokain v kosmetice, v panenkách, v kamerách nebo na dně kufrů, zašívali ho do obleků nebo paruk. A ti nejubožejší z ubohých ho ze strachu před odhalením přepravovali ve vlastním těle: v konečníku, v pochvě, dokonce v žaludku. Neuvědomovali si, že se tak vystavují smrtelnému nebezpečí.
Roztržený kondom, rozežraný žaludečními šťávami – pokud to bylo tohle, pak byl zázrak, že ten muž nahoře ještě vůbec dýchá.
Mnoho šancí stejně nemá. Kapitán Andersen bude muset zřejmě přece jen přistát s mrtvolou.… A Evi?
„Evi, je mi to tak líto, že…”
„Neříkej nic. Ne teď…”
Byla neuvěřitelně statečná. Tím lip. Myslel na ni se soucitem i s obdivem.
„Evi, dávej pozor! Jde o centrum dýchání. Hrozí, že úplně vysadí. Musíme zkusit všechno, abychom je zase oživili. To jde jenom krevním oběhem.”
Mluvil pomalu a zřetelně. Snažil se jednat, jako by tohle nebyla skutečná, přímo dobrodružná situace, ale jenom cvičení během školení první pomoci, které občas provádí. „Musíme to zkusit mechanickým tlakem. A s léky.”
„Mechanickým tlakem? Myslíš srdeční masáž?”
„Správně. Umíš něco takového?”
„Ano… Učila jsem se to. A v poslední době jsem to dost často použila.”
Dost často použila? Kde ksakru tohle cvičila? Pomyslel si. A nahlas řekl: „Tím lip, Evi. Máš přece seznam léků?”
„Ano. Tady… Už jsem vytáhla atropinovou injekci.”
„Výborně! Atropin by byl dobrý. Ale máte na palubě taky Dopamin?”
„Moment… ano, je tady.”
„Teď poslouchej: osmdesát miligramů Dopaminu. A nitrožilně.”
Už se vůbec neptal, jestli tenhle rusovlasý zázrak umí píchat injekce. Prostě to předpokládal.
A to už se taky ozvalo: „V pořádku.”
Nic nebylo v pořádku, to opravdu ne…
„Dobře, Evi. Vezmi Dopamin. Za patnáct minut píchneš druhou injekci, za třicet třetí. A mezi tím musíš provádět srdeční masáž. Víš přece, jak nejlíp najdeš bod tlaku?”
A už se opět ozvalo: „Levou ruku na dolní třetinu hrudní kosti, pravou… Ale musím si teď pospíšit.”
„Udělej to, děvče! Víš, že jsem tady…”
Šramot. Atmosférický šum v mikrofonu zesílil, ale Hansenovi připadalo, že stále ještě slyší zvuky. A teď, naprosto zřetelně rytmické dýchání. Nebyl to pacient, to musela být Evi, která zahájila srdeční masáž…
Marein na něho pohlédl. „Neuvěřitelné děvče!” řekl.
Ano, pomyslel si Hansen, neuvěřitelné…
 
Trvalo to jen zlomek vteřiny, a přesto mu připadal jako věčnost – vlna tekutého, žhnoucího a zářícího zla ta. Ramona zaplavil nesnesitelný žár, projel mu žilami až do konečků nervů a propůjčil mu nesmírnou, nadlidskou moc: odrazil řvoucí ďábelské postavy, které se na něho řítily, zničil je, rozdrtil je – avšak ohnivý kotouč v jeho hlavě se točil rychleji a rychleji, rozpustil se v temném víru, který ho strhával do propasti.
Evi Borgesová vytáhla třetí dopaminovou injekci.
Vzala lampu, která patřila k nouzovému vybavení, a soustředěný kužel světla namířila do Ramonových rozevřených strnulých očí. Předtím – nezměnila se mu zornička? Evi si nebyla jistá.
Nahmatala krční tepnu. Bylo tak těžké říci, zdali je tep zřetelnější.
Uchopila sluchátko, které ji přes palubní centrálu spojovalo s komunikačním systémem věže ve Frankfurtu.
„Změnilo se něco?” zeptal se doktor Hansen.
„Hrudní koš se hýbe,” odpověděla Evi. „Dech se zdá trochu silnější. A předtím jsem měla dojem, že se něco stalo s jeho zorničkami – ale teď nevím. Právě jsem mu dala třetí injekci.”
„Vydržíš to ještě? Masáž srdce je namáhavá.”
„Myslím, že ano.”
„Ještě dvacet minut, Evi. Možná patnáct. Nemohl by tě někdo vystřídat? Musíš být úplně vyčerpaná.”
A Evi se opět narovnala, položila ruce na hruď a přitlačila. Tak, jak se to naučila, kolmo seshora, celou svou vahou, a přizpůsobila této námaze svůj dech. Rovnoměrně, rytmicky: nahoru – dolů… vydržet… jenom vydržet!
Chrisi, pomyslela si, všechno v ní volalo: Chrisi, pomoz!
Malý talisman od Chrise měla v levé náprsní kapse. Cítila jeho obrys na kůži, když se pohybovala, a jako by z něj nabírala sílu.
Nenechávej mě samotnou! Pomůžeš mi, Chrisi, ano?… Neopouštěj mě. Nesmím přece ještě jednou zklamat…
A opět… a opět. Strnulé a nehybné tělo. Ale tělo, které ještě žilo. Tělo, jaké měl i Chris. Muselo přežít. Žij dál, prosím!… Prosím, dýchej, dýchej… Sakra dýchej!
Evi bojovala dál.
Z palubního systému slyšel kapitán Andersen na vlně vyhrazené pro stav nouze část rozhovoru mezi Hansenem a Evi Borgesovou. Teď však měl jinou starost. Z oblastní kontroly zajišťování letu ve Frankfurtu, která sledovala vzdušný prostor až ke švýcarské hranici, právě obdržel pokyn, aby přešel na frekvenci 120.8 příletové kontroly.
Pilot Willstett vzal do ruky mikrofon a ohlásil: „Frankfurt arrival Lufthansa 5-4-5-flight. Passing flight level 100 for flight level 90.”
„Roger,” ozvalo se.
Věž už zatím odsoudila k čekání dálková letadla společností British Airways a Air Granada a dala přednost obřímu jumbu, které opouštělo svou výšku a ponořilo se do mračen, zakrývajících zemi.
Na odstavné ploše B 43, kam mělo jumbo zajet, už čekala speciální sanitka letištní kliniky. Zvedací hydraulika umožňovala, aby byl celý vůz i s personálem a technickým zařízením během několika vteřin zvednut do výše a zasunut do nákladního prostoru letadla.
„Opatrně,” říkal právě vrchní ošetřovatel Fritz Wullemann. „Nejlíp, když pojedeme ještě trochu blíž, pak se nebudeme tak komíhat. Doktore, jdeme na to?”
Hansen přikývl a Wullemann dirigoval řidiče k stanovišti. Venku vládl obvyklý ruch: doprovodná vozidla, fekální vozy, vleky, dále mechanici a technická služba – to se ale lidí z kliniky netýkalo.
„Tak myslím, že tamhle sedá. Jak bylo to číslo, doktore?”
„D-ABY2,” řekl Hansen a cítil, jak jeho nervozita narůstá.
A skutečně – z mraků se vynořil Boeing 747, proletěl nízko nad dálniční křižovatkou, naletěl na přistávací plochu, dosedl a řítil se po dráze se zvednutými klapkami. Teď zpomalil, vybočil z dráhy doprava a s přiškrcenými motory se blížil k terminálu, kde se zastavil.
„Tak jedeme, Otto!” křikl Wullemann na šoféra.
Zatímco se k zadnímu boku přibližovaly pojízdné schody, mířila sanitka k nákladnímu otvoru na přední straně, který se rozevřel.
Wullemann otevřel posuvné dveře vozidla. „Dobrý, Edi, zvedni to!” Křikl na sanitáře.
Doktor Fritz Hansen už zahlédl Evi. Její tvář vypadala vyčerpaně a cize z vypětí poslední hodiny. Uviděl tělo na zemi, kyslíkovou masku a muže v letecké uniformě, který ho pozoroval z povytaženým obočím.
„Evi – tady jsme. Jsi hrdinka!”
To bylo jediné, co ze sebe Hansen vypravil, zatímco špičkami prstů už nahmatá val krční tepnu muže v bezvědomí. Byla úplně vpadlá, necítil žádný tlak.
„Ale on ještě žil, Fritzi!” Zazněl přidušený výkřik. „A zorničky se taky změnily. A hrudník se hýbal. Žil, věř mi…
„Jistě, Evi. A zas bude žít – to doufám. Pojď, Fritzi…”
Wullemann, který zaregistroval její překvapený pohled, se široce ušklíbl: „Já jsem taky Fritz, slečno. – Je jich tu hned celý hnízdo… No, dáme se do toho!”
Zasunuli nosítka do vozu.
Dveře se zavřely…
 
Ale on ještě žil, Fritzi, věř mi… Hansenovi stále zněl v uších Evin výkřik. – Jistěže ten muž žil a stále ještě žije… teď by k čertu neměl exnout. Teplota těla? Kůže vlhká a studená, to ano, ale to není kůže mrtvého. Puls je však nehmatný! Není cítit vůbec nic…
Hledat žílu pro injekci na paži nemělo smysl. Tady pomůže jen centrální přístup k jedné z tepen – tady, subclavia – ano, to je ona!
Ještě žil… ale jistě, Evi. Je to něco jako štafetový závod se smrtí. Uvidíme, kdo nakonec zvítězí.
Nebyl si tím tak moc jistý. Ne, vůbec si nebyl jistý…
„Tubus, Fritzi!”
„Adrenalin, doktore?” zeptal se Wullemann.
Hansen přikývl. Je to jednička, tenhle starý Berlíňan. Wullemanna by měli jmenovat mistrem akutních případů. Jenom by se pak musel víc holit. No výborně, oživovací tubus sedí. Kyslík. Jenom adrenalin…
A stále ještě se ani trochu nepohnul. Musel dýchat, i když jen s přestávkami. A teď? Kolaps krevního oběhu. Nebo to byla zástava srdce?
Sanitka vyrazila. Konečně! Ale bude to trvat ještě dvě minuty, než dorazíme ke vchodu, uvažoval Hansen. A další dvě minuty, než ho budeš mít na stole. Přinejmenším… A to je příliš dlouho, příliš dlouho! Wullemann už napojil EKG a přístroj ukázal to nejhorší: rovnou, jen lehce zakřivenou linku asystoly. Známka smrti!
On ještě žil, Fritzi!…
Ano, ksakru! Ale teď?
Z Wullemannova pohledu cítil stejné zoufalství. Nedostatek kyslíku znamenal nepřekročitelnou hranici: tři minuty do mozkové smrti. I když by tělo vydrželo ještě dalších deset minut, ale co by to změnilo?
Hansen zvedl pěst. Akt zoufalství, ale v této loterii na život a na smrt často pomohl: prekordiální úder přesně zaměřený z výše dvaceti centimetrů do středu hrudní kosti.
Žádná reakce.
Cítil, jak mu vyrazil pot na čele.
„Defibrilátor, doktore?”
„Jasně. Dej ho sem!”
Vůz se otřásl. „Sakra, nemůže ten blázen vpředu dát trochu pozor?”
Konečně sanitka zastavila, dveře se rozletěly. Hlasy, bílé pláště, ale Hansen jen potřásl hlavou: „Dejte nám pokoj!” Sevřel rukojeti obou kruhových elektrod defibrilátoru. Elektrošok mohl opět aktivizovat srdce. Wullemann nastavil napětí na 200 joulů počáteční dávky.
„Teď!” přikázal Hansen.
Odporná zelená čára se nezměnila. „Ještě jednou, doktore?”
„Zvedněte na tři sta!” „Tři sta,“ opakoval Wullemann a znovu stiskl páku.
Plochá zelená linka na monitoru se lehce rozvlnila, byla širší a nepravidelnější.
„Tři sta šedesát. – Teď!”
Ale srdce stále ještě nepracovalo. A na zoufalý boj proti ochromující bezmoci zbývalo Hansenovi jen málo času.
„Adrenalin. Jeden miligram. A k tomu natriumbicarbonat, jinak adrenalin nepůsobí…”
Wullemann už dávno vytáhl z pouzdra ampuli a nasadil ji rychle ke katétru.
„Ještě jednou tři sta šedesát,” přikázal Hansen a modlil se: Pane bože… Tak už pojď, ksakru! Tak dělej přece!
Ani nový impuls nepřinesl výsledek.
Ukazatel času na EKG nemilosrdně odměřoval vteřiny. Mnoho naděje už nezbývalo. Když se to teď nepodaří a příští impuls opět nezapůsobí, nezbude ze tří minut téměř nic.
„Ještě jednou tři sta šedesát, Wullemanne…”
Další impuls. A – konečně, to snad není pravda, konečně zlomili smrtelnou kletbu té hrozné linky na monitoru.
„Vidíte, doktore?” zvolal Fritz Wullemann. „No tak! Co tomu říkáte?”
Stále ještě to nevypadalo dobře: sledovali nerytmické, klikaté chvění na monitoru.
„Komorová fibrilace,” zasténal Hansen hněvivě. „Ještě pořád.”
Měl pravdu. Srdce, a s ním bledé nehybné tělo dál bojovalo o přežití. Srdce však stále ještě nebylo schopné zásobovat mozek a ostatní orgány životodárným kyslíkem. Ale šance se zlepšily.
„Lidokain,” řekl Hansen. „Rychle! Jeden miligram. A pak ještě jednou tři sta šedesát joulů.”
Fritz Hansen opět uchopil elektrody, sevřel je zoufale vší silou, vyslal novou prosbu k nebi a doufal, že bude konečně vyslyšena.
A v tom se na monitoru se objevila první křivka, mezitím menší, druhá – opět jedna… Hansen a Wullemann si zároveň vydechli.
Ale linka se narovnávala následkem komorové fibrilace Ještě jednou: Impuls! A znovu… Srdce tlouklo! Po všem mučení, které tělo muselo prodělat, tlouklo dokonce dost silně. Sice ještě vynechávalo, ale pracovalo. Hrudní koš se rytmicky pohyboval. – A teď honem ven!
Sanitáři vytáhli nosítka z vozu a běželi k operačnímu sálu. Wullemann s Hansenem utíkal za nimi.
„No, doktore,” supěl Wullemann, „bylo to napínavý jako kšandy, co říkáte? Taky je potřeba dělat něco proti rutině. Měl by vydržet. Tohohle ptáčka ještě donutíme lítat, co říkáte?”
Ale práce je teprve čekala.
Jed bude působit ještě mnoho hodin. Co tělo přijalo a centrální nervový systém předal dál, to zase samo odstraní. Za nějaký čas. Bylo však třeba co nejrychleji odstranit, co ještě zůstalo v žaludku a ve střevech. Nejdřív bylo třeba podat protilátku, která zmírní omamné a zničující působení nebezpečného alkaloidu. A nadále bylo nejdůležitější zajišťovat dýchání.
Anestezioložka stála u respirátoru a kontrolovala dech.
Hansen uvažoval. Modrá barva z tváře sice zmizela, ale činnost srdce byla stále ještě labilní.
Wullemann udělal místo Lukrécii Bonelliové. Přinášela sondu, která do žaludku zavede tekutinu vyplachující jed.
„Tak,” přikázal Hansen, „a potom okamžitě sorbit!”
Wullemann přikývl a zašklebil se. Sorbit rychle vyčistí střeva.
„Tak mu stáhni kalhoty, Luci.” Na jméno Lukrécie Fritz Wullemann nikdy nepřistoupil. Byla pro něho prostě Luci. „To přece zvládneš hravě, na to jsi přece specialistka, nebo se pletu?”
Lukrécie Bonelliová po něm střelila zničujícím pohledem.
I Hansenovi připadalo, že to Wullemann tentokrát přehnal. Špičkami prstů se dotkl propoceného pacientova hrudníku.
Světlo na operačním sále nemilosrdně odhalovalo každou podrobnost na svalnatém těle dobře trénovaného muže na konci třicítky. Kůže měla matnou hliněnou barvu. Jizva po operaci slepého střeva, další jizva na ramenním kloubu, možná po ráně nožem. Vlasy tmavé, na spáncích už prošedivělé. Trochu indiánský obličej: široké lícní kosti, vpadlé tváře, zapadlé oči.
Hansen měl neobvyklý pocit, který mu jeho povolání ostatně zakazovalo: cítil nenávist, hluboký odpor spojený s hněvem. Ve vzpomínce se mu vybavilo jiné tělo ležící tady na stole – útlé a křehké tělo sotva osmnáctiletého chlapce. Co se tehdy našili! Sedmadvacet řezných ran. Ze stolu crčela krev. Vyšívali s Gráfem steh po stehu, zavazovali uzel po uzlu. Zdálo se, že to nikdy neskončí.
Jako by znovu slyšel slabý chlapecký Jilas, který se snažil překonat omámení: „… všude tam byly stromy, pane doktore. A ty stromy rostly a rostly, rostly ze země, na stolech, mezi lidmi… Ale na větvích byly ruce. A ty hrozný ruce po mně chňapaly, chtěly mě přitáhnout… A tak jsem utíkal, pane doktore. Tu tabuli jsem vůbec neviděl… Chtěl jsem jen pryč, za každou cenu pryč… Byl to opravdu horor.”
Mnoho nechybělo a unikl by navždy. Jeden střep mu prorazil axilaris.
U toho chlapce to nebyl kokain, ale heroin. No a? Záleží snad na tom, na jakou drogu pojdou?
Chlapec s pořezaným tělem dělal všechno, aby se k droze dostal. Kradl, prodával své tělo. Dokonce i na letišti se poflakovali takoví pobudové, hotové trosky, neustále ve smrtelném nebezpečí.
A tenhle Kolumbijec převážel jed tisíce kilometrů z Jižní Ameriky do Německa a měl teď prostě smůlu. Jistě, přežije to, dostanou ho z toho. Ale k čemu? Aby to příště zkusil znovu? Tak to přece funguje…
Fritz Wullemann připravil klystýr, zatímco Lukrécie stáhla bezvědomému muži spodní kalhoty.
„Červený spoďáry, už jste to někdy viděli?” ušklíbl se Wullemann.
Z reproduktoru se ozvala zpráva z příjmu: „Pan doktor Hansen! Pan doktor Hansen! – Pokud máte na okamžik čas, čekají zde dva pánové od policie.”
Hansen přikývl. Pohlédl na monitor. Hodnoty se neustále zlepšovaly.
„Hned jsem zpátky,” řekl a vyšel ze sálu. Když zahnul za roh, zahlédl u dveří příjmu uniformu, bledou tvář a zářivé vlasy!
Evi…
Zpomalil. Rozběhla se k němu. Rozpřáhl náruč, přitáhl ji k sobě, pevně ji stiskl a hladil ji po zádech. Cítil, že to potřebuje. „Byla jsi tak statečná… všichni tě obdivují.”
„Co je s ním?”
„S kým? Dostane se z toho. Takoví jako on se z toho vždycky dostanou.”
„Díky,” řekla. A pak ještě jednou, a nebylo to víc než vydechnutí: „Bohudíky…”
Stále ještě ji hladil a přemýšlel, proč jí na tom muži tolik záleží. Odpověď nebyla tak těžká. Bojovala přece čtyřicet minut někde vysoko ve vzduchu o jeho život. Klečela na podlaze jumba, pěsti tiskla k jeho hrudní kosti, vydala ze sebe všechny své síly až na pokraj vyčerpání. A to by mělo být nadarmo?
Pohladil ji láskyplně po vlasech: „Všechno bude v pořádku, věř mi!”
Přikývla.
„A víš, co teď uděláš, Evi?” Rychle pohlédl otevřenými dveřmi k přijímací místnosti. Tam seděli „pánové od policie”. „Teď si vezmeš vůz. Tady máš klíč.”
„Jaký klíč?”
„Jaký? K mému bytu.”
Vzhlédla k němu. Světlo se odráželo v jejích unavených krásných očích. Jistě, byla vyčerpaná, ale klíč strčila do kapsy se samozřejmostí, která Hansena přece jenom trochu zklamala: jeho posvátný klíč od bytu! Pojistka proti překvapením a jiným nebezpečím. Symbol jeho svobody a nezávislosti. To, že jí ho předal, mělo zvláštní význam. Bylo to dokonce velmi důležité rozhodnutí. Ale Evi? Co to znamená pro Evi?
„Teď tedy odjedeš, vykoupeš se a uděláš si opravdu pohodlí. Pustíš si nějakou dobrou muziku. A pak zavřeš oči a zapomeneš na všechno, co se stalo. Slibuješ? Uvidíš, že to půjde. A když se ti bude chtít, zavoláš mi. Nebo ještě lip: jakmile se trochu uvolním, ohlásím se. Co tomu říkáš?”
„Dobře, udělám to tak.”
„Teď se tedy seber a jeď domů!”
„Domů?” Na její tváři se rozlil tázavý úsměv.
Pohlédl jí do očí, dlouze a rozhodně: „Ano, Evi. – Domů!”
Jeden se jmenoval Brunner, ten druhý se představil jako inspektor Niebuhr.
Když Hansen vešel do přijímací místnosti, vstali. Ukázal jim cestu naproti k sekretariátu a zavřel dveře.
Brunner byl vysoký mohutný muž s šedými, krátce ostříhanými vlasy a se sympatickou, upřímně vyhlížející tváří. Ujal se představování: „Já patřím k letištní ochranné službě, pane doktore. Inspektor Niebuhr je členem protidrogové jednotky.”
„Ale?” Hansen se pokusil potlačit ironický úsměv. Ne že by měl něco proti bezpečnostní službě, koneckonců byla na letišti skutečně zapotřebí – většinou mu ale při akutních případech nějak stáli v cestě a navíc ho obtěžovali hloupými dotazy. „A čemu vděčíme za vaši návštěvu?”
„To si jistě umíte představit, pane doktore,” řekl Niebuhr. Byl to šlachovitý mladý muž v džínách a džínové bundě. Pravou ruku měl nedbale přehozenou přes opěradlo židle. Jeho tvář by mohla patřit učiteli tělocviku, který se trochu shovívavě usmívá výkonu žáků. Začíná to dobře, pomyslel si Hansen a zachmuřil se.
„Nuže, věc se má takhle, pane doktore,” zapojil se do hovoru Brunner. „Pan Marein nás informoval, že na palubě Lufthansy z Caracasu byl zřejmě kurýr s drogami. Prý jste pana Mareina sám upozornil na tuto možnost.“
Fritz Hansen přikývl. „To je pravda. – Musím vám ostatně gratulovat, jste velmi rychlí. Skutečně slyšíte trávu růst.”
„Každý máme své povolání, že ano,” prohlásil Niebuhr.
„A co chcete teď ode mě?”
„Ale to je přece prosté, pane doktore. Vy jste toho muže zajistil…”
„Já toho muže nezajistil, ten muž leží u nás na operačním stole. A je to s ním sakra zlý, to vás můžu ujistit.”
„Přesto.”
„Přesto co?”
„Přesto musíme zabezpečit, aby prostě nezmizel, až mu bude lip. Musíme ho tedy střežit a pak předat do vazby k dalšímu řízení. Tedy, pokud je skutečně kurýrem drog…”
„No právě. Jsem o tom sice taky přesvědčen, ale myslím, že by se to mělo nejdřív ověřit. A pak by bylo možná dobré, kdybyste předložili něco tak nepodstatného, jako je zatykač, nemyslíte?”
„S tím si nedělejte starosti, doktore. Ten budeme mít velmi rychle.”
„No tak potom se vrátím na své pracoviště,” řekl Hansen a zvedl se. „Můžete jít se mnou. Třeba už budeme vědět, co s tím mužem je. A jestli to svinstvo pašoval.”
Třebaže už operační sál nebyl sterilní, Hansen oběma mužům rukou přikázal, aby počkali před vchodem.
Zatáhl za sebou dveře, šel do středu sálu, kde byl cítil slabý pach dezinfekčních prostředků a výměšků. Wullemann stál vedle těla zahaleného prostěradlem a ukázal na porcelánovou mísu, kterou držel v levé ruce.
„Mám to! A mám je všechny, pane doktore.”
Hansen stále ještě nechápal. Sel ke spirografu, na němž anestezioložka Berta Blobelová právě zkoušela funkci plic. „Dech je v pořádku, běží docela dobře,” řekla. „Ale je to povedené, co? Podívejte se, co drží Wullemann v ruce!” „Ukaž!”
Fritz Wullemann se hrdě usmíval. A Lukrécie Bonelliová, která právě odhodila hadr do kbelíku, se smála.
Hansen spatřil malé kuličky. Spoustu kuliček.
„A co to je?”
„No, doktore…” Wullemann zvážněl: „Vypadá to jako kozí bobky, ale protože tady na operačním sále žádný kozy nemáme, tak můžete třikrát hádat…”
Vše bylo jasné. Hansen si nechal od Lukrécie natáhnout pár nových gumových rukavic. Dotkl se jedné kuličky. Povrch byl elastický. Průměr asi centimetr.
„Tady!” Wullemann ukázal na malou skleněnou misku. „Tady to tam taky bylo. Tady máme corpus delicti nebo jak se tomu říká.”
Kulička byla prasklá, rozlomila se na dvě půlky a její obsah se vylil do žaludku a přivedl tohoto muže na pokraj smrti.
„Dvě stě šestnáct kuliček – to je věc, jen si to představte!”
A každá z těchto kuliček obsahovala podle Hansenova odhadu gram drogy. Možná, že byli odesílatelé chytří, a pokud jel ten Kolumbijec na vlastní riziko, měl dobré poradce, kteří věděli, že mezi 800 až 1200 miligramů byla toleranční hranice pro resorpci kokainu. Víc znamenalo jistou smrt…
Pravděpodobnější ovšem bylo, že ti, kteří ho vyslali, si byli jistí a žádné výpočty nebrali v úvahu.
Ať už tomu bylo jakkoliv: tenhle Joaquin Caldas byl zřejmě silný a robustní, jestliže unikl jen o vlásek hroznému konci, znamenalo to, že žaludkem přijal něco mezi jedním a půldruhým gramem čistého kokainu.
„Tak to sem dej,” řekl šéflékař Fritz Hansen a uchopil skleněnou misku. „Ukážu váš nález našim přátelům od policie.”
Hansen zašel s policisty do sekretariátu a misku postavil na stůl.
„Je to latexový potah,” prohlásil inspektor Niebuhr po dvou minutách. „Dobře vymyšleno. Takové kuličky jsou podstatně bezpečnější než kondomy naplněné kokainem. Když jeden z nich praskne, tak to má takový člověk hned za sebou. Máme tři nebo čtyři takové případy v kartotéce.”
„Skutečně, gratuluju vám, doktore,” dodal mohutný muž s šedými vlasy, který se jmenoval Brunner.
„Proč mně?”
„Protože jste nám našeho muže udržel při životě a my z něho můžeme vypáčit ještě pár informací.”
„Tak to byste měl spíš gratulovat někomu jinému.” Hansen myslel na Evi. „A co se stane teď?”
„No, my teď asi budeme muset počkat, až ten Kolumbijec bude schopen převozu. A do té doby vám sem na kliniku posadíme jednoho z našich lidí.” Brunner zvedl konejšivě ruku, když zachytil Hansenův pohled: „Bez starosti, pane doktore – v civilu!”
„Bude nejlíp, když tohle domluvíte s doktorem Gráfem,” řekl Hansen. „Ten má dnes noční službu.”
Byl rád, že se těch lidí zbavil a že Rolf převezme případ. A všechno půjde svou cestou…
Opět pomyslel na Evi, myslel na ni vlastně po celou dobu. Jakmile se trochu uvolní, hned jí zatelefonuje.
Avšak tím pro šéflékaře problémy ještě nekončily. To mu bylo okamžitě jasné, když za hodinu otevřel dveře své pracovny a uviděl Lukrécii, která tam na něho čekala. Sestra Lukrécie Bonelliová.
Seděla v křesle. Když vešel, vyskočila. Napjatý výraz její snědé tváře nevěstil nic dobrého.
„Nemám nic proti tomu, že tu čekáš,” pokusil se odrazit první agresi, „ale je to přece jenom trochu proti předpisům kliniky, nemyslíš?”
„Předpisy? Ano? A co ty? Mohl bys mi vysvětlit, jestli ty tvoje slavné předpisy dovolují, aby ses na chodbách muchlal s ženskými a ještě všem na očích?”
Byl tak překvapený, že nedokázal odpovědět. Cítil jen, jak mu horkost prudce stoupala do hlavy.
Prošel kolem Lukrécie k psacímu stolu, jako by se jím chtěl chránit proti zuřivé žárlivosti, která se jí zračila ve tváři. Lukrécie nikdy nedokázala skrývat své pocity, v jejích očích a v její tváři se vždy dalo vyčíst, co se v ní odehrává. Vždycky ho to uchvacovalo, proto ji miloval – ale teď se zděsil.
„Potřebuješ svůj psací stůl, co?” vyjela na něho. „No dobrá, když se za ním cítíš lip… Ale já žádám odpověď, pane šéflékaři! Já čekám.”
„Mysli si, co chceš. Ale tohle není místo k projednávání soukromých záležitostí.”
„A chodba u příjmu snad ano?”
„Tak to jsi naprosto na omylu. Evi Borgesová je stevardka, která za nejobtížnějších okolností, ve výšce deseti tisíc metrů prováděla pokyny, které jsem jí dával z věže, aby ten Jihoameričan…”
„Ten mizernej Kolumbijec, co nám nasral nadílku kuliček…”
„… aby to přežil. Já to považuju za velký výkon. A když jsem ji potkal, byla tělesně a duševně naprosto na dně. Každý, kdo je jen trochu rozumný, to musí pochopit.”
„Tím míníš samozřejmě mě.”
„Jenom to konstatuju.”
„Konstatuješ? Pak konstatuju něco i já: může být, že stevardky jsou v posteli světová třída…”
„A dost!” Ozvalo se to nebezpečně tiše, ale přesto ostře.
„Jak si přeješ!” Pohodila hlavou, až se její černé vlasy rozlétly. A ty oči! Úzké jako střílny, v nichž hořel veškerý oheň jejího temperamentu. „To je konec!”
Šla ke dveřím, ještě jednou se otočila a vykřikla: „Konec, pane šéflékaři! Ty ještě poznáš, co to znamená.”
Práskla za sebou dveřmi.
Pozoroval jejich bílou výplň a pomalu potřásal hlavou. Tenhle výstup, celý tento den mu připadal tak neskutečný. Divadlo, operetní šmíra… ach ne, ona to myslela vážně! Teď už litoval, že ji nechal odejít. Měl jí říct pravdu. Celou pravdu.
Ale ať už tomu bylo jakkoliv: měl to za sebou…
Bílá čísla tančila na černém pozadí, znovu a znovu vyplňovala prostor a zase mizela. Někdy se napravo objevila dvě zelená světla – když venku právě přistálo letadlo.
Ta čísla tančila všude. V příletovém i odletovém prostoru, v hale s přepážkami, nad příchodem k čekárnám, v poschodí nad eskalátory, v tranzitní hale.
„MOSKVA – PRAVIDELNÝ PŘÍLET 17.30.” A pak: „ZPOŽDĚNÍ – 24.15.” DALLAS – LONDÝN – 23.30 – ZPOŽDĚNÍ” SALONIKI, BOMBAJ, ANKARA, ŘÍM…
A čísla pomalu mizí. Stále znovu mizí. Velké tmavé plochy na tabulích rostou, jejich puls slábne: půlnoc na frankfurtském letišti.
Muž, který teď procházel obrovským betonovým labyrintem, mířil ke garážím personálu.
Lidé se tu procházeli jen zřídkakdy. Avšak Rolf Gráfe miloval tuhle hodinu. Často chodil po službě osiřelými galeriemi, nekonečnými chodbami okolo světelných reklam. Napětí z práce ho ještě neopustilo. Neznal lepší způsob, jak je nechat odeznít.
Pojízdné schody drnčivě klapaly. Gráfe vyjel do příletového prostoru, k velké sběrně pasažérů přilétajících z ciziny. Měl pocit, jako by se pohyboval ve snu. Mezi lidmi. Uprostřed radostných, smějících se tváří. Proč by nemohl být taky trochu nevázaný? Když potřeboval něčí teplo a blízkost, byly tu koneckonců ženy. Po mnoho let to byla Olga, čerstvě rozvedená matka šestnáctiletého chlapce. Pak se ale vrátila ke svému muži a přišla Britta…
Britta!
Proč se nedokáže zbavit myšlenek na ni? Přece to skončilo. Britta – to byla minulost. Nic víc než jméno.
Rolf Gráfe nastartoval motorku. Vyjel ven a vzápětí uslyšel šumění deště.
Ten proklatý déšť!… Ale možná byl právě déšť nejlepším prostředkem proti pochmurným myšlenkám? Možná zapudí to, co ho trápí, smyje z něho všechno to svinstvo…
Když přijížděl k výjezdu, proudy vody ještě zesílily, šedé proudy vody, šedé stíny budov, vzadu mdlá modř pouličního osvětlení. Projíždějící taxíky ho zacákaly vodou.
Tak tohle tedy ne! To vám nedaruju.
Gráfe přidal plyn a motorka se odpíchla, brázdila kaluže, prolétla kolem taxíků a nákladních vozů, všechny předjela – a teď plný plyn!
Déšť mu bičoval tvář, pronikal za límec kožené bundy až na záda, světla se míhala. Za sebou táhl šedý pruh zpěněné vody, šoféři na něho zmateně blikali, ale on se dál řítil nocí.
Rolf Gráfe se cítil volný.
Nevěděl, jak dlouho tak jel a kde byl. Pak někde někdy zpomalil. Obklopily ho černé zdi domů. A vpředu vlevo se prodírala mokrým oparem žlutorudá neonová reklama.
Zastavil, slezl, postavil motocykl na stojan. Měl žízeň. Pohlédl na hodinky: bylo krátce před jednou. No, tím lip, když má tahle knajpa ještě otevřeno.
Otřásl se jako mokrý pes, levou rukou si přihladil vlasy a protáhl své statné tělo těžkým filcovým závěsem.
Nad jeho hlavou zněly mazlivé tóny saxofonu. Blues, krásné horké blues. Tlumené světlo. Stínítka lamp na malých stolcích dávala světlu medovou barvu.
Dost podivný lokál. Ale alespoň tu byl bar. A jistě mají pivo.
Gráfe si sedl na barovou stoličku. Seděl tu ještě jeden host, zeširoka se opíral o lokty. Teď se obrátil. Měl široký nos, černé huňaté obočí, jinak byl téměř holohlavý. Šofér kamionu, pomyslel si Gráfe, alespoň tak vypadá. A je docela sympatický.
„Jedno světlý!”
Blondýnka se k němu naklonila plným poprsím, které hrozilo, že vypadne z těsných zelených šatů.
„Je mi líto,” řekla, „samotné pivo ne.”
„Jakže?”
„Taky jsem to nevěděl,” ušklíbl se šofér. „Ale tak to je tady holt zařízený. Dostaneš pivo jenom s piccolem.”
„No ne,” žasl Gráfe.
Blondýnka po něm vrhla pichlavý pohled a donesla sklenice.
„Ti si to můžou dovolit.“ Šofér kývl hlavou ke stolkům naproti. Tam opravdu ještě seděli hosté. Výlučně muži. Převážně starší ročníky. „Tohle byla kdysi dobrá knajpa, kamaráde, to ti můžu říct. Tady jsi vždycky sehnal někoho ke kartám, když jsi přišel na pivo. Hostů tu bylo vždycky dost. A kromě toho tady měli výbornej bramborovej salát. A pak tu taky měli…”
Co tu ještě měli, Gráfe nerozuměl, protože hudba najednou zesílila a naproti na malém pódiu se rozsvítily reflektory. Světlo bylo růžové.
„U nádraží se likviduje jeden bordel za druhým,” řekl jeho soused. „A daj tam zase nějakou pitomou banku. Pasáci seberou svý děvky a odtáhnou do okrajovejch čtvrtí. Tak to holt chodí…”
Gráfe přikývl. Jemu to bylo jedno. Vlastně mu bylo v tomto okamžiku všechno jedno.
Zvedl sklenici: „Tak na zdraví!”
„Na zdraví, kamaráde. Ale počkej, až uvidíš účet. Jedno tady ale mají: ohromný holky, skutečně chtivý kočky…”
Saxofon zněl tlumeněji, hudba byla pomalejší, smyslnější, vtíravější, a pak – Gráfe zvedl hlavu.
Chvějící se ženský hlas. Sténala. To zvláštní, nezaměnitelné sténání… A teď: „Ano, ano… prosím, miláčku… Ach, dělej to… ještě… prosím…”
Nato Gráfe přece jen pohlédl ke scéně.
Uviděl dvě ženy. Obě měly zlaté sandály s neuvěřitelně vysokými podpatky – a jinak nic.
Objímaly se. Jedna z těch žen byla světlovlasá, druhá černá. Měly oholená ohanbí, takže jejich hladká těla, přes něž se přelévalo růžové světlo, vypadala téměř jako sochy.
Blondýnka byla vysoká, velmi vysoká, štíhlá a překrásná. Měla malé pevné poprsí a dlouhé rovné vlasy. Ústa měla otevřená, jako by byla velmi vzrušená. A její boky kroužily. „Ještě víc… miláčku… ach ty moje… to mi dělá tak dobře…”
Světlé vlasy poletovaly sem tam, když zakláněla hlavu v hrané extázi. Rty se dotýkala druhé ženy, bradavek, kůže, boků…
Gráfe měl pocit, jako by ho něco škrtilo. To snad není pravda! Pomyslel si. To není možné… to je přece…? To je Britta!
Ne, nebyla to Britta, ale její přesná kopie, dvojče.
Převrhl loktem sklenici piva. Skutálela se po pultu a padla na zem. Barmanka už přibíhala s hadrem.
„Ach ne! Ne, ne, prosím tě ne…“ ozývalo se sténání z pódia. „Ne, to mi dělej, ještě!”
Grafému kapalo pivo z rukávů.
„Nervózní, kamaráde? Co je s tebou?”
„Zaplatím!” řekl Gráfe, vytáhl z náprsní tašky padesátimarkovou bankovku, hodil ji na pult a nečekal na odpověď ani na drobné.
„Zase jeden cvok,” zaslechl a už byl venku. Přitiskl se zády k domovní zdi, zíral do deště a cítil se bezmocný a osamělý.
Britta! – Ten zakloněný krk, vzrušená tvář. Vypadala stejně, když se milovali. Přesně tak…
A teď? Už pro Brittu neexistoval, teď pro ni víc znamená Lawinsky. Hubert Lawinsky. Vyfiknutej, napůl teplej stevard. S tebou to ale vzala zkrátka, jako řez skalpelem. S rozhodností, jaké jsou schopny jenom ženy: „Je mi líto, Rolfe – ale ty máš přece svou motorku…”
Správně. Má ji. Vyhoupl se do sedla, nastartoval a najel zpátky na silnici, tam, kam patří. Přidal plyn a řítil se jako blázen po dlouhé rovné čáře, stále rychleji, sto čtyřicet, sto padesát, rychleji – sto sedmdesát, sto osmdesát… No vidíš! Jako by chtěl vykřičet: Už jsme zase tady!
Ale potom z šedé mlžné tmy něco vyskočilo. Spatřil varovná světla, ale bylo už příliš pozdě. Zahlédl ještě nápis: „Pozor – stavební práce”. Uviděl červenobílé zátarasy a za nimi černou promočenou celtu. A stavební vůz.
Cítil, jak ho cosi zvedá, jako by ho obří pěst vyhodila do noci. Ten let, doprovázený zvláštním pocitem rozkoše, se zdál nekonečný – pak dopadl.
Jeho tělo se několikrát otočilo kolem vlastní osy a řítilo se po asfaltu, kolem mokrých aut. Narazilo na obrubník a klouzalo pořád dál. Když to skončilo, byl Rolf Gráfe ještě při vědomí. A máš to! Pomyslel si. Muselo to jednou přijít. Tenhle zasranej svět! Všichni tě zradili. Nejdřív Fritz, pak Britta…
Bolest mu náhle vystřelila z pravé nohy až do mozku a přinutila ho křičet. Rolf Gráfe řval nekonečně dlouho. Ještě vnímal, ale zdálo se mu, jako by ten řev nepatřil k němu…
 
Lovecká chata byla skrytá pod velkým červeně zbarveným javorem.
Hubert Lawinsky, purser australské letecké společnosti Quantas, vyšel na terasu a zhluboka nasál čistý chladný vzduch. Tohle jezero s rákosovým ostrůvkem je skutečně překrásné, daleko za hřebenem Appalačských hor.
Hubert se jen málokdy zajímal o krásy krajiny nebo o přírodu vůbec. Často ani pořádně nevnímal, kde vlastně je. Bylo to přece vždycky stejné: po přistání přijdou nějací přátelé a někam ho odvlečou. A hezké kouty se najdou koneckonců všude.
Ale tahle srubová čtvrť, kterou postavil Mortimer Barry na jihovýchodě Floridy pro stresované a vedrem sužované boháče z Miami, na něho přece jen udělala dojem.
A to už taky Mortimer přicházel s obrovským martini v ruce.
„Dáš si taky, Huberte?”
„Poslouchej, kamaráde, jak si to představuješ? Včera jsme se napájeli až do tří do rána.”
„No právě proto. Je třeba zahnat kocovinu.”
Lawinsky se smál. „Jen ji zaháněj sám. Já si to nemůžu dovolit. Dnes odpoledne letíme do Washingtonu. A pak dál přes Pacifik do Tokia…”
Stavební podnikatel Mortimer Barry poznal Huberta Lawinského v jednom kasinu v Miami Beach. Rozuměli si naráz, a navíc se Hubertovi podařilo už první večer Barrymu přihrát Florence Winterovou, jednu z nejhezčích stevardek z Quantasu. A Florence se věnovala postelovým hrátkám s vysokou profesionalitou. Hubert to věděl, protože to s ní sám nacvičoval.
Florence dávala většinou přednost bohatým partnerům a prokazovala tím praktický smysl. Její záskok u Barryho, zprostředkovaný Hubertem, rozhodně velmi přispěl k přátelství obou mužů, jež vyvrcholilo golfovými a pokerovými zápasy, sexuálními večírky a společnými výlety.
A teď mohl mít Hubert z tohoto vztahu zvláštní prospěch: Barryho obchodní partner Ricco Martin potřeboval přesunout do Evropy peníze. A něco takového se vždycky vyplatilo.
„A kde vězí Ricco?” zeptal se Lawinsky.
Mortimer ukázal sklenkou k lesu: „Tamhle jede. Přesný jako vždy.”
Těžký Continental si tiše razil cestu křovím, které lemovalo lesní cestu. Vystoupil z něho muž s černými, dozadu sčesanými vlasy, tenkými rty a vystupujícím nosem, na opálené tváři měl sluneční brýle a byl dost štíhlý
„Je to on?”
Mortimer přikývl.
„Vypadá jako mafián.”
„No, nepatříme my všichni tak trochu k mafii?” ušklíbl se Barry.
Ricco Martin měl naspěch. Rozhovor tří mužů netrval déle než deset minut. Šlo o to dopravit sto třicet pět tisíc dolarů do Frankfurtu a uložit je tam někde v bance. Avšak o to už se nemusel Hubert starat, měl jen předat obálku určitému muži. Špinavé peníze samozřejmě. Při jejich „praní” zbyde pět tisíc dolarů pro něho. Pět táců za tak snadnou práci listonoše! To není tak špatné, je to dokonce fantastické!
„Máte ke mně dost velkou důvěru,” řekl Hubert Lawinsky uznale.
„Ani v nejmenším. Já nevěřím nikomu. Já jdu vždycky na jistotu.” Rty Ricca Martina se ještě víc zúžily. „Nikdy nepracuju bez záruky.”
„Ano?”
„Tou zárukou jsem já, kamaráde,” ušklíbl se Mortimer Barry. „A ty mi za to příště obstaráš druhou Florence. To bude náš kšeft.”
Všichni se zasmáli. Dokonce Ricco.
V letadle z Atlanty do Washingtonu vytáhl Lawinsky z náprsní tašky lístek s adresou, který mu předal Martin.
„Hotel Merlin,” četl. „Frankfurt nad Mohanem.”
A jméno: „Stefan Radonic.”
Hubert Lawinsky pohlédl nahoru k Brittě. Její tvář byla zkřivená vzrušením. On dole, ona nad ním. Jezdkyně, která hnala svého mustanga stále rychleji, přesně tak, jak to měl rád: její vzdychání, vlasy, které se při těch šílených pohybech rozprostíraly jako zlatá křídla – to bylo ono! Ach ano, tak to bylo vždycky a vždycky to tak bude… teď, teď – ne, ještě ne, ještě nechci být, mysli na něco jiného, co tě rozptýlí, mysli na něco nepříjemného!
A Lawinsky si vzpomněl na scénu z minulého týdne v lovecké chatě na Floridě. Ptačí tvář Ricca Martina. Sluneční brýle. Úzké rty. A jeho věta: „Já nevěřím nikomu. Nikdy nepracuju bez záruky…”
Ne, nepomohlo to, už to nešlo. Ani Ricco Martin nepomohl Hubertovi oddálit orgasmus. Sténal, explodoval, bylo to jako ohňostroj, jako tisíc barevných hvězd, které pak pomalu uhasínaly…
Britta pokryla jeho tvář, krk a ramena tisíci rychlými, drobnými polibky. „Huberte, miláčku, ty mě ještě poblázníš… že je něco takovýho možný… Nikdy bych si nemyslela, že je něco takovýho možný…”
Usmál se a natáhl se v posteli. Vychutnával její slova, i když vždycky přece slyšel totéž. Slýchal to často od všech svých děvčat, krásně rozmístěných po celé zeměkouli…
K čertu s Riccem Martinem!
Ale po každém vyvrcholení zřejmě přijde vystřízlivění.
Hubert se vymanil z objetí blaženě se usmívající světlovlasé německé ovečky, vzal ze stolku cigarety, dvě zapálil, jednu zastrčil Brittě do rozkousaných rtů, sám zhluboka natáhl a zavřel oči.
K čertu s Riccem Martinem?
Jen si nic nepředstírej. Je to nebezpečný typ. Musíš jednat… ještě dnes…
„Co je, miláčku?”
Britta si pohrávala s jeho chlupy na prsou. To měla ráda všechna děvčata…
Od rozhovoru v lovecké chatě uplynul týden. A to bylo pro Huberta Lawinského příliš mnoho času – příliš mnoho zmeškaných příležitostí, zmeškaných šancí jak získat peníze, například.
Nebo je ztratit, jako při tom zatraceným pokru v tokijském Hiltonu minulou středu… Byl si tak jistý, měl přece „royal flush”. Ale Freddy Heller ho suverénně natáhl. Ten špás ho stál jedenáct tisíc dolarů. Nu což, pomyslel si, stačí jen sáhnout do obálky – a pak vyhrát peníze zase zpět.
Ale znovu prohrál. Peníze, které mu nepatřily.
A tak měl tady ve Frankfurtu jistý problém. A dokonce dost velký.
Narovnal se, natáhl ruku a hrál si s Brittinými vlasy.
„Víš, zlatíčko, mám takovou menší obtíž…”
„Ano?”
„A ty bys mi mohla pomoct. Uděláš to?”
„Ovšem. Pokud můžu.”
Hleděla na něho tím ovčím pohledem, plným odevzdanosti. Ten měly po sexu všechny. No, tím lip…
„Je to prkotina.” Hladil jí pravé stehno. „Ale musí se to vyřídit rychle. Zajedeš jenom do města, moment…” Sáhl do náprsní tašky: „Fúrstenberger Strasse, do hotelu Merlin. A tam předáš někomu obálku, je to zřejmě Jugoslávec, nějaký Radonic – ano, jmenuje se Stefan Radonic.”
„Jasně,“ usmála se. „Když nic víc. A kdy?”
Lawinsky překontroloval datum na svých hodinkách. „Předání se musí uskutečnit mezi jedenadvacátým a třiadvacátým,” řekl Ricco. „Radonic bude v těch dnech mezi sedmou a desátou hodinou v hotelu. Bude na vás čekat. Jasné?”
Dnes bylo dvaadvacátého. Sedm hodin.
Co řekne, když se objeví holka s obálkou lehčí o jedenáct táců?
No, o nějakém vysvětlení může uvažovat později. Musí ty peníze sehnat. Jisté bylo, že něco musí udělat. A dnes! Jinak by se nikdy nemohl ukázat v Atlantě, možná vůbec nikde ve Spojených Státech. „My patříme všichni trochu k mafii,” řekl Mortimer. Oukej – ale mám se proto oběsit na nejbližším stromě nebo v Brittině šatníku? To by byla přece příliš velká škoda.
Britta se narovnala a pohlédla na něho s dětskou důvěřivostí. Jedním okem. Druhé zakrýval pramen jejích vlasů. Byla sladká, opravdu…
Lawinsky jí ukazováčkem cvrnkl do nosu: „Nejlíp, když si to odbudeme hned, co říkáš, maličká? A až se vrátíš, pořádně to zapijeme. Zajdeme si… jak se to jmenuje, kde se vždycky něco děje?”
„Sachsenhausen,” řekla. „A je to hned za rohem.”
„Ano, zajdeme si do Sachsenhausenu. Nebo někam na diskotéku. Nebo do nějaké nóbl restaurace. Co budeš chtít. Můžeš si vybrat. A zítra dostaneš odměnu. Co bys řekla prstýnku?”
Celá se rozzářila. Trochu se divila, proč dělá takové ciráty kvůli malé laskavosti.
Vstala, důkladně se osprchovala, mokré vlasy si svázala šátkem a vklouzla do kalhotového kostýmu. To bylo nejrychlejší i nejpraktičtější. Za pět minut byla připravená.
„No, co tomu říkáš? Světový rekord, co? A jak vypadám?” Koketně se natáčela a nakonec se ušklíbla: „No, vždyť je to jedno. Nějakýmu Stefanu Radonicovi to rozhodně musí stačit.”
„Pro Stefana Radonice jsi až příliš krásná,“ rozhodl. „A teď už koukej mazat! Nejdřív mi ale dej pusu!”
Políbila ho. Pevně ji objal: „Poslouchej, maličká, kdyby se Radonic ptal po mně – neznáš mě. Řekni mu, že jsem jen náhodný známý, kterého jsi poznala při práci na letišti. Prostě purser, kterého jsi jednou ošetřovala a který tě teď požádal o laskavost, protože se ve Frankfurtu nevyzná. Jasný?”
„Jasný,” přikývla a jen nerada se vymanila z jeho objetí.
Když na ulici nastartovala starého golfa, ještě jednou vyhlédla nahoru ke třetímu poschodí, jako by tam nahoře stál a mával jí.
U okna však nikdo nestál. No co, tenhle dům bude pro ni brzy minulostí. Myslela na Huberta, pokoušela se překonat bláznivý pocit něžnosti podobný tranzu, který ji vždy přepadal v jeho přítomnosti. Jakmile byl pryč – a to se stávalo příliš často – toužila po něm celou svou bytostí. A když se k ní pak blížil ve slušivé uniformě, s tím drzým úsměškem v zelených očích, bylo jí samým štěstím až mdlo. Bylo možné udržet si ten šťastný pocit? Jak by se to dalo zařídit?
Její spolubydlící Ella byla dost ohleduplná a v době Hubertova pobytu ve Frankfurtu se odstěhovala ke svému příteli Ewaldovi. Ale věčně to po ní taky nemůže chtít.
Měla by mít vlastní byt. Nejlepší by ale bylo přestěhovat se k Hubertovi do Austrálie, do země dálek a osamělých pláží, o které jí neustále vyprávěl. Třeba do malé chatičky jeho rodičů u Brisbane…
Sny… Ale byly nesplnitelné? Nevyměňovat už obvazy, nepotkávat Lukrécii Bonelliovou ani Hansena… Austrálie!
V zasnění málem přejela ulici, kde má být ten hotel.
A tady už taky viděla nápis: MERLIN.
Britta zajela vozem na parkoviště a vešla do haly se zaprášenými gumovníky a opotřebovanými pohovkami z umělé kůže. V rohu u televize seděl hubený brýlatý muž a sledoval na SAT 1 starý film Kung-Fu. Černý šerif právě udeřil hrdinu pažbou revolveru. Ten ani nezasténal, dokonce ani nezavřel oči. Usmíval se.
Muž si až teď všiml přicházející ženy, s povzdechem se zvedl a přišel k ní. Vycenil poškozený chrup a zeptal se: „Můžu vám nějak posloužit?”
„Hledám pana Radonice, pana Stefana Radonice. Bydlí přece u vás?”
„Ano.”
„Mohla bych s ním mluvit? Mám mu něco předat.”
Britta strčila nenápadně ruku do pravé kapsy u kalhot. Nějak ji uklidnilo, když ucítila obrys obálky. Dopis byl dost těžký
„Pokoj 24. Tedy, já panu Radonicovi nejdřív zavolám.”
„Prosím,” řekla Britta.
Muž šel za přijímací pult a zvedl sluchátko: „Pane Rodonici, je tu nějaká žena a něco vám přinesla… Dobře. Ano, vyřídím.” Zavěsil a oznámil: „Hned přijde.”
Už po dvou minutách se otevřely dveře výtahu v hale. Britta překvapeně vzhlédla. Ať už si představovala kohokoliv – tohoto muže neočekávala. A taky ne zrovna tady. Téměř ji vyděsila jeho neuvěřitelná tloušťka. Vysoký byl taky. Podél mohutné, tučné tváře mu spadaly vlasy přes uši až na ramena skvěle ušitého obleku decentní modrošedé barvy. Oblek propůjčoval jeho břichu zdání důstojnosti. Nesčetné brady vyrůstaly z bělostně naškrobené košile. Na ruce, kterou zpola pozvedl k pozdravu, se zablýskaly prsteny.
 
Tvář jako vytesaná ze sádla. Téměř strnulá. Nezračilo se v ní nic.
„Prosím?”
„Posílá mě pan Hubert Lawinsky,” řekla Britta. Měla vztek, když si uvědomila, že její hlas zní najednou nejistě a ustrašeně. „Bohužel nemohl přijít. Víte přece, je purser. Ale mám vám něco předat.”
„Ano? Ach ano… Ano, pana Lawinského jsem očekával.”
Opět rozevřel dveře výtahu a staromódním gestem jí ukázal cestu: „Smím-li prosit…”
Jeli nahoru. Trochu funěl, ale neříkal nic.
Otevřel dveře pokoje. „Prosím.”
Vešla a slyšela, jak otočil klíčem v zámku. Její nepříjemný pocit zesílil.
„Posaďte se, prosím. Něco k pití…?”
„Děkuji.”
Sáhla do pravé kapsy kalhot a vytáhla obálku: „Tady. To jsem přinesla. To je pro vás.”
Jenom přikývl, roztrhl obálku a vstoje počítal bankovky. Počínal si hbitě, jako by předváděl kouzelnický trik. Ještě nikdy v životě Britta neviděla někoho tak rychle počítat peníze.
Zastrčil bankovky zpět a hodil obálku na malý psací stolek.
Jeho tvář zůstala nadále strnulá. Pravé obočí se náhle posunulo do čela a v tmavých očích se nebezpečné zablýsklo.
„Chybí jedenáct tisíc dolarů.”
Jeho hlas zněl naprosto klidně.
„Jak prosím?”
„Říkám, že chybí jedenáct tisíc dolarů.”
„To je mi ale líto.”
„Tak? Vám je to líto? – Aha. Mně taky… Kde je Lawinsky?”
„Řekla jsem vám přece…”
„Co jste řekla, mě nezajímá. Já se ptám, kde je? Teď. Chci s ním mluvit. A to okamžitě.”
„Jistě, ale víte, v tom vám já nepomůžu…” Hlas se jí zachvěl. „Chci říct, jak bych mohla? Já jsem jenom náhodná známá pana Lawinského a on mě požádal o tuhle laskavost. Ani jsem nevěděla, co v té obálce je… Já opravdu nevím, kde byste ho našel. Možná už zase odletěl…”
Dál se Britta nedostala. Dvěma nečekaně rychlými kroky byl tlustý muž u ní, popadl ji za paži a trhl s ní: „No, báječně, ty tedy nevíš? Nevíš – co?…” A pak jí paží projela bolest, když ji prudce strhl na postel.
„Tak, ty to nevíš? Tenhle chlap ti svěří víc než sto tisíc dolarů, ty kurvičko. Ale ty ho samozřejmě neznáš. Náhodný známý, co? K smíchu!”
Chtěla se vzepřít, chtěla křičet o pomoc, ale přitiskl jí na tvář svou širokou dlaň a dusil ji. Všechno se událo hrozně rychle. S panickou hrůzou sledovala, jak vytáhl z nočního stolku širokou roli náplasti, utrhl kus a přetáhl jí odporně lepivou pásku přes rty.
Bušila do něho naslepo a reflexivně pěstmi. Ale to už měl v ruce provaz a o minutu později byla spoutaná na rukou a na nohou, umlčená, vydaná zcela napospas tomuhle tlustému monstru.
Obličej, na němž ochable visely tučné tváře, se nad ní sklonil. Veškerá strnulost z něho naráz zmizela, oči ji hbitě sledovaly, ústa se otevřela k širokému, napůl škodolibému, napůl pobavenému úsměvu.
„Tak… takhle to mám rád. Je postýlka pohodlná? Ale jistěže je… Mluvit nemůžeš, ani nemusíš. Stačí kývat, tak se taky dostaneme rychleji dál, co říkáš?”
Čirý děs v jejích očích se mu zřejmě zalíbil. Jeho úsměv se ještě rozšířil. Vstal, přecházel po pokoji sem a tam, téměř rozverně, kolébavými, tanečními kroky.
„Takhle jednoduše si to představoval?” slyšela. „Milý chlapec, ten tvůj přítel. Opravdu roztomilý. Vezme si jedenáct tisíc dolarů cash, pak pošle svou holku, a ta ho vůbec nezná, viděla ho jenom tak náhodou. Je to přece jenom nějaký nevinný malý purser u Quantasu… Tak? No to je fantastické!”
Radonic se smál. Přes svůj objem a výšku měl vysoký, tenký a trochu hrdelní hlas, téměř jako žena: „Projevil fantazii. To mám rád. Já mám taky fantazii.”
Třemi kroky byl zase u ní a zadíval se jí do očí: „Mám ti to dokázat? Ty vůbec nevíš, co se dá s trochou fantazie udělat.”
Jedním trhnutím vytáhl zásuvku a náhle držel v ruce nůžky, rozevřel je a zase zavřel, otáčel je ve světle, takže se jejich ocel modravě leskla.
Britta na ně jen bezmocně zírala. Rozbušilo se jí srdce. Ten chlap je sadista. A jaký sadista! Přece nemůže…
Stále ještě seděl a pozoroval ji. A stále ještě měl na tváři ten pobavený úsměv.
„Máš hezké oči. Docela hezké oči… Neříká se – chrpově modré?”
Až dosud mluvil téměř bez akcentu. Ale teď to „r” prozrazovalo jeho původ. Srbský… rozhodně slovanský…
„Chrpově modré. Modré jako květina. Znal jsem jednou jednu dívku…”
Odmlčel se a zasněně pozoroval špičku nůžek. Pak opět otočil hlavu, vlasy mu přepadly dopředu, když se sklonil nad hranou postele.
„Který očičko máš raději, holčičko? Pravý nebo levý?”
Pokoušela se dýchat zhluboka, natáhla vzduch z hrudního koše, zavřela oči – avšak co jí to pomůže, co to změní? Jeho hlas zněl dál.
„Tak začněme ještě jednou! Já jsem trpělivý. Tak kterým začneme? Které nejdřív? Řekni? Pravé očičko? Stačí přikývnout. – Levé? Je ti milejší? No jak chceš… Ale jednu chrpu ztratíš. Možná to bude bolet. Taky to má bolet. Ale neumřeš na to. Jenom krátké píchnutí. Takže?”
Vzepjala se, ale jeho mohutná ruka jí přitiskla rameno zpět na postel. „Tak otevři oči. Máš přece ještě obě.”
Když jako v sugesci otevřela oči, zírala na blýskavou špici nůžek, které se jí vznášely přímo nad tváří, ve vzdálenosti necelých čtyř centimetrů.
Trhla hlavou dozadu. Muž se smál.
„Ach, takže raději krk? Můžeme to vyzkoušet…”
Ucítila malou bolest. Cítila, že jí teče krev, škrábnul ji na hrdle.
Ale bolest pominula. „Tělo ženy je krásné,” zpíval hlas sadisty. „Přímo vyzývá mé nůžky. Nemyslíš si to taky?”
Sáhl jí na krk, rozevřel zip. Opět ucítila ostrou ocel, teď pod levým prsem. Pak na žaludku, ostré doteky, jeden po druhém, potom hlubší, bodnutí za bodnutím.
„Docela hezká hra, co?” smál se. „Tak se do toho dáme. Už jsem si tohle číslo několikrát vyzkoušel, ale ještě nikdy se mi to nelíbilo jako dnes. Vlastně nejsem sadista. Ale s tebou, kdo ví, mohl bych se jím stát.”
Potřásl hlavou, až jeho mastné vlasy zavlály. Pohled jeho očí byl snad ještě děsivější než nůžky, které se tvrdě opíraly o její tělo. „Až dosud to byla legrace. Teď začneme vážně. Co je s Lawinským? Kde vězí? Tak dělej… Potřebuju ty peníze. Potřebuju je, a to okamžitě. Jedenáct tisíc dolarů – jak si to vlastně představujete? A ten rošťák už inkasoval pět táců jako odměnu. Dohromady tedy šestnáct. Já ti teď podám blok a ty mi napíšeš telefonní číslo a adresu. A pak tam pojedeme. Oukej?”
Mohla se na něho jenom dívat. Co jinak? Nemohla se soustředit. Myslela jen na jedno: on mě zabije!
„Tady máš blok a tužku. Napiš mi sem adresu, kde ho najdu.”
Třásla se jí ruka. „Nevím,” napsala.
„Ty si zřejmě děláš legraci? Líbí se ti to se mnou? Dobrá, když se ti to líbí? – Tedy…” Strašný ostrý tlak na její podbřišek zesílil. Pak bolest. Prorazil jí kůži. A teď bodne…
Ale neudělal to.
Zvedl nůžky a pozoroval je. „Dost tvrdohlavá, co?” povzdechl si a najednou nůžky odhodil jako obtížný hmyz.
„Ty nic nevíš? A ani dál nechceš nic vědět?… Kde bydlíš?”
„Schongauer Strasse.” Pokusila se to napsat, ale ruka ji neposlouchala.
On se díval na papír a jeho tvář byla zase strnulá, nehnutá a klidná.
„Je tam?”
Zavrtěla hlavou.
Nesmím ho prozradit, pomyslela si. Neprozradím tě, Huberte. I kdybych měla umřít. Neudělám to…
„A kde jsou moje dolary? Myslíš, že by bylo správné, abych se s tím jen tak smířil? A myslíš, že to udělám?”
Chytil ji za zápěstí, jediným trhnutím ji zvedl. Sako jí padalo z ramen, pokusila se je přidržet. Sám ji zapnul a upravil.
„Já to z tebe dostanu. Už jsem se dozvěděl docela jiné věci. A buď ráda, že máš co dělat se mnou. My Lawinskýho rozhodně dostaneme. Na to se můžeš spolehnout. To je absolutně jistý jako amen v kostele. Když ne tady, tak někde jinde… Může být stokrát purserem a křižovat po celé zeměkouli, my ho dstaneme! – Tak, to by byla jedna věc. A teď další.“
Jediným trhnutím jí strhl náplast z úst, příšerně to zabolelo. Rozplakala se. Konečně! Slzy se jí řinuly z očí, stékaly po obličeji a po ulepených rtech.
Udeřil ji do tváře, vykřikla. Už nepřemýšlela. Neodporovala. Byla jediné klubíčko strachu.
Rozvázal jí pouta: „Tamhle naproti je umyvadlo. Smyj si to z tváře. A otři si slzy. Teď se brečet nebude, jasný?”
Mlčky přikývla.
„Teď vyjdeme z hotelu a pojedeme k tobě. Ty ani nemukneš. Jestli se budeš cukat nebo uděláš nějaký nesprávný pohyb, vyřídím tě. To by byl tvůj konec, vážně, děvče. Nemám nic proti tobě, ale mám svůj úkol, a já obvykle plním, co slíbím. Pochopila jsi?”
Připadala si jako loutka, když ji vyváděl z přijímací haly hotelu. Kývl na vrátného, nechal si otevřít dveře, poděkoval. A ona šla tiše vedle něho.
Venku musela nastoupit do velkého citroenu. Nastartoval a projížděl s bezstarostnou jistotou vnitřním městem, vůbec ho nemusela navádět.
Když zastavili před domem, v němž bydlela, zkoumal ji opět svým dlouhým strnulým pohledem. Nebyla v něm hrozba, jen chladná střízlivá věcnost.
„Kde to je?”
„Ve čtvrtém poschodí,” řekla. Už neměla sílu nadále Huberta chránit.
„Dobrá. Teď půjdeme nahoru. Ty odemkneš. Nic neřekneš. Budeš se chovat rozumně, jak by se choval každý člověk v tvé situaci, jasný? Já si nehraju jenom s nůžkama. Mám účinnější prostředky. Například tady…”
Poklepal na své pruhované sako. Pak vystoupili. Beze slova došla k domu, naprosto v jeho moci. Nic z toho všeho neprožívala skutečně, připadalo jí to jako hrůzný sen. Když vešli do bytu, poznala, že je Hubert pryč – napětí z ní spadlo, jako omámená se zhroutila do křesla, chvěla se po celém těle a plakala úlevou.
Radonic procházel místnostmi, čmuchal v koupelně, hlomozil v kuchyni. Když se vrátil, pohlédl na Brittu: „Zdrhnul. Tak to je, že ano, děvče?”
Seděla schoulená v křesle u televize a jenom pokrčila ramena.
„Máš obrovský štěstí, chrpový očičko. Víš to? Možná mám dnes svůj sentimentální den… Já teď odejdu. A pak můžeš ještě chvíli brečet a běžet k telefonu a volat policii. Zcela jak si přeješ. Na těch pár košilích v hotelu mi nezáleží. Ale možná přece jenom nezmizím tak docela z tvýho života. Možná, že se brzy zase uvidíme. A to by se mohlo stát, kdybys chtěla dál hrát kočičku tomu lumpovi Lawinskýmu. Protože ten to zchytá, to mi věř. Dávám ti dobrou radu, nech ho plavat…”
Dveře zapadly. A bylo to přesně tak, jak to to monstrum předpovědělo: nemohla se ubránit křečovitému třesu, který se zmocnil jejího těla. Plakala.
Ale k telefonu nešla. Nejdřív si to chtěla promyslet.
Britta ani nevěděla, jak dlouho takhle seděla. Když uslyšela zaklepání na dveře. Vyletěla. Najednou se roztřásla strachy: vrátil se snad ten nestvůrný tlusťoch?
Opět se ozvalo klepání. Srdce jí bušilo. A pak uslyšela tichý, tlumený hlas: „Britto? Britto, otevři…”
Hubert! To byl Hubertův hlas!
Šla ke dveřím, kolena se jí podlamovala. Odemkla. Stál tu a usmíval se na ni, postrčil ji zpátky do místnosti, zamkl a zadíval se na ni svýma zelenýma očima s vítězoslavným úšklebkem.
„Já to cejtil. Hned jsem si pomyslel, že jde něco šejdrem.”
„Tak?” řekla, šla do obývacího pokoje, klesla do křesla a přitáhla si kolena k tělu.
„Ovšem. Tak dlouho ses nevracela. A tak jsem si řekl: Huberte, teď bacha!… Nemohl jsem samozřejmě předpokládat, že se ti při tom něco stane. Ale přece jenom…”
Přece jenom, pomyslela si. Věděl naprosto přesně, jaké nebezpečí mi od Radonice hrozí.
„Trochu jsem se tu porozhlédl,” říkal dál. „Nahoře pod střechou je sušárna. Dveře byly otevřené a z vikýře je vidět na ulici. Stál jsem tam a viděl jsem vás přicházet.”
„Chytrý!”
„Že ano?” Přeslechl výsměch v jejím hlase. „Co bylo s tím tlusťochem? Proč přijel s tebou?”
Britta vyprávěla se všemi podrobnostmi, co se odehrálo v hotelu. Hubert předstíral hněv, pobíhal sem a tam, s hlavou vystrčenou dopředu jako polapený tygr.
„Ohrožoval tě nůžkama?”
Mlčela. Zavřela oči. Chtěla, aby ta noční můra konečně zmizela. Protože teď k ní patřil i Hubert…
„Ty můj chudáčku! No to jsem tě dostal do pěkný kaše… Sorry!… To je mi skutečně líto. Víš co? Příště to nebude jenom prstýnek, já ti přivezu taky…”
„Nech si to! A přestaň s tím!”
Překvapeně se zastavil. Pak jenom roztržitě přikývl. Oči měl někde jinde. „Ti mizerové! Jsou to mafiáni, skutečně. Byl jsem příliš lehkomyslný.”
„Taky mi to tak připadá,” řekla.
„No, rozhodně udělám nejlíp, když zmizím. Kdo ví, co je ještě napadne. Možná, že to prase pozoruje dům… Je tu nějaký zadní východ?”
„Dole, v prádelně, z ní se vychází do vedlejší ulice.”
„No to je fantastický! Tak to bude nejlepší. A další dva dny se nesetkáme. Já se přestěhuju ke kamarádovi, který má tady nablízku ženu. Ale brzy se zase ozvu. Brzy!”
Ucítila polibek na vlasech, jeho ruku na rameni, jenom zběžné pohlazení. Zase zavřela oči a slyšela, jak dveře zapadly.
Pak bylo konečně ticho. Vstala. Pokoj jí připadal neskutečně cizí. Šla do kuchyně, otevřela lednici, vytáhla láhev minerálky a nalila si plnou sklenici. Ale i když si sedla na židli, ruka se jí tak třásla, že převrhla sklenici a voda se rozlila na desku stolu a odtud jí do klína. Přesto zůstala sedět a nehýbala se.
Vedle zvonil telefon. Nechala ho vyzvánět.
Je to Hubert, muž, s kterým jsi chtěla odjet do Austrálie? Neexistují sny, které se vyplní, není žádné útočiště a zázraky se nekonají.
Z tohohle zázraku se vyklubal jen mizernej, špinavej, sobeckej prevít… Ano! Metr osmdesát a zelený oči! Zapomeň na něho! Chce ti dát prstýnek a koupit kdeco, tvrdí, že by tě chtěl vidět šťastnou – a pak tě nechá vběhnout do pasti a nakonec se ani pořádně neomluví! Sobec, ten nejhorší, který nezná nic než sebe a kohokoli bez mrknutí oka obětuje.
Zase ten odporný telefon. Britta pomalu vstala, přešla k němu a zvedla sluchátko.
Byla to Bárbel Rupertová, sestra z kliniky.
„Britto? Jsi to ty?”
„Ano.”
„Britto, něco se stalo. Něco zlého. S Rolfem Gráfem…”
„Ano?” Stiskla pevně sluchátko.
„Měla bys to asi vědět. Měl nehodu. Dnes v noci. Právě volala Univerzitní klinika. Celý den ho měli v práci. Proto se ohlásil teprve teď…”
„A? Co je s ním?” Sotva ze sebe dokázala vypravit otázku.
„Vyboural se na motorce. Má něco s kolenem, na noze a čertví co. Ještě to není úplně jasné.”
„Děkuju.” Britta zavěsila a hleděla na své ruce. Třásly se.
Prošel kolem zahalených pákistánských žen, které seděly vyčerpány v křeslech. Míjel tmavé muže z Dubaje nebo z Ghany, výkladní skříně obchodů s upomínkovými předměty, prošel kolem butiků, květinářství a parfumerií.
V baru Leonardo da Vinci sedělo pár dívek, otočily se po něm – hodina aperitivů byla nejvhodnější k lovu zákazníků. V Rotisserii pořádal nějaký politik improvizovanou tiskovou konferenci. V bistru U mostu byli obchodníci zabráni do vzrušeného rozhovoru. Šéflékař Fritz Hansen se rád uvolňoval chůzí. Za pět minut beztak musí zpátky na kliniku.
Přešel po černých plastikových rohožích na elegantní mramorovou podlahu s modrým, šedým a zeleným značením. Najednou měl dojem, že ho celou dobu někdo sleduje.
Ten člověk tam naproti – neviděl ho už předtím u novinového stánku? A pak u květinářství? Co vlastně chce?
Byl to nenápadný muž v hnědých manšestrových kalhotách a v kostkované, trochu staromódní, oprané košili. Ruce měl v kapsách. Tvář pod šedými vlasy se zdála bledá, napjatá.
Ale co? Takových tu pobíhá spousta…
Doktor Hansen šel dál a zapomněl na svůj stín.
Mezi sloupy v galerii obchodů se zastavil před výlohou s pánskými oděvy značky Burresi. Upřeně pozoroval černé večerní boty – ne proto, že by snad o ně měl zájem nebo že by žádné neměl, ale protože mu připomněly, jak dlouho už nezašel na operu nebo na koncert. A na pravé straně výlohy se vetřel do jeho pohledu rafinovaně lákavý plakát. Zobrazoval pobřeží s rybářskými čluny před bílou řeckou vesnicí.
Dovolená! Pomyslel si Fritz Hansen. Zase jednou si dopřát někde dovolenou! Ale k čemu to? I když neustále sníš svůj sen o dovolené, stejně to vždycky dopadne stejně: Nikdy nemáš čas na věci, které dokazují, že život může být i bezstarostný a radostný. Najít sám sebe, těšit se z volnosti, vzít Evi za ruku, běžet s ní po mořském břehu, vrhnout se do vody, milovat se v písku – ksakru, už je nejvyšší čas!
Zahlédl odraz ve skle a pak uslyšel hlas: „Pan Hansen? Jste doktor Hansen?”
Hlas byl vysoký, ostrý a nepříjemný.
Fritz Hansen se otočil.
A tam stál jeho pronásledovatel.
Mohlo mu být mezi čtyřiceti a padesáti. Rty měl sevřené. Měl mohutnou bradu, ploché, hrozivé obočí. Zíral na Hansena upřeně, ostrým a planoucím pohledem. Oči vzrušeného člověka. Oči fanatika.
Fritz Hansen přikývl. „Přejete si něco?”
Pravý koutek úst mu zacukal. Vychrlil prudce: „Abyste se oběsil, pane doktore! To by bylo to nejjednodušší. Oběste se! Ušetříte tak celýmu tomuhle krámu spoustu nepříjemností.”
„Jak prosím?”
„Vy se ještě ptáte?”
„Nerozumím vám.”
„Už jste někdy slyšel jméno Roser?”
Ten muž byl nepříjemně dotěrný. Navíc se zdálo, že je pomatený. Hansen chtěl prostě odejít. Ale to jméno… Roser? Připadalo mu nějak povědomé. V paměti Fritze Hansena se odvíjela jména. Jména pacientů. Nahlas řekl: „Nevím, co to má znamenat a co vás vede k tak nestydatému…”
„Co mě k tomu vede?” Muž sevřel rty, až zbělely: „Tak si zajděte do nemocnice Červenýho kříže, do Kónigswarter–Strasse, pokoj 324. Tam najdete někoho, kdo vám to může říct. Pokud bude schopen mluvit. Tam totiž leží můj kluk Werner. Werner Roser! Ano, už vám to dochází? Máte ho na svědomí, máte ho na svědomí vy všichni z letištní kliniky! Celý dny bojuje se smrtí.”
Roser? Werner? – To byl přece… ano, poranění hrudníku! Nehoda v letištní hale 5. Pneumotorax, železné tyče v hrudi… operace. Pak noc na intenzivní stanici, než ho – ano, správně! – než ho mohli převézt do nemocnice Červeného kříže. Situace se tedy zřejmě zhoršila a tenhle muž – byl to jeho otec?
„Poslechněte, pane Rosere, teď už vím, oč jde. Chápu taky vaše rozrušení. Ale bylo by přece vhodnější, kdybyste mi trochu přesněji…”
„Vhodnější?” Jak to muž vyslovil, už to nebylo slovo, bylo to spíš zasyčení. V koutcích úst měl drobné bublinky. Skutečně vypadal jako šílenec. „Říkal jste vhodnější?! Já už jsem přišel na to, co je nejvhodnější. Mám to promyšlené do poslední mrtě, ano, do posledního detailu. Tenhle celej krám vyhodit do povětří, ano, to je nejvhodnější! Všichni to odnesete! Klinika, všechno vyletí do povětří!”
Co s ním bylo? Zešílel? Ten pohled… a teď opakoval krátké gesto: „Všechno vyletí do povětří!”
Dřív než mohl Fritz Hansen pochopit, co tohle všechno znamená, dostal ránu. Přišla naprosto překvapivě, jako prodloužení toho krátkého gesta, a zasáhla mu čelist i lícní kost. A byla tak prudká, až ho vrhla proti výkladní skříni. Tvář mu hořela. Jen s námahou udržel rovnováhu, svěsil paži, kterou si instinktivně chránil tvář a rozhlédl se: Roser zmizel…
Opodál stála starší dáma a tiskla si odhodlaně kabelku k hrudi.
„Poslouchejte, pane, já jsem svědek!” řekla. „Jestli chcete, půjdeme na policii. Prostě takhle zaútočit?… Já nevím, co jste s tím druhým pánem měl, ale tohle – ne, to bych si skutečně nenechala líbit!”
Hansen si třel bolavou tvář. Ret mu trochu napuchl. Přesto se pokusil o úsměv. „Máte naprosto pravdu. Taky že si to líbit nenechám. Moc vám děkuju!”
Vydal se na zpáteční cestu a ještě jednou se krátce obrátil za lákavým plakátem: blankytné nebe. Modré řecké moře. Rybářské bárky…
Na letištní klinice prošel s odhodlanou tváří chodbou ke své pracovně, vešel, práskl za sebou dveřmi a padl do křesla.
Takový hovado! Co ho to popadlo? Toho máte na svědomí? Jak na tohle proboha přišel?
Jistě, toho dne se zvorala spousta věd, protože Rolf Gráfe nebyl ve formě. Ale nakonec to přece zvládli. Krvácení zastavili. A ještě v noci mohli mladého Rosera převézt z jednotky intenzivní péče do nemocnice Červeného kříže. Že by tam něco…?
Fritz Hansen si zapálil cigaretu. A ještě něco, pomyslel si, když škrtl zapalovačem: co měla znamenat ta hrozba? Všichni to odnesete. Klinika, všechno vyletí do povětří.
Šílenec? Záchvat deprese? Zoufalství? Ve zlosti se řekne ledacos… Neměla přesto ta stará dáma pravdu, když navrhla, že by měl jít na policii?
Komu nejdřív zavoláš? Brunnera z ochranné služby – nebo nemocnici Červeného kříže?
Blbost – zase jednou vidíš strašidla!
Zvedl sluchátko: „Spojte mě s nemocnicí Červeného kříže.“
„Klinika Červeného kříže, ústředna,” ozval se mužský hlas.
„Tady Hansen, letištní klinika. Poslyšte, předávali jsme vám jeden případ, jistého Wernera Rosera… Ten člověk leží, pokud je mi známo, na pokoji 324. Mohl bych mluvit s kolegou, který má službu na stanici?”
„To je pan doktor Schumann. Okamžik, prosím.”
„Schumann.” Hlas, který se ozval, zněl dost mladě. Zřejmě asistent.
„Hansen. Poslechněte, pane Schumanne, posílali jsme vám z letištní kliniky asi před deseti dny, nepamatuji si přesně, kolikátého to bylo, jednoho zraněného. Dost zlé poranění thoraxu. Tomu muži prorazily železné tyče hruď. Ošetřili jsme ho, zastavili jsme krvácení a poslali ho k vám. Ten muž se jmenuje…”
„Roser. Werner Roser.”
„Správně. Znáte ten případ?”
„No jestli! S tímhle Roserem máme víc práce, než se zbytkem celého oddělení. Pokud vím, posílala se vám i zpráva, pane doktore Hansene.”
„Zpráva?” Hansen potáhl z cigarety. Neviděl ji nebo si jí nevšiml. V tomhle proklatém spěchu se přehlédne ledacos. „Bohužel, pane kolego, nevzpomínám si. Víte, tady se nezastavíme.”
„Byla to jenom rutinní zpráva.” Mladý hlas na druhém konci zněl chápavě. „Ale abych vás krátce informoval: došlo k těžkým komplikacím. Těm nejhorším, jaké si umíte v takovém případě představit. No, strávit železo v hrudi není taky nijak snadný.”
„Sepse?”
„Správně! A k tomu multiinfekce. Víte, jak rychle k ní při otevřeném hrudníku může dojít. Dělali jsme laváže, bombardovali ji nejtěžšími prostředky…”
„A původce?”
„Streptokokus epidermidis. Polyrezistentní.”
„A toxický na ledviny,” řekl Hansen.
„To je právě to. Tam je zakopanej pes. Došlo k selhání ledvin a od té doby musí být na dialýze. V takovém případě se neustále pendluje sem a tam, nevíte, co je důležitější: zlikvidovat infekci nebo ledvinu? Ošklivý případ.”
„Ale ten mladík je vlastně dost silný?”
„Jistě. A taky se z toho dostane. Jenom to bude dlouho trvat.”
„Děkuji,” řekl Hansen. „Mockrát děkuji. – Ach, ještě něco: byl u vás jeho otec?”
„Každý den. Neumíte si představit, jak tu pokaždé vyvádí, to už se ani nedá vydržet. A vám… vám dává vinu, a přitom…”
„Přitom mohl tu infekci chytit kdekoliv – i u vás,” dokončil Hansen.
„Tak je to. Mezi námi ovšem…”
„Ještě jednou vám děkuji.”
Hansen zavěsil, sepjal ruce a opřel si o ně bradu. Vypadáme dobře… Ten doktor Schumann se zdá být kompetentní, i když je zřejmě velmi mladý. A taky optimistický.
Dá se koneckonců pochopit, že otec v takové situaci ztrácí hlavu. Takže na to zapomeň! Vymaž to, škrtni to.
Vstal a šel k zrcadlu, pozoroval svou tvář. Malý zarudlý otok, to je všechno, co z toho zůstane.
Ten kluk se z toho dostane… Však uvidíme. Bylo by ovšem ještě lepší…
 
Sotva Hansen zastrčil klíč do zámku, dveře jeho bytu se zevnitř otevřely. Před ním stála Evi.
„To je štěstí, že jdeš!” zvolala. „Už jsem chtěla telefonovat.”
„Zase nějaký případ?” ušklíbl se. „Jenom to ne!”
„Ten případ mám v kuchyni. Večeři…” Oči jí vzrušeně zablýskly. Naboso, jen ve staré spravované džínové košili běžela před ním do kuchyně, odkud k němu doléhaly dost exotické vůně.
„Sakra, to mě ani nepolíbíš? Je tohle způsob jak uvítat svého…!”
„Později!” zavolala. Pak vykřikla, zřejmě si spálila prsty. „Snad se mi to nepřipálilo…”
„To nevadí.” Hansen se smál. Byl spokojený. Ne, ještě víc, i když to slovo znělo tak nadneseně: byl šťastný. Naprosto šťastný. A to přesto, že ta ženská bytost způsobila takový nepořádek v jeho posvátné staromládenecké kuchyni a navíc na něho ještě pokřikovala příkazy.
Ach, Evi… Jako by pro ni bylo naprosto jednoduché zvládat i nejobtížnější situace. Chtěl ji vzít do náruče…
„Rýže!” zvolala. „Honem, slej ji.”
Hansen slil rýži.
„Podnos!”
Podal jí podnos. No dobrá, musí si zvykat. Mohlo by být i hůř.
„Copak je to?”
„To mám z Thajska. Ryba s mangem na kari.”
„Jestli ještě přikážeš, že to musím jíst tyčinkami, tak se vzbouřím.” „Dostaneš lžíci.” Rozzářeně se na něho usmívala, najednou ho objala a chtěla políbit.
Ale odtáhla se a tázavě ho pozorovala: „Co je to s tebou? Co to tu máš? Je to úplně zarudlé a taky ret máš opuchlý? Narazil jsi na něco nebo tě snad někdo…”
„Ano, někdo,” ušklíbl se.
„Tebe?”
„Ano. Mě.”
„A kdo?”
„Jeden šílenec. Svět je jich prostě plný, pobíhají volně kolem. Je jich spousta.”
„Chudáčku můj…” Opatrně se dotkla jeho pravé tváře. „To si vůbec nedokážu představit. Udeřit tak krásného, důstojně vypadajícího pána! Navíc ještě lékaře, dobrodince lidstva! Tedy vážně! Tak už povídej.”
„Myslíš si snad, že si chci nechat zkazit chuť na tvůj thajský vynález?”
„To není vynález, to je originál.”
Zřejmě tomu tak bylo a taky to chutnalo výtečně. I když to bylo ostré, a muselo se to proto vydatně zapíjet.
Hansen se spokojeně opřel. A ještě odnese talíře ze stolu… To je sen, tahle moje Evi, a navíc sen s nejkrásnějšíma nohama na světě! A tyhle nohy zavedeme brzy někam jinam na procházku. Někam na řecké pobřeží nebo do Thajska… Jak se jmenuje to slavné letovisko? Tam ses chtěl přece vždycky podívat? Phuket, no ovšem. A jako průvodce stevardky platíš jenom deset nebo patnáct procent, a ani nemusíš být ženatý. I když, ani to by snad nebyl tak zlý nápad…
„No tak, jak to bylo?” Pohodila hlavou a zatvářila se odhodlaně: „Teď to chci vědět.”
Pověděl jí to, stručně a s ironií, a když mluvil o dámě s kabelkou, která chtěla volat policii, připadala mu ta rána už jen komická.
„A přitom jsi tomu mladíkovi přece zachránil život, nebo snad ne?” „Ano, dá se to tak říct.”
„Mně se to nelíbí, vůbec se mi to nelíbí… Dobrá, ten člověk mohl být rozrušený, možná zešílel, ale taková hrozba? Že vyhodí do povětří celou kliniku? Co tím myslel?”
„Nemám tušení. Taky jsem se divil. Ale nebudu si s tím lámat hlavu.”
Seděla na pohovce, přitáhla nohy pod sebe, položila ruce na kolena, předklonila se a dlouze a naléhavě se na něho dívala. „Ta žena měla pravdu. Tedy, jestli chceš znát můj názor: měl jsi jít hned na policii a ohlásit to. – Já tam ostatně dnes taky byla…”
„Ty? A proč?”
„Taky kvůli jednomu případu z tvé kliniky. Našemu případu.”
„Ten Kolumbijec? Ten Caldas?”
„Vůbec ne Caldas. To měl jenom napsáno v pase. Ve skutečnosti se jmenuje Ramon Garda.”
„A proč jsi byla kvůli němu na policii?”
Opět na něho upřela pronikavý, téměř vyčítavý pohled: „A to se mě ptáš? – Protože mu chci pomoct. Je to chudák. Doma má dvě děti. Malý zeměměřič. Miluje svou ženu a svou rodinu. Byl do celé záležitosti zatažen.”
„Tak, zatažen?” Co mu bylo do nějakého Ramona Garcii? Tohohle kurýra drog zachránil. Ale toho druhého, mladého Rosera… pořádná sepse, multiinfekce, která vyřadila ledviny… Byla to má vina, ksakru? Při proraženém hrudním koši? Ale u Červeného kříže to zvládnou…
„Musím mu pomoct,” slyšel Evi. „Taky jsem mu opatřila právníka. Chápeš mě, viď?”
„Snažím se o to.”
„Chápeš to.”
Přikývl a chtěl se zbavit stínu. Vtom si vzpomněl, co mu Evi včera vyprávěla. I ona cítila něco jako vinu, i když nebyla odpovědná za smrt muže, který na ni naložil takové duševní břemeno. Muž v Kalifornii, kterého milovala, aniž byla jeho milenkou. Blízký přítel a důvěrník, který jí, jak řekla, rozuměl víc než kdokoliv jiný na světě. A tenhle Chris, jehož existenci mu zatajovala, zemřel, sám, bez její pomoci…
„A když jsem na zpátečním letu do Frankfurtu klečela nad tím Kolumbijcem, nad tím naprosto cizím člověkem, a snažila jsem se zase přinutit jeho srdce, aby se rozbušilo, tak mi nějak připadalo, jako bych ošetřovala Chrise. Ti dva mi najednou splynuli. A současně jako by byl Chris vedle mě a pomáhal mi, když už jsem to chtěla vzdát. Chápeš to?”
Chápal to. Dobře věděl, že si člověk může dělat výčitky pro něco, na čem vůbec nenese vinu.
„Ach, Evi,” řekl a vstal. „Pojď, já donesu whisky a prostě to spláchneme.”
Ale ona jen zavrtěla hlavou: „To nejde. Vždycky to nefunguje – a co se týče toho muže, který tě udeřil: neber to na lehkou váhu! To není nikdo jako Ramon Garcia. Mám pocit, že by mohl být nebezpečný…”
Jako by nějaká cizí moc sahala po jejím těle, jako by nějaké ruce tiskly záda a zmocňovaly se jejích vnitřností.
Maria Schusterová zaťala pěsti. Nechtěla naříkat. Něco takového se nehodí. A tady na letišti už vůbec ne, když je tady všechno tak strašně nóbl a tak drahé. Samí bohatí a krásně oblečení lidé.
Doma, na Ukrajině, a i v Moskvě, kam jako Němka letěla kvůli výjezdnímu povolení, tam si každý oblékl, co měl… Ale tady? Všichni vypadali jako milionáři. Navíc to krásné letiště. A ta černá, měkounká křesla! Přece nemůže tady… ach bože!
Teď přišla bolest. V jediné obrovské vlně… Zatni zuby! Buď zticha!
Ale zasténala.
Muž naproti sklonil noviny a narovnal si brýle. Žena vedle něho se najednou napřímila a obě děti, které zřejmě patřily k nim, měly pusy otevřené.
Nemohla tomu zabránit. Jak by mohla? Maria teď tiskla obě ruce na těhotenské šaty, zavřela oči a kousala se do rtu.
„Je vám něco?” zeptal se mladý muž, který seděl vedle ní.
Chtěla zavrtět hlavou, chtěla mu to vysvětlit, ale nemohla. Bolest byla příliš silná. Teď… ne! Ne!… Ucítila teplé vlhko mezi stehny, stékalo to po polstrování, tvořilo kaluž.
Plodová voda praskla! Pane bože…
„Mario?” zaslechla volání. Bohudíky – tam přibíhá Heinrich. Že se jí tohle musí stát! Po všem, co mají za sebou… A přece to šlo až dosud dobře. Urazili tak dlouhou cestu. Z Kalanova – vesnice, kde byli doma – nejdřív do Zaporoží, ze Zaporoží do Kyjeva a dál do Moskvy, z Moskvy do Lipska – do téhle podivuhodné země, kterou už jenom ti nejstarší ve vesnici nazývali „starou vlastí”. Ano, a cestovali pořád dál, z Lipska do Frankfurtu. Tady poblíž mají dostat byt a taky práci.
Ale teď…
„Prosím tě, Heinrichu. Pomoz mi přece!”
Jenom přikývl. Díval se na kaluž na zemi, díval se jí bezradně do tváře, rozhlížel se po lidech kolem, pak se nad ni naklonil a šeptal, jako by měl strach, že by to ti cizí lidé kolem mohli slyšet: „Můžeš jít? Tamhle naproti je záchod.”
„Myslím, že ano,” zašeptala.
„Tak to zkus. Já tě podepřu.”
Musela zatnout zuby, když ji zvedl – ale šlo to.
Ach bože, připadalo jí, že musí projít špalírem pohledů, které byly jako švihající biče. Proč jí nikdo nepomůže? Kde byla ta milá dáma z církevní sociální služby? Ta přece řekla, že má počkat tady. A dostali dokonce najíst v restauraci, než prý společně nastoupí do autobusu.
„Poslechněte, já zavolám lékaře,” uslyšela hlas. „Kam jdete?” To byl ten mladý muž.
„Tam!” Heinrich zvedl ruku a ukázal na symbol ženy na zeleném podkladě. „Na toaletu. Kam jinak?”
Na letištní klinice zazvonil telefon. Vrchní ošetřovatel Fritz Wullemann zvedl sluchátko. Ozval se hlas dívky z informační služby, chladný a profesionální: „Máme tady trochu zvláštní problém. Nějaká žena rodí.“
„A co je na tom zvláštního?”
„Já nemám náladu na žerty.”
„A kde rodí?”
Slyšel tichý šepot, pak odpověď: „Mám tu jednoho mladého muže, který nám to oznámil. Zřejmě se ta dáma uklidila na toaletu u výdeje zavazadel z vnitrozemí.”
„Uklidila,” pomyslel si Fritz Wullemann, ta hloupá koza tomu říká uklidila!
Praštil sluchátkem a otočil se: „Honem! Jdeme na to!” – Ano, ale kdo? A v tom okamžiku se Pánbůh smiloval: Olaf Honolka strčil hlavu do dveří. Bohudíky!
„Kde je šéf? Nějaká žena rodí.”
Honolka vykulil oči: „Cože?”
„Teď se neptejte. Prostě je to tak.”
„Ano ale, já mám…”
„Ty taky nikam nemusíš, doktůrku… Kdyby ses s těma svejma lokýnkama objevil na dámským záchodku, tak by všechny ženský s křikem utekly. Dokonce i ta rodička. Kde je šéf?”
„Sádruje.”
„No tak pro něj dojdi. Utíkej!”
Pohled, který se Wullemannovi a šéflékaři Hansenovi naskytl, když dorazili na místo, byl spíše komický, než aby způsoboval obavy. Stála tam starší šedovlasá žena, která měla na klopě visačku církevní sociální služby, a rozpřaženýma rukama zadržovala u vchodu několik žen, které buď protestovaly, nebo na ni nedůvěřivě hleděly: „Mějte přece ohledy Tady na letišti je přece dost toalet.”
„Dítě, říkáte?”
„Ano. Říkám dítě.”
„Ach božíčku, ta chudinka!”
„Můžeme projít?” Hansen a Wullemann vešli do chladné místnosti. Slyšeli šplouchání vody a sténání. Kachlíky odrážely světlo. A tam, na podlaze se nějaký muž skláněl nad ženou, která ležela na zádech, kolena zvednutá, ruce na břiše, tvář zkroucenou bolestí, v typické poloze rodičky. Zmítala se a muž jí přidržoval hlavu. A vedle nich leželo zkrvavené prádlo. Krvavá tekutina tekla i po kachlíkách.
„No, doufám, že nepřicházíme příliš pozdě, doktore,” zabručel Wullemann.
Nepřišli pozdě, ale rodička bezpochyby začala vytlačovat plod. Puls měla rychlý, velmi zdravý. Přitom jí bylo už ke čtyřicítce, jestli ne víc, v jejím stavu se věk nedal dost dobře odhadnout.
„Kolik je jí let?”
„Jednačtyřičet,” řekl muž vedle ní třesoucím se hlasem.
„Nemusíte tu zůstat.”
„Ale to přece musím. Nemůžu Mariu nechat samotnou.”
Mluvil podivnou němčinou se švábským přízvukem, ale bylo znát, že nepocházel ze Švábska. Teď to však vůbec nebylo důležité.
Za dvě minuty přišly další stahy. Transport nebyl v tomto okamžiku možný. Žena tlačila. Už byla vidět černá mokrá hlavička dítěte.
„Zhluboka se nadechněte!” Hansen se sklonil nad její tvář. Usmíval se. „Jde to báječně. Jsem doktor Hansen a zůstanu teď u vás. A váš muž je tady taky, Mario… Tak, a teď bradu na prsa, zadržet vzduch a vší silou tlačit – tak, tak je to správné, vší silou tlačit dolů.”
Žena k němu vzhlédla. Měla šedé oči.
Usmál se na ni, položil jí ruku zlehka na břicho. „Dýchat, Mario… tak jako já… táák, ano, dělejte to po mně… Nadechnout nosem, teď vydechnout ústy…”
Usmála se. I přes svou bolest.
„Báječně, Mario. Zase hluboko, hluboko dýchat. Břichem dýchat, jestli to je možné… Naše dítě musí dostat kyslík. A když budete zhluboka dýchat, tak ho taky dostane. Pak dostane kyslík, rozumíte?”
„Ach, pane doktore… Bude to ještě dlouho trvat?” „Ne.”
Hlavička dítěte se pootočila, už tu bylo ramínko. Hansen opatrně, velmi opatrně uchopil hlavičku.
„Ještě jednou… Vaše dítě je tady. Tlačte!”
Křik.
A bylo to. A šlo to výborně.
„Tak to jsme zvládli skvěle, co?” zářil Wullemann. Muž vedle ženy si setřel z kostnaté tváře pot a vděčně přikývl.
„Podívej se, jestli tu jsou nosítka!”
Wullemann běžel ke dveřím. Kvůli nebezpečí možného krvácení je třeba provést na klinice ještě poporodní ošetření.
Hansen už připravil injekci Osytocinu, který urychlí vypuzení lůžka a předejde případnému krvácení. Píchl ho Marii, aniž si toho vůbec všimla. Pak už přijela nosítka.
„Tak Mario, hned budete na lůžku. U nás.”
„Děkuju, doktore. Moc děkuju.”
„Ale ne, to jste přece zvládla sama! A musím vám říct, že dokonce velkolepě.”
Víčka se jí zavřela.
Zvedli ji. Dítě zabalili do sterilních šátků a položili jí je na břicho, přehodili přes ně přikrývku a vyjeli s nosítky ven.
„No tedy! Co tady člověk nezažije. Dokonce porod.”
Žena venku přede dveřmi nevěřícně kroutila hlavou.
„No, to je lidské, madam,” zavrčel Fritz Wullemann. „Nebo snad ne?”
Karl Roser slyšel televizi už na odpočívadle schodů a věděl, co ho očekává: jeho žena Pia bude ležet na pohovce, pivo vedle sebe, a bude civět na obrazovku. Přijít domů? – Ani to už nebylo jednoduché. Nic nebylo jako dřív. Ale ta bída brzy skončí…
Strčil klíč do zámku.
Zase jednou měl pravdu: ležela na pohovce, nedopitou láhev piva před sebou, a z obrazovky se na něho usmíval Peter Alexander. A navíc měla na sobě ještě župan od rána! Když vešel, trochu se nadzvedla: „Strašně mě to dnes bolelo, Karle. Ani jsem se nemohla hýbat. Ta páteř se mi snad opravdu zlomí… Jak je? Přinesl jsi něco k jídlu?”
Zavrtěl hlavou. Ztlumila zvuk, protože Peter Alexander začal zpívat.
„Byl jsem u Wernera. V nemocnici.”
„Ach bože! Můj chudáček maličkej…” Její hlas se zlomil, hned začne vzlykat, pak možná kňučet. „A? Jak je mu dneska?”
„Jako vždycky.”
„Proč jsme jen tak trestáni, Karle? Víš ty proč? Nejdřív mu rozbili hruď,” vzlykala, „a teď taky ještě ledviny… To nám ještě chybělo. Chudáček malej…”
„Chudáček malej?” Karl Roser hleděl na muže v televizi, na jeho rozzářené oči a široce roztažená ústa – myslel však na bílou a vyhublou tvář svého syna, vybavil si hadičky, kterými přiváděli tekutinu do stávkujících ledvin, která je měla zachránit… A teď viděl tvář své ženy, starou, napuchlou a odkvetlou. A ke všemu viděl nad její hlavou svatební fotografii: on v letecké uniformě, ona v bílém. Bože, byla tak hezká! Štíhlá a světlovlasá, už tehdy trochu líná, ale tolik se spolu nasmáli…
V ústech mu naprosto vyschlo. Kolik ještě schytá ran? Pomyslel si: Proč to jde v životě vždycky jenom z kopce a stále rychleji? Když teď nic nepodnikne, je všechno v háji…
„Tamhle je pošta, Karle. Ani jsem ji neotevřela.”
Přikývl a ušklíbl se: „Ani nemusíš. Stejně jsou to jenom účty a upomínky.”
„Je tam ještě jeden obložený chlebíček. Chceš?”
Zavrtěl hlavou.
„Pivo už není v lednici žádný. Ani se tam nemusíš koukat.”
„Udělám si čaj a půjdu do dílny…”
Dílnu měl o poschodí níž, v přístavbě, která vedla do zadního dvora, uprostřed něhož rostla ubohá višeň.
Karl Roser nalil čaj do termosky. Držel ji v levé ruce, vytáhl klíč a krátce pohlédl na vývěsní štít, který dal před lety, brzy po svém rozchodu se svazem, umístit na dveře:
KARL ROSER – ELEKTRONICKÉ SYSTÉMY A MĚŘICÍ TECHNIKA.
Štít byl měděný, a protože ho neustále leštil, leskl se jako nový. Ale kdo si ho dnes přečte? Před deseti lety, když převzal zakázky letiště, musel všechny ostatní zákazníky odmítnout. A pak s ním zametli – a teď, teď sem nepřišla ani noha.
Nu což, brzy už žádné zákazníky potřebovat nebude.
Stiskl vypínač. Zářivka rozzářila velkou místnost a vrhala svůj chladný svit na přístroje, dílenské lavice a pracovní stoly. Všechno prázdné. Tam v rohu sedával Werner. Nad svůj stůl si pověsil plakát s džínovou blondýnkou, prsa odhalená, džíny zpola rozepnuté. Jaký tehdy spustil křik, když na něho vyjel, že ta věc musí pryč…
„Ty mě stejně pořád jenom komanduješ,” protestoval Werner. „Jestli na tom chceš trvat, tak zmizím! To ti říkám hned, pak mě tu neudržíš.”
Teď byl stejně pryč. A možná navždycky…
Karl Roser postavil termosku na stůl, nalil si do hrnku čaj, přešel ke staré pancéřové skříni a vytáhl schéma zapojení. „Přísně tajné”, to se rozumí. Před deseti lety ho vedení stavby letiště vybralo, protože byl vyškolený u svazu a rozuměl své věci. Proto taky dostal bez problémů bezpečnostní průkaz a plány. A jedna sada plánů mu prostě zůstala. Ani si toho nevšimli.
Roser si zapálil dýmku a sklonil se nad labyrint čar a technických údajů.
Označil malými červenými křížky, kam umístí roznětky a trhavinu. Nebude to jeden velký výbuch – ne, děs přijde po troškách. Hezky pomalu. Vždycky trochu víc přitáhne šroub. Může to trvat dny, týdny, když bude chtít. Nejdřív dopis. Pak vypojí informační systém. Potom přijde na řadu odletová hala… Rána za ránou, ano prosím. Účinně, řádně a čistě.
Plány bude muset předtím zničit. Jasně. Ale na to bylo ještě dost času…
S povzdechem si sedl k počítači, zapnul ho a začal psát první dopis.
„Co se dnes stalo,” napsal Karl Roser, „bylo jen varování a má Vám ukázat, že to myslím vážně…”
 
„Co je Oskare? Není ti dobře?”
„Ach ne, má milá, to nic není. Kde jen jsou tak dlouho naše kufry?”
„Tamhle je to přece napsaný, tamhle naproti na tabuli: Káhira, LTU. To jsme my.”
„Myslíš?”
Dopravní pás se dal do pohybu. Všechno bylo opravdu velmi praktické. Už taky přijíždělo první zavazadlo, kolébalo se směrem k nim. Byl to menší košík.

„Myslíš, že chlapec bude mít z talíře radost?”
Byl to nádherný stříbrný talíř a oni ho měli v zavazadle. Byly na něm podivuhodné znaky. Arabské. Je to prý verš z koránu, řekl jim prodavač v bazaru, talíř prý je z pravého stříbra. Tak „pravé” to stříbro však asi nebylo, na to byl talíř přece jen příliš levný.
„Oskare! Měli jsme malému přivézt sedlo na velblouda.” – Ale bylo prostě příliš těžké, co se dalo dělat. Vůbec bylo toho všeho tolik a vlastně celá cesta byla tak složitá – a přece to děti myslely dobře. Bylo to od nich milé, že jim ke zlaté svatbě darovaly cestu k Nilu. Ano, Nil: palmy, pyramidy, Asuán, hrobky králů, dokonce se svezli na velbloudovi… A všichni ti tmaví lidé… nu ano, žebrali trochu dotěrně, ale i ti byli milí.
A pak let zpátky přes moře a hory. A najednou bylo všechno zelené a hlas oznámil: „Právě jsme přeletěli Stuttgart. Brzy přistaneme ve Frankfurtu a prosíme, abyste se připoutali.”
„Děti pro nás určitě přijedou, Oskare,” prohlásila teď Wilma Kochová.
„Myslíš?” pochyboval její muž.
Wilma teď začala přece jen mít starost, protože Oskar vypadal trochu bledý pod svým opálením. A proč měl oči tak vpadlé? Není se co divit, když se uváží, že za pár hodin přeskočili z jednoho kontinentu do druhého, a to v šestasedmdesáti letech…
„Tamhle přijíždí náš kufr!” – No tak! Oskar si ho dokonce všiml jako první.
„Ten je můj,” řekla. „A tvůj, ten jede hned za ním. Ten zelený.”
„Ano, máš pravdu,” řekl.
Lidé se nakláněli nad pás, ruce se chápaly zavazadel. Dohněda opálené tváře vypadaly strnule a napjatě. Mnohé z nich si Wilma Kochová ještě pamatovala, seděli ve stejném autobusu, stáli na palubě stejného parníku na Nilu a společně se dívali na břeh. – Míjeli čerpací kola, pyramidy, staré zvětralé pevnosti a malé vesničky. A na březích si hrály děti. Fotografovali, upozorňovali se vzájemně na to či ono, fotografovali a byli šťastní… Teď tu stáli už jen jako cizí lidé a lovili svá zavazadla. A všude beton, světlo, pořádek a organizace: opět doma! I ona už myslela na to, jestli jí paní Scheuerová zalévala geránie! A jestli nezapomněla dvakrát otočit klíčem v zámku dveří od bytu…
„Ach, Wilmo…” Natáhl se po její ruce. „Že to bylo hezké, přímo překrásné! Zase se do Egypta…”
Poděšeně se obrátila: „Oskare? Copak je?”
Ano, co je to? Podlaha, tak měkká? A nohy… moje nohy… proč už je necítím… jenom teplo, které mi stoupá v těle… teplo, které je jako tekoucí voda, sahá mi k srdci a teď ke krku…
„Oskare, co je s tebou?”
Oči měla rozšířené strachem. „Ne!” zvolala. „Ne…”
Musela ho přidržet. Byl tak velký, velký byl vždycky, tak velký a kostnatý, jak by ho mohla… padal, přepadl přes pás, mezi kufry, přibíhali lidé, křičeli a někdo ji pevně držel.
Přenesli Oskara z pásu na podlahu. – Ach, Oskare! Můj ubohý, milý Oskare…
 
„Nedostanu zmrzlinu, tati?” ptal se chlapeček.
„Žádnou zmrzlinu! Nemáme čas. A dávej pozor na kytici, krucinál!”
„Tak už toho nech, co to je s tebou?” řekla Traudl Kochová zmateně. „Letadlo z Káhiry právě přistálo. A než si rodiče vyzvednou zavazadla a projdou celnicí… já nechápu, proč jsi tak nervózní? Co je s tebou?”
Avšak Júrgen po ní jen hodil zlostným pohledem. Co to do něho jenom vjelo? Přitom se na letištích přece vyznal. Létal často, byl neustále na cestách. Firma ho posílala do celého světa. Co se létání týče, už ho nic nemohlo překvapit. Ale teď, když přistávali jeho otec a matka, choval se jako rozčilená nevěsta. A vůbec – co ten výlet stál peněz! Jako by nestačil ke zlaté svatbě nějaký hezký dárek. Ne, musela to být zrovna cesta do Egypta!
„Haló, neutíkej tak!”
„No tak už pojď.”
Traudl Kochová klopýtala za svým mužem a synem. Měla toho už po krk. Tedy vážně…
„Nemůžete si trochu pospíšit?”
 
Seděl na sedačce v sádrovně a jeho zadek potřeboval hodně místa. Tenké na něm byly jen jeho rty a zlaté obroučky brýlí.
Měl italskou hedvábnou kravatu s velkými kostkami a byl jenom ve spodkách. Kalhoty musel sundat a pravou nohu položil nahoru, aby mu mladý doktor Olaf Honolka mohl zasádrovat kotník.
„Hergot, bude to vůbec ještě dnes?” nadával dál. Ve svých mohutných rukou svíral náprsní tašku jako sekyru.
„Co myslíte tím dnes?” zeptal se Honolka.
„Člověče, za čtyřicet minut mi letí letadlo!”
Lékař krátce pohlédl na kartotéční lístek. „Pane Piessi!”
„Priessi – ne Piessi.”
„Ano? No, tak to jsme si alespoň jednou rozuměli.”
Vrchní ošetřovatel Fritz Wullemann, který zpracovával sádru, se uznale zašklebil.
„Že jsme si rozuměli? My si zřejmě vůbec nerozumíme. Já se vás ptal, jak dlouho to ještě bude trvat.”
„Se sádrováním budeme hotovi za deset minut. Ale na letadlo raději zapomeňte.”
„Proč? Co to má znamenat?”
„To, že tu budete muset s touhle čerstvou zlomeninou zůstat.”
„Zbláznil jste se? Víte, oč jde?”
„To mě zajímá jen do určité míry.”
„To si umím představit. Tady jde o miliony, člověče!”
„Jmenuji se Honolka,” řekl lékař, „doktor Olaf Honolka.”
„Tím lip. To jméno si zapamatuju. Kdo ví, možná vás ještě poženu k odpovědnosti za tohle… za tyhle průtahy.”
„Vstaňte.”
„Jak prosím?”
„Říkám vstaňte. A pevně došlápněte, ano? Aby to hezky bolelo. Už vás nechci déle zdržovat. Tamhle jsou dveře!”
„Vy jste se zbláznil. Žádám, abyste dokončil…”
„Tady nemáte co žádat, aby bylo mezi námi jasno. Přivezli vás sem. Zrentgenovali jsme vás, tady!” Honolka zvedl snímek. „Tady se na to podívejte. Kloubní pouzdro máte na dvou místech porušené. A vy prostě chcete…”
Muž se sesypal. Pak přikývl. „Promiňte, prosím, to ty nervy… Víte, ten neustálý stres…”
„A ty miliony, co?” ozval se Fritz Wullemann. „Kam máte vlastně namířeno?”
„Do Dráždan.”
„To jsem si myslel. Samozřejmě… Kde by se ještě dnes dostal koks? U našich bratrů na východě.”
„Tomu vy nerozumíte. Co vy víte o mém riziku? Já do toho šel naplno. A jestli je v tom milion, tak je to koneckonců jenom kvůli…”
„Kvůli pomoci novým spolkovým zemím, že?”
„Já se s vámi nemíním přít. Já chci vědět, jak se dostanu ke svýmu letadlu. Máte tady jistě pojízdné vozíky?”
„Nějaký jo. Ale jestli si myslíte, že vás budu strkat?”
„Já si nic nemyslím. Já nic nežádám. Zaplatím.”
„No, tak plaťte, člověče, kdo maže, jede…”
Přerušilo je hlášení: „Akutní případ. Příjezdová hala. Výdej zavazadel čtrnáct…”
Honolka kývl na Wullemanna. Tomu z rukou kapala sádra. Dělal nový, poslední obvaz. „Zeptej se na to, Fritzi. My jsme na řadě. Šéf teď není k mání, operuje.”
Fritz Wullemann už měl sluchátko v ruce. „Něco zlýho?” zeptal se do telefonu.
„Starší muž. Zřejmě mrtvička.”
„Může se ještě hýbat?”
„Ne, naprosto ochrnutý.”
Lékař a vrchní ošetřovatel na sebe pohlédli. Honolka si povzdechl. „No tak jdeme na to!”
„Vezmeme si vůz. To je výdej zavazadel z ciziny. Tam se dostaneme hned, není to daleko,” řekl Wullemann.
„Poslechněte,” přihlásil se tlusťoch, „co to má znamenat?”
„Co to má znamenat?” Honolka si pacienta přeměřil od zasádrovaných prstů u nohy až k řídkým vlasům na hlavě. „To znamená, že jsou i jiní lidé na světě, nejenom vy! Ať už tomu věříte, nebo ne… Pojď, Fritzi!”
„Pane doktore!” volal za nimi muž. „To mi přece nemůžete udělat! Pane doktore, tak poslouchejte přece! Mějte přece rozum… chci říct, že vám můžu dát extra honorář nebo sponzorský dar pro kliniku…”
Ale Honolka a Wullemann už byli pryč, s vybavením pro akutní případy proběhli chodbou a místností řidičů ven na dvůr. Sanitka čekala přede dveřmi.
„Jedeme!” Wullemann se vrhl na sedadlo, Honolka usedl vedle něho.
„Doktore, až jsem se divil, že jste mu tu sádru nenacpal do držky. Odpornej žok! Z něho by jeden vyrostl, co? Ubohý Drážďany…?”
Olaf Honolka ho vůbec neposlouchal. Myslel na to, co je čeká. Oboustranně ochrnutý? A starší ročník? To znamenalo zástavu přívodu krve do mozku. Buď byla krční tepna přímo uzavřená, nebo mozková artérie… Podat antikoagulancia a snížit srážlivost krve? No, to by snad pomohlo. Hergot, tohle by byl případ pro Hansena, ale ten má tu rupturu jícnu.
Jeho nervozita narůstala. Ale pak se jako vždycky uvolnil, když musel zasáhnout, jednat. Musel nejdřív zahnat lidi, kteří se smáli a křičeli a starali se jen sami o sebe: výletníky, obchodníky, cestující za zábavou. Jedni byli opálení a veselí, druzí hektičtí a soustředění. Pohled na běžící sanitáře s nosítky a na spěchajícího lékaře za nimi je zarazil jen na okamžik.
Muž ležel na zádech, paže rozhozené, nohy u sebe, jako ukřižovaný. Nad ním klečela drobná bělovlasá stará paní se shrbenými zády a držela mu hlavu. „Oskare…,” opakovala neustále. Byl to jen šepot, ale Honolkovi připadal hlasitější než hlasy a klapot pásů v hlučné hale. „Můj nejdražší… prosím, zůstaň ještě. Zůstaň u mě…”
Teď vzhlédla. Měla temné oči zalité slzami.
„Dovolíte?” Honolka ji jemně odstrčil stranou. Přiložil špičky prstů ke krční tepně.
„Žije přece, že ano, pane doktore?”
Honolka přikývl. Tep byl hmatatelný – ale jak dlouho vydrží? Byl velmi slabý. Jediným pohledem na ochablé svaly ve tváři zjistil, že jsou už zasažené obě strany. Tak bleskový průběh ukazoval na mozkovou embolii. Ale jestli to bylo krvácení? Pak by léky na snížení srážlivosti situaci ještě zhoršily… Sakra, jak to teď má rozhodnout?
To musí zjistit na klinice. Kdyby jen Hansen…
„Fritzi! Glukózu!” Jemně – tak jemně, jak jen to v této situaci vůbec bylo možné, zavedl kanylu, kterou mohl proudit roztok hroznového cukru.
Pak dal sanitářům znamení, aby zvedli nosítka.
„Můžu jet s vámi?” zeptala se drobná žena. „Prosím, pane doktore.”
„Ale samozřejmě, že můžete. Pojďte.” Položil jí na okamžik ruce na ramena. Pak se rozběhl vedle nosítek. Lidé, kteří se zvědavě zastavili, jim dělali místo a vytvořili špalír až k sanitce.
Pomohl ženě nastoupit. „Tady, tady se můžete posadit.”
Sanitka se rozjela. Vrchní ošetřovatel už přiložil elektrody a společně s doktorem Honolkou pozoroval na monitoru, jak srdce pokračuje ve svém boji, ale stále zřetelněji slábne…
Vůz se nakláněl ze strany na stranu. Wullemann beze slova sáhl po pouzdru s injekcemi. Pohlédl na Honolku a četl v jeho očích odpověď. Křivka se jen drobně a nepravidelně vychylovala. Popohnat srdce adrenalinem – k čemu to ještě mohlo být dobré. Jenom by oddálil rozhodnutí osudu, které bylo nezvratné.
A už to tady taky bylo: mozková smrt právě nastala: tiché pípání, pak dlouhá, rovná, strašná čára… zástava srdce.
Tvář staré ženy teď byla vyrovnaná a klidná. Její pohled putoval mezi Wullemannem a Honolkou, pak se zastavil na monitoru.
„Je to… je to…?”
Doktor Honolka přikývl.
Vůz zastavil. Vstala, Fritz Wullemann ji podpíral. Šla k nosítkám, rozevřela náruč a přitiskla tvář ke tváři na nosítkách. A zůstala tak dlouho.
Olaf Honolka vystoupil. Wullemann si odkašlal. Když se žena opět narovnala, opatrně ji vzal kolem ramen a pomohl jí ven. „Půjde to takhle?”
Přikývla. „Musí… Musím zřejmě pokračovat, co?”
„Jste velmi statečná,” řekl Fritz Wullemann a pevně ji držel.
Když doktor Honolka přijal požadované údaje pro úmrtní zprávu, sešel se znovu se starou dámou i s její rodinou. Seděla vzpřímeně na židli a její pohled byl zaměřený někam do dálky. Vedle ní stál malý chlapec. Na klíně držel velkou kytici růží. U stěny stála mladá žena v elegantním hedvábném saku. Měla rezavé vlasy a byla trochu moc nalíčená – ale možná se to jen zdálo, protože barva její rtěnky se jaksi nehodila k této situaci. Ne ke smrti a taky ne k třesoucímu se, bledému, mohutnému muži po jejím boku, který jen s námahou odpovídal. A ani k té staré drobné dámě s odvráceným, nepřítomným pohledem.
„Byla to naše svatební cesta, pane doktore,” řekla. „Naše zlatá svatební cesta. Dárek tady od Jűrgena.”
Honolka se snažil projevit chápavý smutek, jak to lékaři obvykle v takových situacích dělávají. Pane bože, není možně spoluprožívat každý zármutek, každé úmrtí… Potřeboval data. Čeká ho ještě další práce. Ale staré ženy mu bylo skutečně upřímně líto. Kromě toho ji obdivoval.
„Byli jsme v Egyptě. Vlastně jsem ještě pořád tam. Měli jsme tam možná zůstat – že ano, Jűrgene?”
Jűrgen neříkal nic. Utíral si slzy ze zarudlých očí. Ten muž svého otce skutečně miloval, pomyslel si Honolka.
„Mají tam velmi hezké hrobky,” řekla stará dáma. „Překrásné a obrovské hrobky. Ale my žili a radovali jsme se. Možná že zůstal tam, Jűrgene, co myslíš? Možná bych se tam měla zase vrátit…”
„Ano, mami.”
„Taky si to myslím. A víte, co říkal naposled: Bylo to tak hezké… A usmíval se přitom…”
 
Tady na Univerzitní klinice jsou skutečně odborníci! Nedalo se jim nic vytknout. Dali si s ním nepředstavitelnou práci. Šroubovali, přibíjeli a bůhvíco s ním ještě dělali, pak ho znovu otevřeli a zase něco opravili, pracovali podle všech pravidel umění. A nejenom primář, ale taky profesor a ještě jeden ortoped. Zřejmě je takhle vyburcoval Fritz Hansen, pomyslel si Rolf Gráfe. Protože – kolega sem, kolega tam – jenom kvůli jeho maličkosti by určitě nenadělali tolik drátů.
Až sem to bylo dobré. Nakonec se dá všechno nějak zflikovat, to ví přece sám nejlíp. Ale zůstává ještě pár zdánlivě naprosto nepodstatných maličkostí: nesou tak zvláštní jména jako srdce, duše, odvaha k životu a smysl života vůbec… Rolf Gráfe zíral do stropu.
„Copak je, pane doktore? Už se zase tváříte, jako by se blížil konec světa.”
Mladá buclatá sestřička se na něho káravě podívala. Upravila mu postel a zkontrolovala tažné zařízení, které udržovalo nohu napjatou. Gráfemu byla vlastně sympatická, i když dokázala jít pořádně na nervy tím svým neodbytným veselím.
Jak už zase řádila po pokoji!
„Co uděláme s těmi květinami tam venku přede dveřmi? Tak krásné růže – a jsou tam ve tmě!”
„Ty přece nepotřebuju.”
Ne, Rolf Gráfe nechtěl ty růže ani vidět. Byla v nich zastrčená kartička s textem „Myslím na Tebe. – B.” Okamžitě ji spálil v popelníku. Proč mu Britta nedá právě teď pokoj? Navíc tu dvakrát byla a on vždycky staniční sestru požádal, aby ji za ním nepouštěla. To se mu s šéflékařem letištní kliniky nepodařilo. Před týdnem se prostě rozletěly dveře a Fritz Hansen stál uprostřed pokoje.
„Poslouchej, co to má znamenat? Oni říkají, že nechceš s nikým mluvit.”
„Říkají pravdu.”
„Platí to i pro mě?”
Rolf Gráfe měl sto chutí říct – „pro všechny”. Jeho zavrtění hlavy bylo diplomatickým sebezapřením.
Fritz Hansen si přitáhl židli a pozoroval jeho nohu a pak zkoumal rentgenové snímky, které ortoped profesor Wollgiebel nechal ležet na stole.
„Ti si s tebou ale vyhráli!” konstatoval.
„To jo. Ale upozorňuju tě, Fritzi: jestli se mě teď zeptáš, co jsem si tím chtěl dokázat, vyhodím tě ven… Vlastně ti můžu odpovědět. Chtěl jsem dokázat svý motorce, jak rychle může jet na mokrý silnici, když sedím ožralej v sedle.”
„No paráda! To je přirozeně dost pádná odpověď, nebo ne?”
„Mysli si, co chceš.”
Hansen zaváhal, pak si přece jenom zapálil cigaretu a dlouze na něho hleděl svým modrým pronikavým pohledem přes obláčky kouře. Ale mlčel.
„A ještě něco, Fritzi: Jestli teď začneš s tím, jak důležitá je má práce a že teď nechávám tvou kliniku ve štychu…”
„To není moje klinika, Rolfe.”
„Ale chováš se tak.”
„Nechoval by ses na mém místě ani trošku jinak, to moc dobře víš.”
Než mohl Gráfe cokoli odpovědět, položil mu Hansen ruku na rameno: „Sakra, Rolfe – co se děje? Co se to vlastně s námi stalo? Byli jsme přece víc než kamarádi nebo kolegové. Byli jsme opravdoví přátelé.”
Gráfe zavřel oči. Přátelé? Něco na tom bylo, na tom, co říkal… A teď? No, tady je Frankfurt, ne Hannover. Možná to bylo taky tím proklatým městem a nejen letištěm? Sakra, pomyslel si, jak já je nenávidím, tohle zlatém opojené, arogantní a naduté město, tenhle Mohanhattan!
„Já jdu od toho, Fritzi. Připrav se na to rovnou už teď. Uděláš lip, když si hned najdeš nástupce. Já končím.”
„A proč?”
„Byli jsme přátelé, právě jsi to přece řekl.”
„A teď ze mě čiší šéf?”
„Seš na mě prostě moc krásnej.” Gráfe se pokusil o úšklebek. „Vedle tebe si připadám nedokonalej.”
„Hele, teď ale vážně! Já chci slyšet pravdu!”
„Možná to souvisí s městem, Fritzi,” pokoušel se mu to vysvětlit, ale už když tu myšlenku vyslovil, cítil, že nezní přesvědčivě. „Ne, je to naše práce. Už jsem ti to přece jednou říkal. Pomalu mě užírá. Tahle práce znamená totální frustraci. Najdu si jiný místo. Je to přece šílenství. Lidi přijdou dovnitř, my je ošetříme, uděláš jednoho po druhým – a už jsou zase pryč. Být lékařem, pod tím si prostě představuju něco jinýho…”
„Doprovázet pacienta až k jeho uzdravení, myslíš tohle?”
Fritz Hansen mu rozuměl: práce na pásu, věčně nové tváře, stále stejné pohyby… Chtěl sedět u pacientova lůžka a mít člověka, kterému by mohl říct: Tak, to jsme zvládli. Uzdravil jste se…
„Zřejmě je to opravdu tak,” řekl Gráfe. „Rozhodně si budu hledat jiný místo.”
A Fritz Hansen přikývl, jako by Gráfe vyslovil to, co očekával. „Já to vidím v podstatě stejně jako ty, Rolfe. Často takhle přemýšlím. To mi můžeš věřit.”
„A proč to tedy táhneš dál?”
Hansen vstal a zadíval se na něho. V očích měl něco, co v nich Rolf Gráfe ještě nikdy nezahlédl: melancholii, bezradnost? Co to bylo?
„Mně by to bylo moc líto, Rolfe… To ti snad nemusím říkat. Tehdy, v Hannoveru, když jsme balili kufry – tehdy jsem si taky ledacos představoval jinak.”
„Možná je chyba jenom ve mně, Fritzi. Já se s tím prostě neumím vyrovnat. A už vůbec ne sám se sebou. Ani s tímhle městem. Někdy mi opravdu připadá, že se na mě všichni vybodli.”
„Britta?”
„I ta!” vykřikl. Znělo to téměř pohrdavě. „Ostatně, vždycky se najde nějaká Britta.”
„Možná, Rolfe.” Fritz Hansen pokrčil rameny. „Ale ona teď pracuje až do úmoru. Pořád je na klinice, dělá přesčasy. A ten malér, co měla… s tím Australanem…”
„O tom tedy taky víš?”
„Na klinice se všechno roznese, Rolfe. Proti klepům se nikdo neubrání. Ale ta záležitost rozhodně skončila.”
„No a? Co je mi do toho?”
Ale nebyla to pravda. Doktor Gráfe o tom velmi přemýšlel. Až do dneška. Ale co se tím změní? Nešlo jen o odpuštění. Odpustit může, ale důvěřovat? A měl snad na druhé straně právo očekávat důvěru? Bral snad někdy Brittu vážně? Ano, bral – ale teprve, když už bylo příliš pozdě, když už všechno končilo…
 
Můžete mít skutečně všechno, a většinu z toho v nejlepší kvalitě: kaviár nebo šaty, hodinky a šperky. Co třeba náhrdelník tamhle za výlohou? Je to smaragdů a briliantů jen za čtyřiasedmdesát tisíc marek. Či snad květiny nebo cigarety, tabák nebo voňavky? Poslední výkřik z Itálie: stříbrné příbory a elegantní nádobí.
Můžete zajít na diskotéku nebo do pornokina. Nebo prostě jen na večeři. Ale co znamená „prostě”? Můžete jít do čínské, francouzské, italské restaurace. Nebo zase jednou něco arabského?
Letiště je město ve městě. Navíc velký bazar snů a splněných přání, otevřený nepřetržitě po celý den i celou noc. Co byste si ještě přáli? Hezkou holku? Najdete ji hned naproti u baru, a stačí vám kreditkarta.
Nebo chcete před startem do Copacabany strávit poslední noc se svou dívkou? Ale jistě: můžete zajít do letištního Sheratonu. Za pouhých osmnáct set marek!
Ano, všechno je tu k mání! Nejexotičtější města, nejkrásnější pobřeží, nejdobrodružnější džungle – je libo letenku? Letiště je moloch. Nepřetržitě pro něj pracuje pět tisíc lidí. Propojuje svět, a přesto jej zkresluje. Protože tady je věčné jaro. Tady lidé nepoznají, co je chlad nebo vedro. Klimatizace udržuje stálých třiadvacet stupňů jako v nějakém utopickém městě, o kterém snili architekti v šedesátých letech, když kreslili obrovské výtvory ze skla a betonu na Měsíci nebo pod mořem. I tady, ve světle neonů a pod skleněnou kupolí jsou stále stejné podmínky, ve kterých vidíte vzorek lidstva: chudobu, nadutost, zoufalství, ztracenost, osamělost… Jedni jsou nahoře, druzí dole. Jsou tu podvodníci a prostitutky, bankéři i pobudové.
A ti, kteří na to všechno musejí dohlížet.
Když Friedhelm Brunner odcházel z velitelského stanoviště letištní ochranné služby, bylo krátce po sedmé. V centrále se na monitorech střídaly obrazy z kamer nainstalovaných ve všech koutech obrovského letištního komplexu. Elektronická kontrola však nestačí. Je třeba, aby ji doplnil člověk.
Brunner si zastrčil vysílačku pod sako. Jako vždycky při svých obchůzkách měl i dnes civil. Dokonce si nevzal ani identifikační kartu. To mu ulehčovalo práci nejen v případech podvodníků, ale umožňovalo mu to navíc kontrolovat vlastní lidi od letištní ochranné služby. Nevšimli si tak rychle, že šéf přichází…
Už v dílně potkal první dvojici na obchůzce – Waltera Scheidta s Greifem. Nerovná kombinace, protože Greif byl šestiletý německý ovčák s jantarovýma inteligentníma očima a s překrásnou šedobílou srstí.
„Ty jsi náš mistr!”
Brunner podrbal Greifa na široké hlavě. Byl skutečně mistr. Nejenom proto, že byl vycvičený na vyhledávání výbušnin – v každém koutě a v každém zavazadle vyčenichal i ten nejslabší kerosinový pach plastikových výbušnin –, jeho citlivý čich nacházel i černý prášek „plevel Ex”, preparované rozbušky nebo třaskaviny. Přitom byl z dvaceti psů letištní ochranné služby nejdobromyslnější. Greif nosil noviny, měl každého rád a od každého se nechal pohladit.
„Tak se mějte, vy dva!” řekl Brunner na rozloučenou a šel dál. Vyjel nahoru po pojízdných schodech. Sakra, před pornokinem už zase stály dva opuštěné kufry! No, když jsou jejich majitelé tak lehkovážní, jen račte! Dlouho tady takhle nezůstanou…
Dívky u baru Otto Lilienthala rychle odvrátily pohled, když se objevil. Znal je a ony znaly jeho… Vedle nich stáli dva Indové, kteří se mu taky příliš nelíbili. A naproti, není to ten kluk, co se opíral o novinový Stánek? No, teď ho nech, na toho se podíváš později.
Tohle byl jeho revír a v jistém smyslu i domov. Znal tu každý kout a každý úkryt, příjemné i stinnné stránky – jako by to bylo jeho město. A letiště také bylo jakýmsi městem: člověk tu mohl strávit celý život až k poslednímu pomazání. Faráři jsou tu hned dva nebo tři – jenom hřbitov tu ještě chybí.
Ale ten tu jistě brzy zřídí, pomyslel si Brunner. Pro stálé zákazníky.
Tamhle je zrovna jeden…
Brunner viděl shůry, jak na nových pojízdných schodech odjíždí do podzemí, do haly, kde měly své přepážky americké společnosti.
Tenhle „zákazník” měl modrou, kulatou a promaštěnou kapitánskou čepici, věnec žlutých vlasů mu padal na starou zelenou manšestrovou bundu.
Jmenoval se Sievers. Brunner šel pomalu k němu a uvažoval, jestli má dědka vystrašit pevným stiskem ramen. Ale pak ho přece jen ušetřil.
„Tak co, kapitáne?” oslovil ho.
Za tento titul Sievers vděčil své umaštěné čepici. Vyskočil, jako by ho píchla tarantule, narovnal si kovové obroučky brýlí a přeměřoval si Brunnera vodovýma očima pobudy. Přece jenom se oholil, zaregistroval Brunner. Ale ta kostra a jeho tenká kůže? „Cirhóza jater,” říkal jednou. Ale oči měl živé. Jeho oči se nikdy nevzdávaly.
„Buona sera, comandante,” odpověděl Sievers. Byl to vážně případ: mluvil pěti jazyky, jako lodní inženýr projel celý svět, a když se mu zhroutilo manželství, ocitl se, jak se říká, na šikmé ploše.
On sám to tak nechápal. „Já se cejtím ve svý kůži dobře,” říkával obvykle.
Teď se však přece jen díval trochu nejistě. „Asi mě chceš vyhodit, comandante? Jako minulý úterý. A víš, co se mi pak v tramvaji stalo? Dostal mě kontrolor. To byl tyjátr, to ti povím!”
„Čemu říkáš tyjátr, kapitáne? Alespoň ses zase jednou dostal do lapáku. Bylo o tebe postaráno.”
„Na to už přece jízdenka nestačí, comandante. To leda za starejch dobrejch časů. Ale dnes…”
Dnes? – Právě to byl problém. Průměrně ho zadrželi dvakrát třikrát týdně. A když ho dostal do ruky Brunner, držel mu pokaždé stejné kázání. Ale Sievers si nedal říct, stejně jako myši a cvrčci a švábi, kteří se – přes úsilí uklízeček s vysavači – drželi mezi gumou a betonem ve spárách i v odpadkových koších. Jednou stranou je vyhodili a druhou se vrátili zpět.
S městskými tuláky si nikdo neporadil, i když samozřejmě nepřispívali k lesku „křižovatky Evropy”, který vedení letiště chtělo ještě zvýšit.
„Víš co, comandante,” začal znovu Sievers, „buď taky jednou člověk. Mám dnes narozeniny.”
„To jsi říkal minule taky.”
„No stejně…” Sievers se zmohl už jen na žebronivý pohled. Brunner byl v pořádku, ale všechno by bylo v loji, kdyby teď šéfa ochranky napadlo otevřít jeho pytel. Sakra, to by našel nejdřív bochník chleba, flašku šnapsu – a pod ní tu ukradenou kabelku z krokodýlí kůže…
Bože, modlil se Sievers, ať už Brunner konečně odprejskne! Ta kabelka za to skutečně nestála: sedmdesát marek a šest dolarů, co to je? U tý bohatý Arabky, který to lohnul, by vlastně očekával trochu víc. – A Brunner? Možná je comandante jedinej rozumnej z celý ochranky, která ti tak ztěžuje život – ale co se kapsaření týče, tak to s ním nejsou žerty.
„Víš co, Sieversi,” řekl teď Brunner, „ještě do osmi – a pak ať tě tu nevidím.”
„Dobře,” pospíšil si s ujištěním Sievers. „Slibuju.”
Brunner se pousmál, krátce se dotkl rukou spánků a pochodoval dál.
Sievers se díval za ním a kámen mu spadl ze srdce. Měl kliku… A teď, no, teď si dá slaďoučký a studený pivo! U baru ho sice neobslouží, ale v supermarketu je to stejně levnější. A pak na letištní nádraží!
Vždycky to začalo jemným chvěním. Bylo cítit až v podrážkách. Postupně narůstal hluk, temné dunění se blížilo víc a víc a vyvrhlo z temného tunelu studený proud vzduchu. Až pak se objevily reflektory vlaku jako dvě oči šelmy…
Karin tento výjev sledovala podesáté, možná už podvanácté. Seděla bez hnutí na lavici a v ruce křečovitě svírala kabelku.
A znovu. Tentokrát to byl LH-expres.
Měl ostře žlutý čumák jako ty rychlé vlaky. A bylo to jen několik vagonů. Viděla číšníky v bílém a sklenice na malých stolcích s rozsvícenými lampičkami. Nastoupilo asi dvanáct lidí. Pak se vlak rozjel a nabíral rychlost. Tunel byl opět prázdný a tichý.
Vstřebávala ty obrazy, jako by pozorovala film v televizi. Všechno bylo neskutečné. Neskutečné a nedůležité. Teď, když už se rozhodla, cítila podivnou lehkost. Neměla chuť se loučit. A vůbec: s čím taky? S celým tím posraným krámem? S tím sprostým životem?
Bude to jednoduché. Naprosto jednoduché… Stačí udělat jen několik kroků. Není potřeba ani moc odvahy.
Myslela na svého spolužáka Matise Górrise z gymnázia ve Stade. Často o tom mluvili. I ostatní ve třídě si mysleli, že to nemůže být nijak těžké. Matis si vzal tabletky na spaní. Bylo to směšné a nepochopitelné, že to udělal. Neměl přece žádný důvod. Pětka z němčiny a zvoraná písemka z fyziky, hádka s rodiči, protože si půjčil auto…
U ní to bylo něco jiného. A taky nebude mírumilovně ležet v posteli. Zbudou z ní jen cáry masa… Ale ona nic neucítí, vůbec nic. Tím si byla jistá. A odvahy měla dost. Mamka se to dozví jako poslední. Ale otce vyrozumí policie. A on vezme svou milovanou Veru, tu mrchu, do náruče a bude ji utěšovat. Co se Very týče, byl v utěšování jednička! – Ale kdy se naposledy pokusil potěšit tebe…?
No, alespoň bude mít zase důvod, aby se staral o Veru!
Karin se rozhlížela po nástupišti. Lidé odjížděli z letiště.
Byli to zaměstnanci. Nebo turisti bez peněz. Všichni vypadali dost uboze… A ten starej chlap naproti s námořnickou čepicí? Ten si tam pokojně hověl a dopřával si. Tu a tam si nahnul z láhve.
Tulák. Ale jako by to byl jediný člověk v celém tom houfu, pomyslela si Karin.
Otevřela kabelku. Tu musela předtím odhodit, jinak by ji kola taky rozmašírovala.
Dopis na rozloučenou napsala nahoře u baru, krátce poté, co Thommy nasupeně zdrhl.
„Jestli si myslíš, že si budeš věčně stěžovat na tu tvou blbou nevlastní mámu a otrávíš nám tím celou dovolenou, tak to jsi na špatný adrese, Karin!”
„Tak si jeď sám,” odpověděla. Nato beze slova vstal a byl pryč. Byl stejný jako všichni ostatní…
A to ji bolelo nejvíc!
Rozložila ten kus papíru. Byly na něm tři řádky: „Všichni jste to tak chtěli! Rozmyslela jsem si to a udělala jsem vám tu laskavost. – Karin.”
Vedle namalovala náhrobní kámen s křížem. A malou růžičku.
To muselo stačit.
Další vlak. Příští přijede za deset minut. Příští? Poslední…
Vstala. Nedokázala potlačit slzy, prostě jí stékaly po tváři. Tak ať! I když se na ni ti idioti tak divně dívají.
S jistou hrdostí přešla naproti k hraně nástupiště. Nebude to těžké, pomyslela si. Musíš trochu blíž. Ještě dva kroky. Teď by si docela ráda vykouřila ještě jednu cigaretu, ale odepřela si ji. A pak…
Opět chvění, pak stále hlasitější dunění, průvan. Za okamžik se objeví světla… Karin se zhluboka nadechla, sklonila se a…
Chtěla skočit, ale dostala z boku ránu, až se zapotácela. Nic nechápala, křičela. Teď! Myslela si – teď!!… Když dopadla, cítila bodavou bolest v zátylku. Všechno se zatmělo…
Benno Sievers nemohl popadnout dech. To byla jeho první starost: jak jen se nadechnout? Supěl. Přibíhalo sem spousta lidí…
„Co blázníte, člověče? Proč jste tu dívku srazil? Zase jeden povaleč! Co si vlastně myslí?”
Sievers neodpovídal. Nejdřív si sedl na zem. Tak mu bylo lip. Pak zvedl ruku: „Dojděte někdo pro policii.”
Ignoranti, pomyslel si Benno Sievers. Ignoranti jako vždycky! Samou blbostí slepí.
„Chtěla se oddělat.” Řekl to spíš sám sobě a pohlédl na to děvče.
Tmavovlasá a hezká, ale strašně bledá. Tmavovlasá a hezká – taková byla kdysi i jeho dcera.
Oči měla zavřené, ale dýchala. Tam dole pod vlakem by už nedýchala. Jemně jí pohladil ramena. Pak konečně vzhlédl. Ale díval se do kamenných tváří. Jedna žena právě říkala: „Já to dobře viděla. Ten muž jí zachránil život. Chtěla spáchat sebevraždu, on se ale po ní vrhl a srazil ji na nástupiště. Přitom padla dozadu na hlavu.”
Sievers přikývl: „Tak zavolejte už někdo konečně doktora! To tu není nikdo, kdo by pomohl?”
Na rohu pošty viděl Brunner z ochranné služby jednoho ze svých lidí vedle divoce gestikulujícího mladého muže a zrychlil krok.
Člen letištní ochranné služby se postavil do pozoru.
„Co je, Abnere?”
„Tady ten pán,” řekl Abner a narovnal si pouzdro pistole, „ten pán hledá své děvče.”
Ten pán? Bylo mu osmnáct nebo devatenáct let, odhadoval Brunner, spíš osmnáct. Chmýří na bradě, rozčilená tvář, tmavě hnědé oči pod světlými vlasy.
„Zkoušel jsem to, celou dobu,” vykřikoval, „ale copak tady je možné někoho najít? Opravdu hledat se tu vůbec nedá. Člověk by se z toho zbláznil… Lítám sem tam, ptal jsem se na informacích – a nic. Přitom nám letadlo odlítá za dvacet minut.” „Který let?”
„Ibiza. – Neckermann.”
„A svou partnerku jste tedy ztratil?”
„Ztratil? Ano, tak se to taky dá říct. Letenku mám. Tady.” Poklepal si na lehkou koženou bundu.
„Tak jděte k odbavovací přepážce. Tam se musí přihlásit.”
„Tam jsem byl několikrát. Už ji potřetí vyvolávali. Ale nic… Karin nikde není!”
To se zdálo i Brunnerovi trochu podivné. Možná si to ta maličká – musí být přece mladá, když se člověk podívá na něho – třeba si to v poslední chvíli rozmyslela?
„Jak že se jmenuje?”
„Karin.”
„To už jsem pochopil,” usmál se Brunner. „Příjmení, bydliště, věk? A potřebuju taky její popis.”
„Andersenová,” řekl chlapec. „Karin Andersenová. Ze Stade. Sedmnáct let. Trochu menší než já. Já měřím metr osmdesát – ona, řekněme metr pětasedmdesát. Blondýna, krátké vlasy.”
Brunner přikývl, šel pár kroků stranou a nahlásil popis a kód pro rychlé pátrání na ústředí letištní ochranné služby. Dotaz okamžitě dorazí k pochůzkářům, na policejní stráž budovy, na spolkovou ochranu hranic, ale i na sociální služby a na kliniku.
Vypnul přístroj a vrátil se k mladému muži: „Je přece zdravá, vaše Karin, ne?”
„Jak to myslíte?”
„No, zdravá je zdravá. Víte, co všechno se tady na letišti děje? Máme tu spoustu narkomanů. A pak tu máme takové, kteří se špatně orientují, lidi, kteří se bojí, jsou v depresi.”
„V depresi?” řekl chlapec. Kousal se do rtu.
Ale než stačil Brunner zareagovat, ohlásilo se velitelské stanoviště. „Letištní klinika,” slyšel Brunner stručné hlášení muže ve službě. „Tam právě přijali dívku, která dost odpovídá popisu. Blondýna, krátké vlasy, asi stopětasedmdesát. Zřejmě chtěla skočit pod vlak.” „A?” zeptal se Brunner a zadržel dech.
„Nic. Někdo ji strhl zpátky. Přitom spadla na hlavu a utrpěla otřes mozku.”
Brunner svěsil ruku se sluchátkem. Chlapec na něho tázavě hleděl ustrašenýma očima.
„Pojďte se mnou!” řekl Brunner. „Asi jsme vaši Karin našli.”
 
„Teherán?” Šéflékař Hansen si povzdechl. „Co děláš v Teheránu?”
„To bych taky ráda věděla.” Evin hlas zněl křišťálově jasně, jako by byla od něho sto metrů a volala mu z některé letištní haly. Satelitní spojení, zázrak techniky! Ale právě ta mu jeho milou vzdalovala čím dál víc.
„Je tu horko,” řekla. „Horko a spousta prachu.”
„A ženy? Všechny pobíhají zahalené?”
„To skutečně ano. Ale já sotva vytáhnu paty z hotelu.”
Pokoušel se představit si to. Pro ni to bylo pokaždé stejné, ať to byl Teherán nebo Dallas: hotelový pokoj, všude stejné rozhovory. Často si na to stěžovala. Vysněné zaměstnání? Ale ne!
„Toužím po tobě.” Ta věta mu vyklouzla, přestože vlastně nechtěl říkat takové věci po telefonu.
„Nezačínej s tím, prosím…”
„Přetáhni si taky závoj, Evi, slibuješ? Pak se alespoň zbavím děsivé představy, že po tobě šmátne nějakej Peršan, jakmile vystrčíš noc.”
Smála se. „Mně stačí, že šmátneš ty. Já žádnýho Peršana nepotřebuju. Ostatně, Fritzi, něco jsem si rozmyslela. Promluvím s vedením. Trochu vlivu na rozdělování služeb ještě máme. Navrhnu, aby mě víc nasazovali na střední vzdálenosti. Pak bych byla každý druhý třetí den ve Frankfurtu. Sice jenom přes noc nebo přes den, ale zato dvakrát do týdne. Pomalu toho mám až po krk.”
„Krucinál, proč nepřiznáš, jak to skutečně je?” stěžoval si.
“Proč neřekneš prostě: Fritzi, já to bez tebe tak dlouho nevydržím? Myslíš, že by se mi to nelíbilo?”
Ozval se krátký, tichý a trochu chraptivý smích, který tak rád slyšel. „Dobře. Prostě to bez vás, pane doktore, tak dlouho nevydržím!”
„Už jste na nejlepší cestě k uzdravení, milostivá paní.” A pak ho napadlo ještě něco: „Tu první střední trať podnikneme společně. Poletíme do Řecka. Právě si plánuju dovolenou a pak…”
Dveře se pootevřely. Bárbel Rupertová strčila opatrně dovnitř rozčilenou tvář: „Pane doktore, potřebují vás na příjmu. Je to naléhavé.”
Hansen přikývl: „Přijdu hned.” Pak se otočil k oknu, jako by už nechtěl nic vidět a jako by s tím vším nechtěl mít nic společného. „Hnusnej krám! Ale já svou dovolenou dostanu. To ti přísahám… Bohužel, miláčku, už je tu zase fofr.” Pohlédl na zápisník na psacím stole. „Zůstaneš v hotelu? Ještě ti zavolám. A pak ti všechno povím. A ty mi řekneš, že není nic krásnějšího než běžet se mnou po pláži, po řecké pláži.”
„To ti můžu říct už teď: není nic krásnějšího, Fritzi!”
Zavěsil. Jak je příjemné slyšet její hlas, pomyslel si. Co by bylo, kdybys neměl Evi… Ale Teherán? Pane jo! Až budeš platit účet… – Není nic jednoduššího než milovat Evi Borgesovou! Ale kdo zaplatí ty proklatý telefony?
 
Na pojízdných nosítkách v přípravně ležela mladá dívka. Byla bledá, měla otevřené oči a lehce zvětšené zorničky. Zřejmě byla v bezvědomí nebo v šoku.
Sestra Britta Happelová jí právě pokládala hlavu na stranu.
„Poranění lebky,” řekla. „Upadla.”
„Ano, na nádraží,” dodal nějaký hlas. „Přijížděl vlak a ona se chtěla vrhnout pod kola. Tak to bylo!”
Hansen se otočil. U zdi seděl podivný zjev se špičatou tváří alkoholika, špinavými vlasy a s otřepanými rukávy u bundy, vedle stoličky ležel jakýsi pytel. Za brýlemi svítily bystré inteligentní modré oči.
„Byl jste u toho?”
„Správně. Jmenuju se Sievers, jestli se smím představit.”
„Zůstaňte klidně sedět, pane Sieversi.”
Hansen zatím přistoupil k nosítkám, nahmatal puls a začal vyšetřovat pohmatem. „Mluvte klidně dál.”
Ale než stačil Sievers promluvit, dveře se otevřely a v nich se objevil šedovlasý Brunner z ochranné služby.
„Co ty tady, kapitáne? Co to má znamenat?”
„Čekám tu na medaili. Jako zachránce.”
„Cože?”
Objevil se ještě světlovlasý chlapec, odstrčil Brunnera stranou a přidušeně zvolal: „Karin…”
Hansen toho měl už dost. Napřímil se v celé své výšce a rozpřáhl ruce: „A teď všichni ven. Tohle není cirkus. Já vyšetřuju. Takže prosím, panstvo…”
„Karin?” Chlapcova tvář zpopelavěla. Z očí mu tekly slzy. „Pane doktore, já jsem…”
„Kdo jste, to v téhle chvíli není důležité. – Prosím!”
Dveře se zavřely. Doktor Hansen se mohl opět soustředit.
Přes čelo pacientky se táhla špinavá šmouha, ale barva se jí vracela. A pokud se nemýlil, víčka se jí zachvěla.
„Slyšíte mě?”
Nic.
Hansen nepochyboval, že jde o otřes mozku. Jestli zůstala lebka celá, to ukáže teprve rentgenový snímek. Přesto: i lehčí zranění prvního stupně by mohlo vést ke komplikacím.
„Britto! Potřebujeme Cortin forte. A jestli ho nemáš po ruce, Dexamethason poslouží taky. Musíme předejít mozkovému edému, rozumíš?”
Přikývla. V posledních dnech byl s prací Britty velmi spokojený. Pracovala mlčky a nanejvýš soustředěně, brala na sebe všechno, dřela až do úmoru. Jak velice si toho váží, jí naznačoval i tím, že se jí snažil vysvětlit každý ze svých úkonů a každou terapeutickou fázi.
„Tak, a teď kladívko. Uděláme neurologické vyšetření.”
Pacientka reagovala, reflexy byly dost zřetelné. Měl pochybnosti, jestli byl její stav – jakoby ochrnutá nehybnost – skutečně způsoben bezvědomím. Mohlo to být taky psychosomatického původu. Ano, možná byla v šoku.
Dva pokusy o sebevraždu v jednom měsíci, pomyslel si, a opět je to žena. Ale jakápak žena? Poloviční dítě… Co se to vlastně s tímhle světem děje, když se děti vrhají pod vlak?
Naklonil se nad ni. Usmíval se. „Karin? Slyšíte mě?”
Jemně jí přejížděl prsty po hřbetu ruky, něžně, jako se hladí děti. „Karin… Tady u mě jsi v bezpečí. Už si nemusíš dělat starosti.”
Obrátila k němu oči. Tiše zasténala, teď pohnula pravou rukou a prudce si ji přitiskla k žaludku.
„Britto!” zavolal Hansen.
Pacientka se vyzvracela do mísy. Hansen vzal buničinu a opatrně jí otřel ústa.
„Sklenici vody, Britto! – Máš přece žízeň, že?”
Přikývnutí. První reakce. Vnímala tedy jeho slova.
„Bolí to, Karin? Hlava, že?”
„Ano… hrozně.”
„A motáš se taky, viď?”
„Ano.”
„No, už to nebude dlouho trvat. To přejde. Uvidíš…”
Položila hlavu zase na polštář a zavřela oči. Pod dlouhými řasami se jí řinuly slzy a stékaly po bledé tváři. Řekni něco! Poroučel si Hansen, musí tě něco napadnout. Naposledy jsi byl přece tak výmluvný, u té… jak že se jmenovala? Ano, Herta. Herta Frieskeová… Avšak ta byla dospělá a možná nesla i svou osudovou vinu. Ale tady… dítě!
A navíc o něm nic, ale vůbec nic neví…
„Karin?” Držel pevně štíhlou zašpiněnou ruku, která ležela na nosítkách. Lehce ji stiskl. „Karin, když tě sem dovezli, tak sem přiběhl jeden mladý muž. Je to tvůj přítel?”
Mlčela. Jen lehce pohnula rty.
„Plakal, Karin. Byl hrozně vyděšený.” A pak jí položil otázku, kterou mu vnukl lékařský instinkt: „Bylo to asi zlé, tam dole na nádraží. Ale nejsi ráda, že jsi teď tady?” „Nádraží,“ řekla a křečovitě sevřela ruku. „Nádraží, ano…”
„Vlak?”
„Já nevím… já vážně nic nevím.”
Očekával to. Nebyl to psychický šok, nýbrž retrográdní amnézie. Na mapě její paměti teď vzniklo bílé místo. Nevzpomene si. Nikdy si nevzpomene. A to bylo v tomto případě jen dobře.
„Karin, musíme ještě udělat rentgenové snímky. A pak budeš spát, hodně dlouho spát – ano?”
Znovu na něho pohlédla. Úpěnlivá prosba v jejích očích byla až nesnesitelná.
„Poslouchej mě, Karin,” spustil Hansen, ale venku zazněly hlasy. Zvedl hlavu. Ve dveřích se objevil Wullemann.
„Pane doktore, jestli jste tady hotov… V nákladovém centru někdo sletěl z plošiny. Otevřená zlomenina. Holeň nebo něco takovýho. A taky bude mít něco s lebkou, je v bezvědomí.”
„Převezte ho na operační sál.”
Opět se obrátil k dívčí tváři. „Vidíš, Karin, jsou ještě mnohem horší věci. A on za to dokonce ani nemohl…”
 
„Jan Puschinsky, 32 let,” stálo na kartě, kterou sanitářům vyplnil vedoucí směny. Polák. A nevypadalo to s ním dobře – ne, bylo to s ním dost zlé. Později mu kolegové řeknou, jak se to stalo. Při překládání z kontejneru vyletěla paleta a smetla ho z můstku jako hadr. Jak padal, zachytil se v táhlech, ale padal, na váhu a odtamtud na nakladač. – Pokud pro něho nějaké „později” vůbec bude. Pokud z toho vyvázne…
Jeho nehybné tělo leželo na operačním stole znetvořené krevními podlitinami a ranami. Stáli nad ním doktor Olaf Honolka a sestra Britta Happelová. Tina Zandersová dirigovala ostatní stručnými rozvážnými příkazy. Byla tu anestezioložka i vrchní ošetřovatel Fritz Wullemann. V případě polytraumatu, mnohonásobného zranění, bylo zapotřebí mnoha lidí.
Zatímco připravovali pacienta, plazma vyrovnávalo ztrátu krve a kyslík, který zapojila anestezioložka, zajišťoval dýchání, kanylami proudily léky tišící bolest a podporující krevní oběh. Fritz Hansen promýšlel strategii, podle které bude postupovat. Léčba šoku a reanimace probíhaly. Na stole ležel mladší muž, a jak přístroje ukazovaly, člověk s konstitucí býka.
Pro tento případ bylo však třeba špičkové technologie a celého sboru specialistů velké kliniky. To bylo jasné. V úvahu teď přicházela pouze první, neodkladná operativní péče. Olaf Honolka zastavoval krvácení otevřených ran menších cév. Otok naznačoval rupturu sleziny, ale pouzdro se zdálo být nepoškozené. Další léčba tohoto orgánu byla věcí jiné kliniky. – Dál? Otevřená zlomenina holenní kosti pravé nohy. Kostní úlomky trčely z krvácející rány. Zřejmá spirálová zlomenina, navíc s klínem. Zlomenina, jakou utrpěl i Rolf Gráfe. Rolf… Vzpomněl si na něho: To je přece šílenství, co děláme. Tahle práce je totální frustrací…
Šílenství? Možná. Ale teď bych tě tu potřeboval, člověče!
Celý ramenní kloub je v háji, pánev taky, a k tomu hematom. Větší céva ještě krvácela.
„Tohle otevřeme. Potřebuju kostní páku. Tino, tu s krátkou špicí.”
„Ano, tu krátkou.”
„A Olafe! Nohu je třeba reponovat. Ujmi se toho. A pak ji zafixuj pneumatickou dlahou.”
„Oukej, udělám to.”
Práce začala. Bylo to zarputilé, nervy drásající úsilí v nejvyšším napětí. Rozbitý ramenní kloub, zlomeniny holenní kosti, zlomená žebra a navíc zlomenina spodní čelisti, zranění úst…
V nemocnici Červeného kříže už čekal pohotovostní tým. Po čtyřiceti minutách byli natolik hotovi, že byl Jan Puschinsky schopen převozu, mohli jej zasunout do sanitky a přepravit do dalšího operačního sálu…
Hansen si umyl ruce. Cítil se na smrt unavený, přitom byly teprve čtyři hodiny a cirkus bude nemilosrdně pokračovat dál. Mohl jen doufat, že mu nepřinesou na operační stůl ještě jednoho takového chudáka…
Neuvěřitelné.
Třel si spánky, aby zklidnil neustávající bzučivou bolest, která se tam uhnízdila. Evi čeká v hotelu? Musí ještě počkat… Zvedl se a chvíli jen tak stál. V Hannoveru se vždycky po podobných stresových situacích prošel po zahradě. Rostl tam šeřík, kvetly tam macešky, narcisky, tulipány a řady keřů. A on se díval na květy a cítil, jak se mu vrací vnitřní klid. Ale tady? Letištní klinika – venku přede dveřmi spěchali lidé soužení stresem. Zbýval pouze zadní vchod: tam se mohl projít po vozovém parku za kvílení trysek a v dunění strojů, které se hnaly po dráze ke startu…
Přece jen si vzal tabletku proti bolesti hlavy.
Přede dveřmi do oddělení pacientů stál světlovlasý, vysoký a štíhlý mladý muž v olivově zeleném obleku – vlastně spíš chlapec… Ach ano, Hansen si vzpomněl: cestující na Ibizu, Karinin přítel!
„Pane doktore! Dobře, že jdete. Musím přece mluvit s Karin. Bezpodmínečně s ní musím mluvit. Ale oni mě k ní nechtějí pustit.”
„To jednají správně.”
„Ano, ale…”
„No dobrá, Thomasi, tak pojďte se mnou do mé pracovny. A tam mi povíte, co se vlastně stalo.”
„Ale já…”
„Tak už pojďte!”
A pak seděl v křesle pro návštěvníky, kolena přitažená, prsty propletené v klíně. Jeho tvář byla stále ještě neklidná a široce rozevřené, šedomodré oči tázavě zíraly na Hansena, když vyprávěl:
„Chápete, pane doktore? Karinina nevlastní matka, Vera, to přece není žádná matka! Navíc je příliš mladá. Čtyřiadvacet let, je sotva o sedm let starší. Navíc je hrozně žárlivá. A Karinina skutečná matka, ta už před lety zdrhla s jiným do Francie. Co by si tam Karin počala? Chápete, že toho na ni bylo moc?”
Hansen uvažoval co odpovědět, vzpomněl si přitom, jak si sám v letech svého manželství přál dítě. Tu myšlenku pak zavrhl nejenom proto, že si s Ursulou rozuměl stále méně, ale také kvůli svému povolání. Navíc se obával, že by se mu mohlo stát totéž, co vídal kolem sebe, u svých přátel a kolegů, kteří své děti vedli k pořádku mravoučnými průpovídkami a upláceli je penězi a dárky. Protože je tak málo času, že ano? Kariéra, zaměstnání! Člověk se beztak po celý den téměř nezastaví. Na děti v téhle otročině nezbývá čas. Dokonce ani pro vysvětlování…
Mohlo by to u něho dopadnout jinak?
„Smutná, velmi smutná záležitost,” řekl a potlačil znovu chuť na cigaretu. „A ty myslíš, Thomasi – ach, promiňte… myslíte…”
„Můžete mi klidně tykat.”
„Myslíš, že se s tou Věrou nedá dorozumět? Že se nenajde nic, na čem by se dal vybudovat nějaký vztah?”
Thomas zavrtěl hlavou.
„A proč ne? Mohlo by být výhodou, že je tak mladá, nemyslíš?”
„Někdy to klapne, ale ona dělá Karin jenom ty nejhorší scény a řádí, když si z ní Karin nic nedělá, říká, že je drzá. Neustále ji jenom deptá.”
Hansen přikývl.
„Proto to šlo ve škole s Karin z kopce,” pokračoval Thomas. „Maturu nikdy neudělá, rozhodně ne ve Stade.”
„A kde jinde?”
Thomas pokrčil rameny. „Co já vím. Možná v nějakým internátě. Ale to se zdá jejímu otci zase moc drahý…”
Rómer, napadlo Hansena najednou. Bemhard Rómer. Byl přece ředitelem v Odenwaldu a tenhle internát by mohl postavit děvče jako Karin zase na nohy. Je to škola, v níž učitelé vytvářejí rodinné vztahy a kde nejsou mladí lidé souzeni a vzděláváni podle známek, ale podle své osobnosti. A kromě toho: Odenwald nebyl příliš daleko odtud a třeba bys hned zítra osobně… ale tu myšlenku raději hned pusť z hlavy. Na to nemáš čas.
„Pak ale nechápu,“ řekl pomalu, „že jí dal otec peníze na cestu na Ibizu?”
„Dal? Nic jí nedal! To všechno přece platím já. Prostě jsem ji chtěl jednou vzít ven. Já ji mám opravdu rád. A že pak ztratila odvahu a propadla depresi, to souvisí s tím věčným tyátrem u nich doma. To není v ní. A já idiot si to neuvědomil…”
„Co sis neuvědomil?”
„No, když zase spustila, tak jsem hloupě řekl, že nemá zkazit naši dovolenou, jinak že je s námi konec.”
„Ach tak,” řekl Hansen a přece jen si vzal cigaretu. „Kouříš?”
Thomas zavrtěl hlavou.
„No a teď?” opatrně sondoval. „Když je teď tady na klinice, co uděláme? Poletíš teď sám?”
„Já? Jak jste na to přišel, doktore? Na to nemám ani pomyšlení. Zůstanu u ní. Nejsem přece takovej grázl, abych ji tady nechal samotnou.”
„No, když je to tak, tak bych možná o něčem věděl.”
„Skutečně?”
„Ano. A slibuju si od toho dost,” spustil. „Mám totiž jednoho známého ve škole v Odenwaldu…”
Hansen mu vysvětlil podrobnosti a požádal Thomase, aby ho večer navštívil, že všechno podrobněji proberou. Napsal mu na lístek svou adresu. „A jestli tu nenajdeš žádný hotel, můžeš dnes spát u mě.”
„Mám ve Frankfurtu tetu. Můžu bydlet u ní.”
„No, tak tím lip…”
Hansen ho vyprovodil ke dveřím. Když ho viděl váhavě a stísněně odcházet, pomyslel si: mít syna, jako je Thomas – možná to vůbec není tak špatný nápad…
Když šel později po chodbě, aby se podíval na pacientku v pokoji 12, zaslechl volání: „Pane doktore!”
Obrátil se. Opět přicházel muž z ochranky. Oblastní velitel – nebo jak se to u nich jmenovalo.
Ach ano, Brunner se jmenoval.
„Tak co ještě?” povzdechl si Hansen.
Mohutný muž se usmál. „Já nevím, pane doktore, ale skoro mám dojem, že nás nemáte zrovna v lásce.”
„To je jen dojem, pane Brunnere,” ušklíbl se Hansen, „nic víc.”
„No, tím lip. Ale přesto, měl byste na pět minut čas?”
„Pět minut? Nejlíp, když půjdeme naproti ke mně do kanceláře.”
Posadil Brunnera do návštěvnického křesla a sedl si naproti němu, přehodil nohu přes nohu a pozoroval vyboulení na Brunnerově kožené bundě. Vláčí s sebou taky kanón? Asi musí…
„Takže? Ještě jednou totéž? Jako před třemi týdny?”
„Správně. Už je to pomalu rutina. Druhý pokus o sebevraždu v tomhle měsíci.”
„Doufám, že při tom pro zbytek roku zůstane. Sebevraždy nejsou právě moje gusto. A co se rutiny týče: ode mě dostanete stejnou odpověď. Jsem proti umístění na psychiatrii. A v tomhle případě obzvlášť.”
„O tom jsem chtěl přece s vámi pouze promluvit.” Brunnerův hlas zněl smířlivě. „Patří to k mým povinnostem.”
„A k mým zřejmě patří objasňovat vám zákonnou situaci, pane Brunnere?”
„Prosím?”
„Ano! Zásadně, tak to určuje zákon, je potřeba pokusit se nejprve získat souhlas pacienta. To v tomto okamžiku není zjevně možné. Stav pacientky to neumožňuje. Ostatně, zda je možné tuhle dívku označit za nemocnou, protože se chtěla vrhnout pod vlak, je nanejvýš sporné.”
Tvrdý oříšek, tenhle doktor, pomyslel si Brunner. „No ano, ale já teď taky můžu citovat zákon: Umístění je přípustné, pokud existují známky výjimečného duševního stavu a následně může dojít k sebeohrožení. Sebeohrožení sebevraždou je u nás v Hessensku prostě uznáno jako důvod k umístění v ústavu.”
„Vy s vaším umístěním v ústavu! Ale dobrá, pak je to prostě jedna jedna a jsme si kvit.”
„Já jsem přece ochoten uznat váš argument, pane doktore, pokud se konečně dozvím, oč vlastně jde. Všechno vím pouze od kapitána, toho tuláka.”
„To je ten člověk, který byl u toho na příjmu?”
„Ano, ten. Muž, který to děvče zachránil. To je samozřejmě velkolepá věc, nic proti tomu. Ale teď bude ještě těžší dostat ho z letiště. Chce svou odměnu. Přinejmenším abych ho nechal na pokoji. To jsou problémy, které musím řešit já.”
„No, pokud to není nic horšího,” ušklíbl se Hansen, „a ten chlapík, ten váš kapitán, na mě působil mimochodem dobrým dojmem. Byl docela milý”
„Milý? No, to on vlastně je…”
„Ale zpátky k našemu případu!” Hansen vše vypověděl a ukončil: „Co se týče výjimečného duševního stavu, tak jste zapomněl na jednu podmínku, pane Brunnere: Umístění psychicky nemocného v ústavu je přípustné pouze tehdy, nedá-li se nebezpečí zabránit jiným způsobem…”
Brunnerovy oči se zúžily. V podstatě je to jako při zápase, pomyslel si Hansen. Hned mi vrátí míč. A také hned zaznělo: „Ve všech zákonech jsou ustanovení o spěšných akutních případech stejná, a to – umístit do ústavu.”
„Ach, pane Brunnere!” Hansen pohlédl na hodinky a vstal. „Nehádejme se. Buďte přece rozumný. Já vám vylíčil celý příběh. Neumíte si představit, co se v tom děvčeti odehrává?” Nečekal na odpověď. „Samozřejmě že umíte. Proč potom tedy vytahujete gumové paragrafy? Držme se přece určení: Pokud nelze nebezpečí odvrátit jiným způsobem…”
I Brunner se zvedl. „A vy můžete zaručit, že je nebezpečí odvráceno?”
„Ano,” řekl Hansen. „Už mám svůj malý plán. A ten provedu… Karin, tak se ta malá jmenuje, toho prožila skutečně dost. Nechceme ji přece vystavovat další zbytečné zátěži, že ne? Postarám se o to, aby byla přijata tady blízko Frankfurtu do internátu, tam se jí ujme jeden můj dobrý přítel. Ještě dnes se o to postarám. Spolehněte se na to, pane Brunnere. A teď mě, prosím, omluvte…”
Podali si ruce, Hansen na okamžik podržel Brunnerovu velkou silnou ruku: „Pane Brunnere, říkal jsem vám už dřív – dojem může klamat. Já vás mám rád. A vy se můžete spolehnout, že jestli se tady objeví skutečný problém, pak vám dám okamžitě vědět.”
„To je ovšem nabídka.” Brunner se usmíval.
„A platí, pane Brunnere…”
 
„Pollack! S cé-ká a s dvojitým el.” Rozkročil se před přepážkou letecké společnosti.
Ano, ale co se děje? Ta mladá dívka v uniformě se na něho dívá tak komicky – skutečně káravě. Proč to?
„Tady, letenky.” Paul Pollack posunul rychle letenky přes pult.
„Jste tu příliš brzo, pane Pollacku.”
„Co že jsem?” Pollack toho začínal mít pomalu dost. „Příliš brzo tu člověk nemůže být nikdy.”
„Ale tohle není let do Džerby. Tohle letadlo letí do Atén.”
„Cože? Já tady celý hodiny stojím ve frontě a vy přijdete s něčím takovým?!”
„Já na vás s ničím nejdu. Já jenom říkám, že tohle je let do Atén a ne do Džerby.”
Teď ještě navíc obrátila oči v sloup a ti idioti vedle se začali ušklebovat.
„Neuvěřitelné!” řekl Pollack.
„Odbavování pro Džerbu začíná za půldruhé hodiny. Dostavte se tedy později.” „Dostavte se později…” Pollacka polilo horko… Není divu, když se tu nedá dýchat. A při takový organizaci!
„Pojď, Lieschen, vezmi děti. A zavazadla. No, co říkáš tomu chaosu?”
Lieschen samozřejmě neříkala nic. Jako vždycky. K čemu by to také bylo? Koneckonců to byl Paul, kdo všechno plánoval. Všechno, celý život. A tím spíš první let do zahraničí. No ano, Paul byl dokonalý ve všem – ale tohle…
„Copak je, Paule?”
„Nic.” Doslova lapal po dechu.
„Pojď, Paule, tamhle naproti jsou volná sedadla.”
„A kam postavíme všechna zavazadla?”
„Hned vedle,” řekla Lieschen.
No dobrá, to by mohlo jít…
„Ale postav kufr rovně, Berte!” zařval Paul Pollack na svého desetiletého syna. „Co jsem ti říkal. Ještě sjede dolů!”
Nakonec se posadil. Jistě, bylo to pohodlné – ale ten shon tady… Horší než při svěcení kostela v Rotstettenu. Horší než na říjnové slavnosti. Jenom se tu tak nechlastá. To by ještě chybělo.
„Tati?” přihlásila se ustrašeně jeho sedmiletá dcera Greti. „Tati, já mám žízeň. Nemohla bych dostat colu? Tamhle naproti, v restauraci…”
„To není restaurace, Greti, to je bar. A žádná cola nebude. Co myslíš, že tady mají za ceny. Nesmíme naše peníze na dovolenou nesmyslně utrácet.”
Kdyby hned od začátku nešetřil každý fenik, tak by z téhle dovolené stejně byla katastrofa.
„Lieschen, máš kapesník?”
„Tady, Paule.”
Setřel si pot z čela. Kapesník byl hned mokrý a košili měl už taky úplně propocenou. A co teprve v Tunisku, sakra, u těch barbarů? A ke všemu letí letadlem. Nikdy by nenaplánoval cestu k nějakým domorodcům, kdyby nebyla tak levná. Za tyhle peníze luxusní hotel s bazénem – to byla přece přímo výhra. Nepotřebují o mnoho víc, než kdyby zůstali doma.
Paul Pollack si uvolnil knoflík u krku. Zaklonil hlavu a zavřel oči. Takže letadlem k barbarům… a jsou tam palmy… a velbloudi… co je mu do velbloudů? Snad budou mít alespoň dobrý pivo… Džerba je nějaký ostrov. Takže všude kolem bude určitě moře. A jistě spousta slunce. Stejně slunce nesnáší… Jeho myšlenky se stále zpomalovaly. Letadlo?… Jak to proběhne? Zavřou nás do plechový bedny a vystřelej do výšky. Přes deset tisíc metrů, četl, to je přece skoro až k měsíci… Bože, ta bolest na prsou! Co to je? Svědí to…
„Lieschen?” zašeptal. „Řekni, opravdu musíme letět?”
„Ale máme už přece letenky? A všechno už je zaplacený.”
To je to, všechno je zaplacený… A pak v takovým letadle nebude ani padák, kdyby se něco stalo. Ano, něco se určitě stane. Náhle měl pocit, jako by mu železná pěst stiskla hrudní koš, nemilosrdně a stále pevněji. Bylo to stále tíživější. Chtěl vstát, aby se té pěsti bránil a zajíkavě zavolal „Lieschen!” V tu chvíli v něm explodovala strašná bolest a ztratil vědomí…
Sestra Lukrécie Bonelliová měla kolem hezkého nosu drobné vrásky, když ji něco rozzlobilo. Jak se ta žena proboha dostala až sem? A co tu dělají ty děti?
„Dokonči to, Agnes! Já se postarám o ty lidi!”
Právě ošetřovaly starého Argentince s tváří vysušenou sluncem, který v autobuse nějak přišel k silně krvácející ráně na hlavě. Snad z vděčnosti, nebo čertví proč, chtěl teď obě pozvat do Frankfurtu, do hotelu. A potom dokonce i domů na svou haciendu.
Lukrécie byla ráda, že se ho konečně zbavila.
„Poslouchejte, tady nemůžete zůstat,” řekla ženě a usmála se na děti, které byly opravdu hezké a zíraly vyjeveně na zakrvavené obvazy a na bílé skříně s nástroji. „Copak byste chtěli? Pojďte ven na chodbu.”
„Můj muž…,” zašeptala žena. Byla kulatá, neohrabaná a zřejmě pocházela z vesnice, přinejmenším podle šatů.
„Můj muž je tady. On je… chtěli jsme odbavit naše zavazadla. Musíme přece do Džerby. Naše letadlo letí už za hodinu. A teď tohle zpoždění. On se tak rozčílil a pak… pak…”
„Jak že se jmenuje?”
„Pollack.” Řekla to tak tiše, že se Lukrécie musela zeptat znovu.
„Okamžik…” Šla k příjmu a okamžitě se zase vrátila. „Ano, váš muž je tady na stanici.”
„Ale co mu je?”
„Je to infarkt, paní Pollacková.” Lukrécie pohladila malou holčičku po vlasech. Byla bledá a dívala se na ni strnule nahoru. Najednou ji nečekaně vzala za ruku.
„Pojď, jakpak se jmenuješ?”
„Greti.”
„Pojď, Greti, půjdeme do čekárny. Tam dostaneš pár hezkých knížek a časopisů, ano?”
Žena se celá roztřásla. Byla tak bledá, že Lukrécie uvažovala, jestli jí nemá dát něco na uklidnění. Ale pak se přece jen dala odvést do čekárny.
„Musí umřít, že ano? Můj otec taky umřel na infarkt. Ach bože… Proč jsme to jen udělali? On měl strach z letadla. To bylo asi tím. Nikdy nic nepřizná, ale já to vždycky cítím, sestro, já to přesně cítím. A teď umře.”
„Tak už přestaňte s tím umíráním,” řekla Lukrécie rezolutně. „Co myslíte, kolik tu máme infarktů? Každý týden několik. Tohle byl jistě jenom lehký případ. Už může zase mluvit, jak mi říkali.”
 
Paul Pollack mohl nejenom mluvit, pokoušel se dokonce řvát. Ale to mu šlo špatně. Jakmile se snažil pozvednout hlas, bolest se vrátila. A s ní i ten hrozný, bídný strach. A pak mu chyběl kyslík.
„Už jsem vám to říkal pětkrát,” supěl, „tak konečně udělejte, oč vás žádám. Přiveďte sem okamžitě mou ženu!”
„Poslouchejte, vy máte klidně ležet – když říkám klidně, tak to znamená klidně! A především musíte konečně zmlknout. Musíte se uvolnit. To je teď nejdůležitější.”
„Od vás si nedám nic předepisovat!”
Fritz Wullemann užasle pokýval hlavou. Koneckonců, znal své zákazníky – nemocné, trpící a rozčilené lidi všeho druhu a všech charakterů. Věrný svému krédu, že člověk je prostě jen člověk, bral věci s klidem. Ale tenhle Pollack? Ošetřili ho, dostal infuzi, celou řadu injekcí, ale ani sedativa nezabrala. Ten chlap se pořád dál rozčiloval a pokoušel se je pořád komandovat.
„Člověče, teď konečně spěte. Pak bude zase všechno v pořádku.”
„Já mám spát?” odfrkl si Pollack. „Vy se mi líbíte. Já chci svou ženu!”
„Nepotřebujete psát žádnej testament, pane Pollacku. Na to je ve vašem případě opravdu příliš brzy… Byla to jen docela lehká srdeční příhoda. Zřejmě jste se předtím rozčílil tak jako teď – ale to jste neměl u sebe žádnej nitroglycerin. Chtěl byste ho zase?”
„Copak to pořád nechápete? Já nechci… nechci psát žádnej testament… já chci… aby odletěla… Za čtyřicet minut startuje letadlo do Džerby.”
„Aby odletěla?” Wullemann jen zaraženě zašeptal. „Vy chcete, aby vaše rodina odletěla, teď, když jste po infarktu?”
„To se zase spraví. Ale peníze? Tři tisíce dvě stě marek to dělá! Já s nima přece nemůžu. Takže sedm stovek je už pryč, prostě jen tak, vyhozený do vzduchu.”
„Teď tolik nemluvte, člověče!”
„Vyhozený do vzduchu,” supěl Pollack a zase se chytil za hruď. „Tak ať z toho maj… alespoň oni něco… Já se přece nebudu dívat, jak si ten barbarskej hoteliér mne ruce, já těm gangsterům z cestovní kanceláře svý peníze jen tak nedaruju… Už to chápete?… Prosím, jděte a řekněte mý ženě, aby letěla… Řekněte… řekněte, že ji Paul pozdravuje a líbá… Ale ona ať se jednou pobaví.”
Pobaví? Fritz Wullemann zpola nevěřícně a zpola uznale potřásl hlavou a obrátil se na sestru, která ještě byla v pokoji: „Dávej tady pozor, Agnes! Já jsem hned zpátky.”
Byl tu vskutku brzy. Trochu váhavě přistoupil k lůžku. Paul Pollack se na něho nedočkavě díval.
„Mám vám říct, že zůstane tady. A děti taky. Jste koneckonců jedna rodina, tak nemůžou přece tátu nechat samotnýho. – Máte hodnou ženu, pane Pollacku. Ale řeknu vám, když se tak na vás dívám – já bych odletěl. A už dávno…”
Paul Pollack to vůbec nevnímal. Jeho oči ještě víc zapadly.
„Jde to? – Nebo máte bolesti?”
Přikývl. Najednou se přece jen usmál: „Máte pravdu. Mám hodnou ženu. A když to tak uvážím, tak jsem obrovskej idiot.”
„Tak to jste řekl přesně.” A Wullemann slavnostně dodal: „Na poučení – jak známo – není nikdy pozdě…”
 
Evi Borgesová a doktor Fritz Hansen leželi na prosluněném balkoně. Evi pod slunečníkem a s knížkou v ruce, Hansen se radostně a uvolněně usmíval.
Evi připravila skvělou snídani. V tom byla odbornice. Život se stevardkou mohl být často trochu namáhavý a vždycky vzrušující, ale mohl mít i své pozitivní stránky.
Hansen pohlédl ke slunečníku.
Ležela tam, přímo božsky krásná a navíc dohněda opálená sluncem exotických zemí. Ale co on? Melancholicky pozoroval své bílé nohy.
Ptáci zpívali. Jinak nastalo to, čemu se ve Frankfurtu-Niederradu říká ticho: Od vzdáleného letiště zaznívalo prskání trysek a dunění startujících letadel, z dálnice sem doléhalo šumění provozu v pravidelných vlnách jako mořský příliv a odliv.
Korfu – pomyslel si Hansen. Sakra, proč z toho zase nic není? Protože jsi pořád ještě nedokázal najít svého náhradníka, když Gráfe vypadl.
„Poletím s tebou na ostrov Korfu,” řekl. „A hodně brzo. Ať se tady všechno třeba zhroutí. A pak…” „Letět?” zasténala.
„Co prosím?”
Obrátila k němu hlavu a narovnala si brýle na nose. „Korfu nebo něco jinýho – já jsem ráda, že jsem v Niederradu. Tady je taky pěkně.”
„To jsou silná slova na tak zcestovalou dámu,” prohlásil Fritz zbožně. „Kde najde Evi Borgesová zázrak všech zázraků, naplnění svých přání? Na podělaným balkoně ve Frankfurtu. U mě.”
„Ty mluvko!” Odložila knížku a dívala se na něho káravě zelenýma očima: „Ty beznadějnej chvástale…”
„Já a chvástal? Ten pojem se užívá nepřesně.” Strčil prstem u nohy do jejího chodidla. „Jsou chvástalové a chvástalové. Ještě sis toho nevšimla při všech svých zkušenostech s létajícími muži? Ne? – Dobře, tak poslouchej: Jsou takoví, kteří se vytahují právem, protože totiž jejich tvrzení skutečnost nikdy nevyvrátí – a jsou jiní, kteří produkují jen horkej vzduch.”
„A ty jsi z té první sorty?”
„Že se ptáš!” Narovnal se. „Uvidíš, až to rozbalím a povím ti…”
Nedokončil větu. Něco ho napadlo – k čertu, hodinky na jeho ruce ukazovaly už půl dvanácté. Návštěva u Rómera v Odenwaldu! Málem by na to zapomněl. Přitom měl takovou chuť projet se s Evi krajinou.
„Končíme! Zaklapni knížku.”
„Copak se zase děje?”
„Krásy přírody! – Šumění lesa. Ruksak na záda. Jahodová zmrzlina.”
„Tu já nerada.”
„Tak tedy limonáda s buřtem,” rozhodl. „Hlavně, že zvedneš svůj krásnej zadeček a oblíkneš si něco, v čem můžeš mezi lidi.”
„A k čemu, proč a kam?”
Pověděl jí to třemi větami. Chápavě přikývla, ale zároveň s politováním zavrtěla hlavou.
„Ráda bych. Ale bohužel to nejde. Musíš jet sám…” „A pročpak?”
„Stand by,” řekla. „Celý den.”
Ještě tohle! Pohotovost byla jedním z trápení stevardek. Když na některou z dívek připadla, musela být nepřetržitě po celý den na telefonu, dokud se někomu na Olympu Lufthansy, tedy ve středisku plánování letů, neuráčilo čekající stevardku zařadit do některé posádky. Když se v takovém případě ozval telefon, měla právě tak hodinu na to, aby se ohlásila na letišti.
„Sakra,” zavrčel Hansen. „Co z toho mám, že jsi hezká, když se s tebou nemůžu nikde pochlubit? A k čemu jsou všechny ty desetiprocentní lety, když se k žádnýmu nikdy nedostanu? A jaký je to vůbec život, co my dva vedeme?”
„Chudáčku Fritzi!” Vstala a dokonce si sundala sluneční brýle, aby ho políbila.
Ale neměl na to náladu.
„Taky můžu Rómerovi zavolat! Vlastně je celá ta věc s Karin už vyřízená. Alespoň to říkal. Chtěl si se mnou jenom ještě trochu popovídat…”
„Tamhle je telefon!”
Ale ten najednou zazvonil sám.
Oba seděli vzpřímeně jako svíčky a hleděli na sebe.
„Pro tebe…”
„Nebo pro tebe?”
Byla to letištní klinika. A zrovna Lukrécie Bonelliová…
„Pane doktore,” ozvalo se jízlivě, „je to velmi naléhavé.”
„Copak se děje? Kdo mě zase chce?”
„Já ne, pane doktore. Já mluvím z pověření doktora Honolky. Máme tu prasklý vřed a Olaf Honolka říká, že je to životu nebezpečné a že to sám nezvládne, a proto…”
„Oukej, oukej.” Hansen se zhluboka nadechl. „Lukrécie! Mrzí mě, že jsem byl trochu nevrlý. Ale víš přece, jaké to je, když má člověk jednou volno…”
„To mě nezajímá, jaké to je,” ozvalo se z aparátu.
Hansen zavěsil.
„Kdo to byl?” zeptala se Evi.
„No kdo!” zasténal Hansen a šel hledat kalhoty…
 
Evě Marii Kanitzové přejel mráz po zádech, když v zrcadle spatřila opálené, temnými chloupky porostlé mužské ruce na svém obnaženém poprsí. Prsty rukou si navíc pohrávaly s jejími bradavkami. Znovu jí projela mrazivě slastná vlna. Jaký vzrušující pohled! Vlastně dráždivější než všechno, co dnes v noci zažila. Vzrušující už proto, že jeho ruce a její prsa se k sobě tak dobře hodily. Její poprsí už možná nebylo zrovna nejmladší, ale stále ještě pevné. „Jako tesané z kamene,” řekl jí kosmetický chirurg, když provedl malou úpravu.
Ano, jako tesané z kamene. A Peter Straub je hladil a hrál si s bradavkami. „Ach bože…,” zasténala. „Já už to nevydržím…”
Byla to pravda: V zrcadle viděla svá toužebně rozevřená ústa. A poblouzněné oči. A na jejím rameni ležela jeho tvář! – Celý obraz byl navíc ještě jemně a rafinovaně zarámován růžovým světlem, jakým architekti koncernu Sheraton zařizují koupelny luxusních apartmá.
„Dej ty svý bídný ruce pryč… Přestaň si konečně se mnou hrát, nebo…”
„Nebo co?”
Měl zářivě bílé zuby a výrazné černé oči. Jeho pohled byl vyhlášený stejně jako dolíček v jeho bradě, když se usmíval. Ano prosím! Slavný a oblíbený u milionů televizních diváků.
Možná proto to bylo pro Evu Marii tak vzrušující – miliony žen toužily po tomtéž. Snily o tom, že je Peter Straub takhle hladí – ano, přesně takhle!
„Prsty pryč, ty bestie,” zavzdychala. „Jinak to začne znovu! Teď hned…”
Jeho rty jí přejely po krku. Přitom se neustále díval do zrcadla.
„Pojď,” zašeptala, „pojď, prosím… Pomilujeme se ještě jednou.”
Usmál se svými bílými zuby. „Musíme být rozumní, drahoušku.” „Rozumní? A pročpak?”
„Rozumní znamená rozumní, tady není žádné proč,” usmál se, pustil ji a o krok odstoupil. „Za dvě hodiny mi letí letadlo do Salcburku. Takový je prostě život.”
Přistoupil k druhému umývadlu a masíroval si tvář. Nejdřív oči, pak spánky. „Být rozumný znamená například nedat se před generální zkouškou totálně vyřídit v posteli.”
Chrstl si vodu do tváře a prskal. Ručník. A opět masáž. Pak nějaká voda po holení… A ona tam stála, tiše a zklamaně.
Podívala se na sebe dolů: dlouhé nohy, lakované nehty, krajkové kalhotky. Tolik přece doufala… přinejmenším v druhou hezkou snídani, možná menší procházku, všechno nechat doznít – a teď?
„Pitomá premiéra!” řekla roztrpčeně.
Přikývl. „Máš pravdu.” Nechal ji tam jen tak stát, šel do šatny, otevřel dveře skříně, vytáhl oblek a zaváhal u košile – přesně jako Heinz, když se chystal na schůzi představenstva nebo na nějakou důležitou obchodní cestu. A ona tu stála polonahá a jen přihlížela…
„Víš, myslím, že bude nejlíp, když teď zůstaneš v hotelu.”
„Dovezu tě na letiště.”
„Ale ne! Žena jako ty… žena v tvém postavení, jak se tak hezky říká, by se neměla vystavovat zbytečnému riziku. Nemůžu to změnit, ale prostě mě každý zná. Dostaneš se do klepů nebo do novin, ani se nenaděješ.”
„Heinz nečte o skandálech, jen hospodářskou přílohu a burzovní zprávy.”
„Tak proto?” Zasmál se a dotkl se ukazováčkem její brady: „Příliš mnoho burzovních zpráv.”
V tom okamžiku ho nenáviděla. Liz měla tedy přece jen pravdu: „Není všechno zlato, co se třpytí, má milá,” říkala. „Herci a především ti slavní, jako je Peter Straub, prostě pořád hrají. A to znamená, že od nich člověk očekává víc, než můžou dát.”
Liz to musela koneckonců vědět. V jejím podniku se scházeli prominenti. Ona jí také Petera představila. „Jednou za kvartál menší nevěra” – i to byla její slova – „udržuje sebevědomí a vyhlazuje vrásky!” Správně. Přece ví, co Heinz provádí na svých obchodních cestách…
„No, jestli trváš na přehlídce,” usmál se Peter Straub a uvazoval si kravatu, „tak na tvé riziko.”
 
A měli to za sebou…
Všechno to poklonkování… „Srdečné díky, pane Straube!” a „Poctěte nás opět svou návštěvou!” A kradmé zvědavé pohledy – stačilo jen přejít ulici a pohltil je vír hlasů a burácivá anonymita letiště.
I tady se někteří lidé zastavovali a ohlíželi se za nimi. I tady poznávali vysokého muže s opálenou tváří a s římským profilem: „Není to Straub? Jasně, je to on!” Ale lidé tu měli většinou dost svých starostí, pospíchali nebo nadále apaticky seděli v křesle a čekali na oznámení svého letu.
Eva Maria Kanitzová a Peter Straub prošli vstupní halou. Evino srdce jako by náhle na okamžik vysadilo, pak se o to víc rozbušilo.
Za sloupem stál muž v tmavém obleku. Ta široká ramena, kulatá hlava – není to Heinz?!…
„Copak je?” usmál se na ni Straub.
„Nic. Ale možná jsem přece jen trochu nervózní, už vidím strašidla.”
„Jakpak to?”
„Ale nic. Pojď, vypijeme si tamhle naproti kávu. Máme přece ještě pár minut…”
„Ale jistě.”
To musel být omyl, pomyslela si Eva Maria, jak jinak? Heinz byl přece v New Yorku. Ve čtvrtek odletí do Paříže a potom má přípoj s Lufthansou do Düsseldorfu. Tam ho vyzvednu na letišti. Tak je to naplánováno a tak to také bude.
Nemůže tedy být ve Frankfurtu. Co by tady dělal, čtyři dny před plánovaným příletem?
Mužů v černých, šedých a modrých oblecích pobíhaly po letišti přece stovky. Frankfurt je městem bankéřů, a přesně jako bankéř Heinz taky vypadal. Neměl ostatně dokonce někde vlastní banku?…
„Pojď, miláčku, sedni si!” Straub přitáhl židli a jemně ji usadil.
„Takže? Kávu?” Kývl na číšníka. Zavrtěla hlavou.
„Minerálku?”
„Minerálku? Ty snad blázníš? Když už rozloučení, tak stylové. – Pane vrchní, dvakrát piccolo!”
 
Náušnice pro Evu Marii měl doktor Heinz Kanitz v kufru.
Majitel akciové společnosti „Kanitz – průmyslová zařízení” rozděloval osobní život a povolání podle přesných pravidel. Jinak to nešlo. Kde by jinak bral čas?
Tentokrát čas dokonce získal: jednání s bankou Chase-Manhattan v New Yorku zdárně ukončil hned odpoledne po příletu. Smlouva byla podepsána, a tak zbývaly už jen rozhovory s vedoucími filiálky.
V New Yorku to vlastně bylo vždycky stejné. Obchodní schůzky, golfová partie se starým přítelem Bobby Hellerem v New Jersey, nakonec nákup drobného šperku pro Evu Marii, což Kanitz obzvlášť vychutnával: Liebstock, Park Avenue 22.
Nenakupoval ani u Tiffanyho, ani v pobočce Van Cleef. Přál si být obsloužen individuálně, a to nedělal nikdo lépe než starý Liebstock. Tentokrát to byly náušnice, skutečně překrásné, smaragd s rozetou briliantů… A pokud by se Evě Marii nelíbily, byl to její problém… On se rozhodně pobavil. Ta maličká rudovláska, kterou mu Heller poslal do hotelového apartmá, byla prostě skvělá.
Se vztyčenou hlavou a svým typickým krátkým tvrdým krokem následoval Heinz Kanitz šoféra, kterého mu banka poslala na letiště. Teď ho čeká ještě rozhovor s Wilmsem o projektu klubu Bilbao, pak by mohl ještě stihnout letadlo v šestnáct padesát. Byl by v půl šesté v Düsseldorfu, a když bude mít štěstí, tak bude už v šest doma.
Eva Maria bude překvapená…
Avšak teď se Heinz Kanitz zarazil.
Hned u prvního stolu v kavárně, nebylo to od něho ani dvacet metrů, zahlédl široce střižené, hedvábné sako ze starorůžového hedvábí. Viděl ruku, která se zvedla a pohladila tvář muže.
Eva Maria…?!
Ano, to je přece ona! To sako jsme kupovali společně… I když vidí jen její zátylek, štíhlý krk s vyčesanými, tmavě hnědými vlasy – je to ona! A flirtuje, co flirtuje, ona se s tím chlápkem přímo muchluje!
„Promiňte, pane doktore…” Řidič se udiveně zadíval na Kanitze: „Stalo se něco?”
Jestli se něco stalo? – Ach ano, tam, moje žena!
Byla to skutečně ona, sledoval ji teď z profilu: Eva Maria in flagranti! Jak zbožně se na toho mužskýho dívá! A k tomu na veřejnosti. Uprostřed letiště, na téhle gigantické scéně, kde postávají neustále tisíce lidí: bankéři, novináři, jeho zaměstnanci, lidé z branže, vděční za každý drb, chtiví každého skandálu!
„Pokud byste si teď přál, pane doktore…”
„Okamžik, okamžik… Zůstaňte tady a počkejte na mě. Musím si něco vyřídit.”
Heinz Kanitz vyrazil. Při chůzi uvolňoval ramena. Před dvěma lety ještě chodil boxovat, vždy v úterý ráno, než se nechal odvézt do kanceláře – teď se to bude hodit.
Připíjejí si sektem! A on ji přitom drží za ruku. Všem na očích. Aby se mu vysmívali? Poškozují jeho pověst. – Nuže, jestli chtějí skandál, mají ho mít.
Kanitz teď trochu zpomalil. Ještě deset kroků, pět… Poznal tvář milence. Správně, byl to ten nafoukaný herecký krasavec, který recitoval v düsseldorfské hale. Takže herec, profesionál jako kurva.
Heinz Kanitz se objevil před Evou Marií tak prudce a nečekaně, že nebyla schopna žádné reakce.
„Ty?” zašeptala jenom.
„Ano. – Já…”
Ten chlap ji pořád ještě držel za ruku, co držel – on ji žmoulal. Teď vstal.
„Straub.” Arogantní úsměšek. „A kdo jste vy? Nemůžete se chovat trochu příjemněji? Musíte takhle civět?”
„To bych mohl,” slyšel Kanitz svůj hlas. „Jenom k tomu nemám důvod.”
„Skutečně? Tak se o to alespoň pokuste.”
Kanitz jednal bez váhání. Až jej překvapilo, jak jednoduché to s takovým vysokým chlapem bylo.
Rozmáchl se. Vložil do úderu celou svou váhu a přesně bezvadně zasáhl. Nanejvýš přesně, na pravou stranu brady… Toho chlapa rána doslova zvedla, proplachtil vzduchem a rozplácl se s roztaženými pažemi na vedlejší stůl. U toho bohudíky nikdo neseděl.
Nějaká žena vykřikla. Nebyla to Eva Maria.
„Mírněte se, prosím!” přiběhl vrchní.
Kanitz sáhl do kapsy u vesty a vytáhl vizitku: „Tady, moje adresa. Obraťte se na mou kancelář – pokud došlo k nějaké škodě.”
Všude okolo se zastavovali lidé. Působilo to až komicky, jako by se zastavil film: všichni stáli a zírali. A všichni měli stejný výraz ve tváři.
Přiběhl také Wilmsův šofér.
Eva Maria stále ještě seděla. Byla přízračné bledá. Jako by ho už nezajímala. Už pro něho taky neexistovala. Jenom to ještě nevěděla.
Kanitz se otočil a třel si bolavé klouby na ruce.
„Jste ženatý?” zeptal se řidiče.
„Jak prosím?” vykoktal řidič překvapeně. „Ano, pane doktore… jsem.”
„Nuže, taky jsem byl. A vám, můj milý, bych poradil… Ale nechrne toho! Dovezte mě k doktoru Wilmsovi. Ten si skutečně nezaslouží, abych ho nechal čekat.”
Když se Peter Straub trochu probral, rozeznal nohy od stolu. Pak nějaké boty, kalhoty…
Pokoušel se pochopit, co se vlastně stalo. Ale nedařilo se mu to, bolest mu zkroutila ústa. Bylo mu i hrozně špatně, žaludek se mu obracel, hrdlo… všechno, co si žádaly rebelující nervy, byl vzduch, vzduch! Nemohl dýchat, vzduch! Pomoc… dusím se!
Zatmělo se mu před očima.
Ruka sebou škubla a strhla ubrus ze stolu. Z posledních sil se pokusil vstát, avšak tělo měl těžké jako olovo, nešlo to… Všechno se zatmělo! V posledním záblesku vědomí nad sebou zahlédl dívčí tvář. Cítil ruku, která mu zaklonila hlavu, a pak druhou, která mu otevřela ústa, rozevřela čelisti.
Teď už mohl dýchat – ano!
Spásonosný proud kyslíku mu teď pronikal do plic. Na chvíli se mu ulevilo a rozplýval se blahem. Ale pak se vrátila nevolnost, žaludek se bouřil, svíral se.
Jenom to ne! Pomyslel si a pokoušel se potlačit nutkání zvracet: Straub – velký Straub… a leží tady na hubě, někdo ho knokautoval… Ale proč, proč jenom?
Bylo mu hrozně zle. A s posledním zbytkem jasného vědomí se viděl jako vždycky – ve středu pozornosti. Ale byla to hodně mizerná hra, inscenace pod psa…
Oponu!
Ale tady nebyla žádná opona.
Peter Straub znal už jen jediný odchod: milosrdnou, ne, naučenou mdlobu…
 
„Jakápak senzace?” protestovala Britta Happelová. „Nedělej si legraci! Sedím tam, piju koktají – když vtom přijde taková nadělaná fiflena a chlápek s kudrnama…”
„Jakejpak chlápek s kudrnama?” Lukrécie Bonelliová na ni vyvalila oči: „Britto, copak jsi ho nepoznala?” Zírala na ni jako na zvláštní exemplář ze zoologické zahrady.
„A jak bych mohla? Nejdřív jsem se na ně vůbec nedívala, to se mi zdál můj koktají důležitější. A pak, když se to semlelo…”
Vrchní ošetřovatel Fritz Wullemann přišel ke stolu kantýny, na podnose nesl pivo pro sebe a pro mladého doktora Freda Wickeho a kávu pro Lukrécii a Brittu. „Tvá káva, Brittičko. Na účet podniku. Nebo spíš od Wullemanna. Sestra letištní kliniky zachraňuje o přestávce na svačinu světovou hvězdu! To je snad málo? Máš alespoň autogram?”
Britta zavrtěla hlavou.
„To já jo!” Fritz Wullemann sáhl triumfálně do kapsy ošetřovatelského pláště a vytáhl fotografii.
Na snímku byla rozzářená tvář a pod ní našikmo podpis: Peter Straub.
„Co tomu říkáš?” zeptal se hrdě.
Britta neříkala nic. Roztrhla sáček s cukrem a vysypala obsah do kávy. Nejraději by vstala a vzala si kávu někam stranou. Tyhle hloupé řeči. Co jí bylo do nějakého Strauba? Měla toho už po krk…
„Říkal, že tě pozve. Ten byl vděčností úplně bez sebe. A chtěl vědět, kde vězíš. Ale to jsi byla zrovna na operačním sále, ne?”
Britta přikývla.
„No to nic. Zítra dostaneš vstupenky. Do Salcburku. Tam totiž odletěl. Stačil si tak akorát utřít ten svůj ksichtík za milion, půjčil si ode mě hřeben a už pálil, aby stihl letadlo.”
„A co ta žena? A vůbec, Britto, proč nám to konečně nepovíš?” Oči Lukrécie Bonelliové hořely vzrušením: „Straub! Bože můj, když si představím, že on… chci říct, kdybych já Strauba… tedy, jak to bylo s jeho kočičkou?”
„Ta zmizela. – Okamžitě.” Britta se napila kávy. Byla ještě příliš horká. Prudce ji postavila zpět na talířek.
„A její Straub by málem dohrál,” prohlásil Fred Wicke. „Něco takovýho je dost nebezpečný. Málem doplatil na svý falešný zuby.”
„Cože? Straub že má falešný…?” Lukrécie překvapením otevřela pusu.
„Jistěže má. To mají koneckonců skoro všichni. A herci dost brzo. Ti nedostávají druhý zuby na pokladnu…”
„Nahoře měl kompletní protézu,” doplnil Fred Wicke, „ale dole jenom můstek. Řezáky… A pak – musel to být fantastický úder – vrazil tomu chudákovi můstek přímo před osophagus.”
„Můžeš klidně říct do krku. Stejně všichni víme, že tu budeš brzy pobíhat s doktorským titulem.”
„Tak dobře, do krku! Ale ta protéza mu navíc blokovala trache… tak tedy průdušku a hrtan. A chudák Straub byl v nesnázích: nedostával se mu vzduch, a něco takovýho se dlouho nevydrží. – Ale vizme, pomoc byla nablízku!” Wicke udělal elegantní gesto: „Kdo si to právě pochutnával opodál na svém koktajlu? Kdo ho nechal stát a prostě naší hvězdě vytáhl protézu a zajistil si tak volnou vstupenku na všechna vystoupení tohohle miláčka všech žen?” Wicke se zhluboka napil piva. „Alespoň tedy předpokládám…”
Britta vypila kávu a vstala. „Takže se uvidíme později.”
Dívali se za ní, jak jde ke dveřím.
„Co je s ní?” zeptal se Wicke. „Vůbec je v poslední době nějak divná?”
„Dávej mi snadnější otázky,” zabručel Fritz Wullemann. „Ale rozhodně je to holka podle mýho gusta…”
 
„Tady Eva Maria Kanitzová. Pokud vím, má můj muž domluvenou schůzku s panem doktorem Wilmsem. Musím s ním nutně mluvit a ráda bych proto věděla, jestli už k vám dorazil?”
Eva Maria Kanitzová se opřela o kovovou stěnu telefonní budky v restauraci a propouštěla šňůru mezi prsty. Teď uvidíme. Samozřejmě se pokusí mě odbýt, ale co mu to pomůže?
„Ach ano, paní Kanitzová.” Pěstěný a uměřený ženský hlas ve sluchátku nejevil nejmenší překvapení. Wilmsova sekretářka? Ty jsou přece všechny stejné… „Očekáváme vašeho pana manžela každým okamžikem, paní Kanitzová.
Pan Wilms mu poslal vůz na letiště. Ale bohužel – okamžik, myslím, že právě přichází.”
No, tím lip.
Slyšela hlasy. Teď pronikl do sluchátka smích, byl to zřejmě Wilmsův smích na uvítanou. „Prosím?” To byl Heinzův bas.
Znovu si vybavila celou situaci před sebou: jeho zmatenou tvář a sevřené rty. To je báječné, že jsem ho zastihla. Před Wilmsem se koneckonců nemůže znemožnit a prostě mě odbýt. Kdyby už jednání probíhalo, bylo by to jiné.
A to už taky byl on: „Kanitz.”
„Poslouchej, Heinzi! Neudělej teď tu chybu, že bys zavěsil, než ti to stihnu říct.”
„Jak prosím? – Hm.”
„Teď mi taky nemůžeš odpovědět, myslím v téhle situaci.”
„Taky myslím.”
„Přesto. Hned tak ti zase nezavolám. Takže poslouchej, protože příště se u tebe ohlásí můj advokát. Pochopila jsem totiž tvé stanovisko.”
„Aha? – Ano.”
„Za prvé, můj milý: Muž, kterého jsi napadl na letišti, musel do nemocnice.”
„Tam patří.”
„Ano?” Jeho odpověď ji poněkud vyvedla z míry. Přitom teď musela myslet jasně, soustředit se jako ještě nikdy v životě. Eva Maria pozorovala tři děti, které se honily venku před budkou. Panebože, pomyslela si, proč to všechno? Co se vlastně stalo? A Straub – idiot, který při první příležitosti ztratí zuby, falešné zuby. Kdo by si pomyslel, že má falešné zuby… A já? Já… Seber se, hergot! „Heinzi,” řekla, „máš štěstí, že se nedostaneš do vězení a že tě v té tvé bance hned nezatknou.”
„Mě?!”
„Ano, tebe! Ten člověk se totiž málem udusil. Už byl ve tváři úplně modrý. Zachránili ho až v poslední chvíli. Dokážeš si asi představit, že tě taky brzy zažaluje.” „Tak to očekávám s klidem. – Ale co míníš tím taky?” Zůstal ledově klidný. Jako kus kamene!
„Tím jsme se dostali k bodu dvě, Heinzi,” řekla Eva Maria. „Vůbec nechci zastírat, že jsem měla s Peterem Straubem krátký a nanejvýš povrchní poměr…”
„Jeden z mnoha.”
„Přeháníš. A kromě toho mi nemůžeš nic, ale vůbec nic dokázat… Zato v tvém případě je to, milý Heinzi, trochu jinak. Já jsem tvé záskoky a nevěry hezky registrovala. Po celá léta. A to ani nemluvím o tvých kočičkách v sekretariátě, ani o kurvičkách v New Yorku, kterými tě zásobuje Heller, i když i ty mám ve své sbírce – ne, já mám ještě docela jiné kalibry…”
Slyšela jeho dech, spíše funění. To mu zřejmě vzalo řeč. Nejhorší pro něho muselo být, že byl v té vznešené bankovní kanceláři bezbranný. Nemohl nic dělat. Nemohl protestovat, nemohl mluvit a především – nemohl řvát.
„Takže?” ozvalo se váhavě. „A smím se zeptat, odkud tyhle – no, znalosti – pocházejí?”
„Od lidí, kteří se specializují na shánění takových informací,” odpověděla medově. „Sice to něco stálo, ale koneckonců se to vyplatilo. Jde o dobře uložené peníze – nemyslíš? Můj advokát ti brzy předvede celou sbírku. Je to celá kartotéka. Vsadím se, že i novináři by z toho měli radost. Tím jsem si absolutně jistá.”
Nastala velmi dlouhá odmlka.
„To bychom měli zřejmě ještě prohovořit,” řekl nakonec, „miláčku…”
„To tedy prohovořme,” prohlásila tvrdě.
„Jen my dva, mezi sebou,” dodal.
A pak slyšela povzdech – nebo se mu špatně dýchalo? Trpěl taky nedostatkem kyslíku, taky už modral jako Peter?
„Já myslím… řekl bych.: jak to mám říct. Takové věci by se neměly… neměly by se dra… dramatizovat.”
Pro Evu Marii to bylo obrovské zadostiučinění: Heinz Kanitz koktá! Ještě nikdy, co ho zná – a je to přece jenom už šestnáct let – něco takového nezažila.
„To je můj návrh.“ ozvalo se teď namáhavě: „Sejdeme se ještě dnes.”
„A kde?”
„Doma, miláčku. Kde jinde? Otevřeme si k tomu láhev dobrého vína. Znáš přece mou životní zásadu: nic neuspěchat! A vlastně proč taky? Když se to dobře uváží, nebyla to nic víc než hloupost…”
 
Mstitel Karl Roser byl v plné práci. Hlavní přívod proudu frankfurtského letiště prochází nosnými zdmi a je chráněn ocelovými dveřmi. To vymysleli chytře. Ale existovaly přípojky k vedení. V místech, kde se scházely odbočky, mohl začít. Například u kanceláře společnosti Ibero. Pamatoval se přesně, jak to tam vypadá, protože tehdy sám instaloval skříňový rozvaděč a šrouboval k němu kryt z PVC. A na jiném místě, u United Airlines, bylo dokonce něco jako centrála, kam byly napojeny pozorovací kamery v prostoru C.
Takže co nejdřív? Karl Roser se rozhodl už dávno: Odpojení přívodu energie pro kliniku patřilo v jeho operaci až k druhé fázi. Začne úderem do bubnu. S kamerami…
Položil bedýnku s nástroji k žebříku, otevřel ji, vybral vhodný klíč a začal uvolňovat šrouby. Byl teď naprosto klidný, i srdce mu tlouklo pravidelně. Ještě před deseti minutami, když vcházel na letiště, na tom byl naprosto jinak. To nedokázal ovládnout ruce. Ale teď? Jako by nenávratně překročil poslední hranici. Už nebylo cesty zpět. A právě tahle myšlenka mu vrátila schopnost soustředění a vnitřní klid.
Bylo to jako vždycky: Dělal, co bylo třeba…
Kleštěmi zvedl desku a položil ji vedle sebe. Spatřil první kabely. Ležely tam jako nervové dráhy. Pohled na ně mu dodal novou sílu.
Když se trochu pootočil, uviděl spoustu hlav… Z davu se odpojily dvě uniformy. Byly to bojové uniformy spolkové ochrany hranic. A dva samopaly.
Teď to bude zajímavé…
Karl Roser naprosto klidně šrouboval dál. Najdou tu jen elektrikáře, který měl jako všichni letištní zaměstnanci pracovní oblek a na náprsní kapse mu visela identifikační karta letecké společnosti. Zfalšovat bezpečnostní kód na průkazce bylo poměrně snadné, stačilo jen změnit datum. Bylo vzrušující vyrobit si falešné pověření ke zvláštnímu úkolu. Roser si prostě udělal kopii pověření, při kterém jeho syn Werner utrpěl ten těžký úraz. Kolik námahy, kolik telefonátů a co žebronění to stálo – „Jsme přece staří kolegové, dejte alespoň klukovi příležitost!” – Nakonec v centrální plánovací kanceláři přece jen pro svého syna sehnal pověření.
Ti dva hraničáři se přiblížili. Zaklonili hlavy a dívali se nahoru. Ještě tohle! No, teď uvidíme…
„Poslouchejte, pane mistr,” řekl větší s klínkem na paži, „můžeme se podívat na vaše pověření? Víte přece, jak to chodí.”
Aby nevěděl!
Dokonce se dokázal ušklíbnout, sáhl do kapsy u kalhot a slezl po žebříku dolů.
„Tady, prosím…”
Cítil, jak mu vlhly dlaně.
Velitel patroly krátce pohlédl na kartu. „Oukej,” přikývl. „No tak nám nespadněte dolů. Nebo umíte lítat?”
Ten druhý se zasmál. Považovali to za vtip. Budou se ještě divit, k čemu je dobrý takový žebřík. Než přijde příští patrola, bude už odtud pryč – pokud ho nezdrží ještě letištní ochranka.
Letištní ochranná služba, spolková ochrana hranic, policie, celníci – dva tisíce ozbrojených opic se tu staralo o „bezpečnost”. Venku dokonce stála pancéřová auta. A on tu s naprostým klidem vsazuje malou roznětku do zapojení jejich kamer. A dokonce ani nepotřebuje plastikovou výbušninu.
Tu použije později. A když všechno půjde dobře, budou tu lítat cucky!
Ale pro těchhle pár drátků stačila jedna roznětka…
 
„Tak se na to podíváme…” Šéflékař Fritz Hansen opatrně zabořil tři prsty do těla velkého šedovlasého muže, který ležel před ním na stole. „Bolí tohle?”
Friedhelm Brunner, oblastní velitel frankfurtské letištní ochranné služby, nezřetelně zabručel a zavřel oči.
„A když se zase trochu natočíte na bok, tak… Tady? Tohle?”
Brunner tiše zasténal.
„No, máte tady docela hezký hematom,” řekl Hansen. „Ale nic zlého. Prostě jen naražená žebra. Ale na ledvinách nemáte nic, to by vystřelovalo dozadu.”
Brunner pokrčil rameny.
„Posaďte se, ještě se podívám na záda…” Hansen se přitom setkal s pohledem Lukrécie Bonelliové. Usmál se na ni. Když Brunner přišel, přijala ho jako první, a tak teď pracovali společně.
Lukrécie? – Vrchní ošetřovatel jí říkal Luci a Hansen si vzpomněl, jak se mu kdysi zdálo jméno Lukrécie krásné a jak zbožně na ně kdysi myslel. Přitom měl Wullemann pravdu: Luci se k ní hodilo víc. Milá a ohleduplná Luci, která to vždycky prozíravě zařídila tak, aby nemuseli sloužit společně.
„Všechno v pořádku!” Hansen poplácal přátelsky Brunnerova svalnatá chlupatá záda: „Teď ještě ten prst… Ten je hezky napuchlý. Musíme ho dát na dlahu. Nezdá se sice, že by byl zlomený, to budeme muset ještě zjistit, ale takové naražení narušuje výživu tkáně, a to může vést ke komplikacím. Mám vám napsat neschopenku?”
„Vy jste dobrej,” zavrčel Brunner. „A kdo udělá mou práci?”
„Připadá mi, že jste stejnej idiot jako já.”
„Asi ještě větší, pane doktore.” „A kde jste k tomu všemu přišel?”
„Kde?!” Nepřátelský pohled, který Brunner vrhl ke dveřím, platil celému letišti. „Jste fotbalový fanoušek, doktore?”
Hansen zavrtěl hlavou.
„Zato já ano. A to si zřejmě v budoucnu odpustím. Víte, co mi dnes došlo? Že se lidstvo skládá ze tří skupin: Za prvé z naprostejch idiotů, za druhé z těch, co z druhejch idioty dělají a profitují z toho, a za třetí je tu pár hlupáků, kteří pak to svinstvo po ostatních uklízejí.”
„Krásně řečeno, pane Brunnere…” Hansen se ušklíbl. „Já nedělám nic jinýho, než uklízím. Ale zanechme filozofování… Co se stalo?”
„HSV proti Frankfurtu – to se stalo! Přátelský utkání. Zdůrazňuju – přátelský. Oni už se posekali na stadionu. Pak se vřítil houf řvoucích dervišů do vnitrostátní odletové haly. A co udělali? Házeli kolem sebe plechovky od piva. Potom popadli nějaké děvče a chtěli se jí dostat pod sukni, strhli jí blůzu. Navíc to byla thajská stevardka… Dostali jsme ji z toho. A nejhorší rváče jsme zavřeli. Ale než to bylo tak daleko – no!” Zamračil se. „Vždyť vidíte sám.”
„Vidím a opakuju: můžu vám dát neschopenku, pane Brunnere. A to s nejlepším svědomím.”
Namísto odpovědi se Brunner natáhl po své bundě. Právě když ji chtěl zvednout ze židle, zabzučela vysílačka, kterou měl ukrytou pod košilí.
„Tady to vidíte!” Protáhl tvář a ohlásil se: „Brunner! – Ano. Kde? – Oukej. Rozumím. Přijdu…”
Zlehka zvedl ruku a ustaraně se usmál: „Mějte se, doktore. Já musím… Do přední linie. A podívejme, venku se zřejmě schyluje k bouřce? Ještě jste si toho nevšiml?”
„Já? – Já nemám ani čas podívat se z okna, pane Brunnere.”
„No tak tedy uklízejte dál!” řekl Brunner. „A mockrát děkuju…”
Dveře se zavřely. Až teď si Hansen uvědomil, že chtěl s Brunnerem ještě něco projednat. Co to vlastně bylo? Ach ano, ta nepříjemná záležitost s železem v hrudníku. Nehoda v hale pět. Ten kluk pořád ještě nepřekonal krizi. Hansen se už třikrát ptal. Ale přece jenom se to s ním pomalu zlepšovalo… Zůstává však hrozba jeho otce, že to tady vyhodí do povětří…
Nu, i když dostal ránu do brady, nebylo zřejmě třeba brát tu hrozbu vážně. Proč by tím měl zatěžovat Brunnera? Ten toho má beztak až dost.
Hansen přece jen přešel k oknu a podíval se ven.
Muži, kteří tam pracovali, si museli přidržovat čepice. Nohavice kalhot jim vlály. Po betonu se honila oblaka prachu a hnala před sebou cáry papíru.
Vichřice se přihnala ze severovýchodu. V ústředně meteorologické služby už dlouho pozorovali pohyb oblasti nízkého tlaku – téměř soustředné kruhy se povážlivě rychle pohybovaly od Baltského moře směrem k Francii. Z meteorologického úřadu v Halle hlásili stotřicetikilometrovou rychlost bouře, a to znamenalo značné potíže.
Nástup povětrnostní fronty měl začít v šestnáct hodin, tedy právě když je letecký provoz nejhustší a dispečeři na věži mají co dělat, aby navedli k odletu a k přistání několik desítek letadel. Polovina z nich jsou dálkové lety, které požívají tradičně přednostní odbavení.
Pokud se vichřice cestou sem nezmírní, budou mít velké potíže. Nastanou zpoždění, problémy s přistáváním a se starty, bude třeba navádět letadla na jiná letiště. To mohlo narušit pravidelný rytmus monstrózní organizace, která rozprostírá své dlouhé chapadlovité stojánky jako obrovská betonová chobotnice.
„A jde se na to!” řekl Brunner venku svým lidem, Rabemu a Scholzovi.
Nebe potemnělo. Obrovská mračna se posunovala nad vysokým vedením nad budovami. Barevné znaky leteckých společností, zářící stříbro velkých strojů – vše působilo naráz šedě. Na terasách pro návštěvníky utíkaly poslední osamělé postavy, držely si pokrývky hlavy a mířily do bezpečí budovy.
Vítr vháněl Brunnerovi do tváře prach, který pálil jako vpichy špendlíkem. A navíc to proklaté škubání v napuchlém prstě a píchání na prsou…
Odsun azylantů! Bože můj, jak nenáviděl tuhle povinnost! A teď navíc v tomhle počasí.
Azylanti? Už je tu měli ze všech zemí. Indonésany, Libanonce, Palestince, Jihoameričany, Indy, Jugoslávce, Kubánce. V poslední době dokonce Rusy a Ukrajince.
Dnes to tedy byl Afričan z Nigérie. Tak mu to alespoň nahlásili.
Co se dělá se vzpurným Nigerijcem? Pomyslel si Brunner, když se brodil v kalužích vody a déšť mu bičoval zátylek.
„Je to naproti u B-42!” volal člen patroly. „Hned pod tranzitní halou, nedaleko autobusové zastávky.”
To už nebyl déšť – padaly kroupy! A do toho Nigerijec… Tisíce chudáků dopravovali jako poštovní balíky z ráje marek a špeku zpátky do bídy.
Ale na druhou stranu, pomyslel si Brunner, nebudou už dál zatěžovat naši kapsu…
Ať už to bylo jakkoliv, byla to hnusná práce. Jen ať si je cpou do letadel ti vrchní štemplovači, ale kdepak, ti si sedí pěkně v suchu.
„Víc doprava!” Rabe křičel, ale jeho hlas se v bouři ztrácel. Scholz, druhý muž patroly, běžel napřed a zmizel v dešti.
„Ten Nigerijec vzal jen tak policistovi pistoli?” řval Brunner a málem už ztrácel dech. „Jak to dokázal?”
„Nemám tušení, šéfe! To musel bejt nějakej bačkora, že to připustil.”
„No, však uvidíme. Bezprostředně se nás to stejně netýká. My jsme letištní ochrana a tohle je věc policie. Jakápak vlastně posila? K čemu nás potřebují?”
„To se mě moc ptáte, šéfe!” překřikoval Rabe bouři. „Jde to ještě?”
„Musí to jít!”
Blesk, jediné modrobílé ohnivé tkanivo potáhlo nebe. Následovalo zahřmění. Vzápětí přišel nový mohutný šplách deště. A jaký!
 
Takový déšť přivolávali muži jeho kmene v Zarandě antilopím tancem, dokud se nebe nesmilovalo a neposlalo mraky…
Namdi se krčil v nejzazším koutě modrého nákladního auta. Kroupy bušily do plachty. Seděl teď na nějaké bedně s nářadím. S jakým nářadím? – To teď nebylo důležité. Nic nebylo důležité. Nejdůležitější byla automatická pistole ráže 9 mm se zásobníkem na dvanáct nábojů v jeho ruce.
Namdi se vyznal. Než ho stařešinové kmene poslali na inženýrskou školu do Kana, byl povolán do vojenské služby. Ale tam ho brzy vyhodili, protože patřil ke kmeni Ibos. I ze školy musel odejít ještě před zkouškami… Jeho velký útěk začal v přístavu Lagos. Jako černý pasažér poznal nové přístavy, ale i různé policejní úředníky a vězeňské cely. Pak se dostal do Španělska, kde se svým bratrancem prodával šperky na tržištích. Ale musel dál, protože policie mu byla v patách – do Francie, Švýcarska a nakonec do Německa, o němž všichni snili a které se stalo pro Namdiho na dva dlouhé klidné roky útočištěm. Potkal tu Annu, která ho přijala a milovala. Všechno se zdálo překrásné…
Dokud mu ale neoznámila: „Tvou žádost s konečnou platností zamítli. Odvezou tě, Namdi. Ani já to nezměním…”
To bylo minulý týden, v jejím malém bytě v Mannheimu. Nevěřil tomu, nemohl tomu uvěřit.
Ale oni přišli. A tamhle už čekalo letadlo do Lagosu. Ostatní už seděli na svých místech a venku stáli policisté…
Tak ať mě oddělají! Pomyslel si, když spustil déšť a on skočil na policistu, vytrhl mu pistoli z ruky, zaznamenal ještě ohromené tváře moknoucích úředníků a dal se na útěk.
Teď točil pistolí v ruce a díval se do zlověstně vyhlížející hlavně. Ne, sám ne! Ať to udělají ti druzí. Nebolí to. Už jich zemřelo tolik. Proč ne já? Ale ať to udělají ti policisté…
Namdi se opřel a zavřel oči. Naslouchal. Všichni ho hledají. Kdyby tu jen byla Anna… Ale ona přece neměla čas. A proč taky? Měla se dívat, jak ho vedou jako dobytče na porážku, jak nastupuje do letadla? Plakala by. Nebo by mužům v uniformě nadávala jako jeho matka, když odváděli otce. Určitě by křičela. A možná že by ji taky naložili do policejního vozu jako předtím jeho… Anna! Jeho milá Anna…
Cítil, jak se znovu začíná třást. Třes přicházel odkudsi zevnitř a zachvátil celé tělo, ruce a sunul se po zádech až do čelistí. Namdi stiskl zuby. To ne!
Jeho třesoucí se ruce přejížděly po košili. Byla úplně promočená. Otřásl se zimou. Náprsní taška? – Tady! Otevřel ji, ale byla příliš velká tma na to, aby mohl rozeznat tvář Anny na fotografii. Udělal ji pouliční fotograf, když spolu byli na zámku v Heidelbergu. A Anna se na ní nakažlivě smála.
Tak rád by znovu slyšel ten překrásný smích. Dal by mu novou sílu.
Deštěm teď pronikl vysoký svištivý zvuk nalétávajícího tryskového motoru. A teď druhého, třetího, čtvrtého…
Třeba to bylo letadlo do Lagosu? Kvůli nějakému Sokotovi nebude přece čekat. Německá letadla startují přesně, stejně jako německé vlaky. Třeba…
Namdi sebou trhl. Někdo u vozu, pod jehož plachtou seděl. Slyšel zřetelné zvuky. A teď se ozval taky nějaký hlas, zaslechl kroky.
Napřímil se. A jako by se ho dotkla neviditelná ruka – strach zmizel, teď byl naprosto klidný.
Pojďte, pomyslel si, jen pojďte – a zvedl pistoli.
A oni přišli.
Odhrnuli plachtu. Namdi spatřil nejdřív mladou, mokrou a zděšenou tvář pod kšiltovkou. Hned zase zmizela, ale zasáhl ho ostrý paprsek ručního reflektoru. Bolestí přivřel oči.
„Vylezte ven!” Tohle už byl hlas staršího muže, který přesně věděl, co říká. „Rozumíte německy, pane Sokoto?”
Pistole v Namdiho ruce se zachvěla. Ale hlaveň nezměnila směr. „Ano,” řekl, „rozumím. Trochu. Vlastně dost.”
„No dobrá,” ozvalo se. „To znamená, že to vlastně vůbec není dobrý. Můžete mi věřit, pane Sokoto, že se mi to všechno zdá stejně odporný jako vám. Ale my dva na tom nic nezměníme. Proto, prosím, buďte rozumný…”
Namdi cítil, jak v něm roste zlost. Tohle přece říkali vždycky. Stále totéž. Že za nic nemůžou. Lhali, měli huby plné lží, aby nepoznal, jací jsou to dravci.
„Takže?” řekl hlas.
Světlo, které mu málem provrtalo víčka a zahalilo mu oči rudou mlhou, zesláblo. Namdi vzhlédl. Plachta byla odhozená. Stál tam šedovlasý muž se širokými rameny. Obě ruce měl vzepřené o bočnici vozu a nebyl ozbrojený – přinejmenším nedržel v ruce zbraň, měl jen reflektor, jehož paprsek zaměřil do středu vozu.
„Takže?”
„Takže co?”
„Ještě se ptáte? Ten kanón, co máte v ruce, pane Sokoto, vám koneckonců nepatří. Vzal jste ho mému kolegovi. Proto buďte tak laskav a položte ho přesně tam, kam teď svítím. Můžete ho tam i odhodit. Prosím.”
Namdi se nehýbal. Snažil se klidně dýchat a soustředit myšlenky. „A vy?” řekl pak. „Vy nemít strach?”
„Ach, pane Sokoto, co vám pomůže moje odpověď? Nic se nezmění, když vám řeknu, že mám možná stejný strach jako vy. Ale… já mám strach i o vás. Kolem dokola totiž stojí spousta mužů se samopaly. A když my dva nebo jen jeden z nás udělá tu nejmenší chybu, tak to vypukne. Začnou střílet. A rozstřílejí nejenom vůz, ale i vás jako řešeto.”
Namdi přikývl jako někdo, kdo dostal přesně tu odpověď, kterou čekal.
„Tak ať to udělají,“ řekl.
„Ne, to nesmějí. Záleží jen na vás.“
„Jsou to zbabělci,” řekl Namdi. „Zbabělci a lháři… Snažil jste se, pane… Děkuju vám… Srdečně děkuju.”
Všechno pak proběhlo hrozně rychle. Příliš rychle, než aby Brunner stačil zareagovat. Namdi Sokoto roztáhl nohy, zvedl levé koleno, přitiskl hlaveň pistole na stehno, zavřel oči a stiskl spoušť.
Síla střely ho srazila k zemi. Pistole s řinčením sletěla na podlahu vozu a klouzala směrem k Brunnerovi. Namdi Sokoto ležel, sténal a svíral si ránu. Ve světle lampy se kaluž krve stále zvětšovala.
„Sakra, to je svinstvo!” zaklel Brunner a vyhoupl se do vozu. „To je pěkný nadělení, pane Sokoto! Moc to bolí?”
Hloupá otázka, pomyslel si zároveň.
Obrátil se a zařval: „Škrtidlo! Má tu někdo z vás škrtidlo?!”
 
Infuzi nasadil mladý lékař Fred Wicke ihned, jak dorazil se sanitkou ke stojánce B-42.
A byl už nejvyšší čas – ten chudák ztratil litry krve.
Doktor Hansen odstranil obinadla a odhalil ránu. Ten Afričan si položil pistoli asi přímo na kůži. Okolí rány je pěkně sežehlé.
„Střelná rána na vnitřní straně stehna, asi deset centimetrů nad kolenním kloubem,” diktoval do protokolu. „Transverzální kanál. Místo, jímž vyšla rána, je tady. Není to tak hrozné!” Hansen viděl mnohem děsivější střelné rány, některé byly dokonce velké jako pěst, odporné krátery. Například u toho policisty, kterého zranili hannoverští gangsteři…
Služební pistole, ráže 9 mm, jak mu vysvětlil Brunner. Střela z téhle zbraně vyvine obrovskou kinetickou energii. Jestli zasáhla i kost, to uvidíme až na snímku…
„Dej mi sondu, Britto. – Dobře. A teď pinzetu.”
Začal s vyšetřením a cítil, jak zraněný bezděčně zatíná sval, když zavedl pinzetu do otvoru, kudy rána vyšla. Zahlédl tam cosi světlého. Kost? Možná úlomek…
Narovnal se a pozoroval tmavé tělo pacienta na operačním stole. Přes kyslíkovou masku viděl, že muž má pravý koutek úst lehce povytažený. To dodávalo jeho ostře řezané tváři výraz lehkého, téměř ironického úsměvu. Tahle protáhlá, téměř ušlechtilá tvář udělala na Hansena od začátku dobrý dojem. Byl v ní ledový klid, i když ten Afričan musel jistě cítit strach štvaného zvířete a navíc měl velké bolesti.
Lehce se dotkl jeho žebra: „Slyšíte mě?”
„To přece nemůže,” ohlásila se anestezioložka doktorka Blobelová, „dala jsem mu dost.”
„To je v pořádku, Berto. Jaký je tlak?”
„Téměř normální.”
„Myslím, že bychom ho měli trochu snížit. Zřejmě je zasažená stehenní tepna, která vyživuje nohu. Já ji teď uzavřu. A pak musí na kliniku. Tam se postarají o další. Jsou rentgenové snímky hotové?”
„Ano.”
„Nejdůležitější je rychle ho převézt na kliniku. Musejí mu nejdřív spravit femoralis a uvolnit zase prokrvení. Víc než půldruhé hodiny na to nezbývá. Takže honem! Britto, skalpel…”
Hansen vyřízl tkáň, kterou horký plyn spálil až do černa. Pokračoval hlouběji, dokud nerozeznal modravě svítící kulkou proražený pahýl cévy. Stále ještě krvácel. Tlakový obvaz mohl jen částečné přiškrtit přívod krve. Malá difuzní krvácení se dala snadno zastavit pomocí tamponů.
„Overholdovy svorky.” Usmál se na Brittu, která už měla instrument v ruce. To děvče se snažilo, drželo se statečně. Přesto měl nějaký divný pocit. Musí si s ní někdy promluvit… Co všechno mu proběhne hlavou v takových chvílích!
Uchopil dvě střední cévy za stopku a podvázal je. Rychleji! Ten člověk by potřeboval cévního chirurga. Sakra! Musel ale ještě provést punkci! – Konečně, stehenní tepna je volná. Teď ji jen sevřít na boku. Opatrně…
„Potřebuju Pottovy svorky… Děkuju.”
„Teď! Vlákno. Jehlu, pokračovací steh.”
Co ještě? Čas letí, trvalo to déle, než si myslel. Diatermie? Ne, kovovými klipsy to jde snadněji a rychleji…
Uzavřel ještě dvě menší cévky, které by mohly krvácet. Tak, pomyslel si, a pryč s ním! To je jako při štafetovém běhu. A tenhle závod vyhrajeme – to není problém. A kromě toho dostanou kolegové na klinice pacienta na stůl docela dobře připraveného…
Narovnal se a pohlédl na Wullemanna, který právě vešel do operačního sálu. „Pryč s ním, Fritzi!”
 
Před Hansenem ležela na psacím stole fotografie.
Zvedl ji a prohlížel si ji: byla na ní mladší žena, odhadoval ji tak na pětatřicet let. Široká modrá stuha jí stahovala husté rudé vlasy. Žena se dívala přímo do objektivu a usmívala se…
Druhá tvář, která se dívala přes rameno ženy, byla tmavá, téměř černá. Znal ji z operačního stolu. A v pozadí rozeznal siluetu heidelberského zámku.
Hansen si vzpomněl na šedé skvrny na Sokotově tváři, na úpěnlivý pohled jeho tmavých očí, na jeho slova: „Pane doktore, v mé košili… fotografie. Prosím. Vy vezmete… Na ní telefonní číslo. Paní Anna Schmidtová. Mannheim. Prosím, zavolejte…”
Hansen to slíbil.
Obrátil fotografii. Skutečně, byla tu téměř krasopisně napsaná adresa. Mannheim-Káfertal. K tomu ulice a číslo.
Zvedl sluchátko a vytočil číslo. Telefon dlouho vyzváněl. Nakonec, když už chtěl zavěsit, uslyšel plachý hlas velmi mladé dívky: „Prosím… Kdo je to?”
„Tady přítel Namdi Sokota.”
„Namdiho?… Od Namdiho?”

„Ano. – A jak se jmenuješ ty?”
„Bárbel.”
„Poslouchej, Bárbel, je maminka doma? Můžu s ní mluvit?”
Slyšel tlumené zvuky a hlasy, než se ozvalo: „Schmidtová.”
„Paní Schmidtová! Tady letištní klinika, Hansen.”
Hluboké nadechnutí a pak tiché: „Ano?”
„Paní Schmidtová, panu Sokotovi se bohužel něco stalo.”
„A co?!”
„Pan Sokoto… je poraněný, postřelený. Sám se postřelil. Já jsem ošetřující lékař. Požádal mě, abych vám zavolal a sdělil vám to.”
Nastala dlouhá odmlka, přerušována jen nervózním dechem. Nakonec řekla: „A letadlo?”
„Jak prosím?”
„To zatracený letadlo?” Málem křičela. „Oni ho s sebou nevzali?”
„Ale jak by mohli, paní Schmidtová? Právě se vám pokouším vysvětlit…”
„Takže je pořád ještě tady?”
„Ovšem. Leží v nemocnici Červeného kříže. Můžu vám dát adresu…”
„To nemusíte. Já ji nechci. Poslouchejte: Zavolejte mu! Vy víte, kam jste ho dopravili. Řekněte mu… že já už nemůžu… A řekněte mu ještě, že už ani nechci. Jinak to nepochopí… On nechápe vůbec nic, vůbec nic…”
„Ale paní Schmidtová, mohla byste přece alespoň…”
„Vůbec nic nemůžu, vůbec nic neudělám… Vy mě nechápete. Nikdo nechápe, co to znamená – všechno tohle šikanování, všechny mrzutosti. On je milý, ano, ale já už to nevydržím! A vůbec, kde mám vzít peníze? Já mám dvě děti. Nemůžu mít navíc ještě jeho na krku! Co po mně vlastně ještě chcete?”
Hansen slyšel ještě divoký pláč. Pak zavěsil.
Sáhl po cigaretě. To si zatím velmi usnadnil, stačilo, aby zvedl víčko malé dřevěné krabičky na pravé straně psacího stolu. Krabička byla překrásně vyřezávaná. Tančily na ní malé ženské postavičky v širokých závojích, okolo byly lotosové květy a palmy a dokonce sloni. Evi mu ji přivezla z Indie.
ON JE MILÝ, ALE JÁ UŽ TO NEVYDRŽÍM…
V téhle situaci? Jak to, že se ta žena ani nepokusila pomoci? Proklatý egoismus! – Ale i ona má jistě svůj vlastní osud, vůbec ji neznáš. Zapomeň na to. Buď konečně rozumný, a to znamená jen jedno: Mysli na věci, které musíš udělat ty sám! Nebo alespoň na něco příjemného. Koneckonců máš na co…
TO ZATRACENÝ LETADLO? ONI HO S SEBOU NEVZALI?
Hansen vstal a zamáčkl cigaretu v popelníku. Chtěl jsi koupit růže! A kaviár. I když není zrovna levný a Evi si na něj nijak zvlášť nepotrpí, protože ho musí neustále servírovat v první třídě. – Ty ho máš rád. No tak proč ne…
A v osmnáct hodin pět minut přiletí. Z Houstonu.
NEMŮŽU MÍT NAVÍC TAKY JEŠTĚ JEHO NA KRKU…
Evi je tvůj svět – soustřeď se! Byl tam přece nějaký zádrhel? Správně, při plánovaní cest. Výměna v obslužné posádce. A proto to možná vůbec nebude let 449, jak říkala Evi, ale možná let 437 příštího dne… „Ale zjistit tohle, Fritzi, je hračka.“ Stačí jen zavolat jedno z těch chytrých čísel Lufthansy, která mu napsala.
Ale kam jsem ten lístek jenom dal?
Hansen trhl zásuvkou a přehraboval se uvnitř. Dopisy. Spousta popsaného papíru. Balíček plastikových holicích strojků. Co to vlastně dělá tady? – A tady, ano, dokonce na zadní straně nějaké vizitky, tady to je…
CO PO MNĚ VLASTNĚ JEŠTE CHCETE? Ta žena do telefonu doslova křičela. Nic, paní Schmidtová. Ale možná je tu někdo, kdo očekává…
Hansen vyťukal nové číslo Lufthansy.
„Služebna čtrnáct,” ohlásil se chladně ženský hlas. „Jak prosím? Kdo? – Ach tak… okamžik, pane doktore.”
Fritz Hansen slyšel, jak pracuje počítač, následovala nezaměnitelná melodie Lufthansy, potom odpověď: „Ano, Evi Borgesová má vyměněnou službu. Přiletí zítra s letem LH-434. Doba příletu…”
„To už vím,“ řekl Hansen. „Deset hodin pětapadesát.” Zavěsil.
Bolelo ho v kříži.
Seděl a pozoroval své krátce ostříhané chirurgické nehty a růžovou kůži, napuchlou od neustálého mytí v aseptických roztocích. Pak přece jen vstal, vyšel z pracovny. Vzápětí narazil na vysokého, lehce kulhajícího muže.
„Neříkejte mi, že jsem vám tu právě ještě chyběl,” ušklíbl se Brunner z letištní ochranné služby.
„Ale ano,” odpověděl Hansen trpce, „přesně to vám chci říct.”
„Já si to myslel.”
Hansen znovu otevřel dveře a ukázal mu na křeslo pro hosty. „Prosím, můžete se posadit, ale já zůstanu stát. Vím, co řeknete: Musíme teď vyslechnout toho Afričana. Nemám pravdu? – Ale ne tady, pane Brunnere. Už jsem našeho přítele odeslal dál. Jestli to považujete za nezbytné, tak za ním zajeďte do nemocnice Červeného kříže.”
„Bože, doktore…” Brunner zavřel oči. „Mně je toho chudáka stejně líto jako vám.”
Teď si Hansen konečně sedl: „Právě jsem mluvil s jeho přítelkyní. Jmenuje se Anna Schmidtová. Tady – tady ji máte.” Posunul k Brunnerovi fotografii na desce stolu. „Podívejte se na ni. Rovnou mě seřvala. A víte proč? Protože ho to letadlo nevzalo s sebou, do Lagosu nebo kam už to bylo.”
„No, tak to asi chodí, doktore…”
„Tak to chodí? Takoví jsme, Brunnere. My! Já vám něco řeknu. My doktoři máme jednu zásadu, kterou si pořád opakujeme, abychom se při práci vyvarovali největších chyb. Není možné spoluprožívat každé úmrtí, soucítit s každým utrpením… To je naprosto v pořádku. Jenom by se k tomu mělo ještě dodat, že není možné spoluprožívat každý osud. – Správně. Ale trochu soucitu a osobní účasti by si člověk přece jenom měl ještě uchovat, nemyslíte?”
Brunner na to neřekl nic. Jen seděl a díval se na lékaře. Dokonce jeho oči byly šedé. Hansen to zjistil poprvé.
„Alespoň bychom se o to měli pokusit, pane Brunnere. To si rozhodně myslím já. Kdybychom se o to alespoň občas pokusili, vypadalo by to tady docela jinak.”
Brunner nadále mlčel a Hansen sáhl po další cigaretě.
„Dáte mi taky jednu?” zeptal se Brunner. „Ostatně, přicházím kvůli něčemu jinému. Byl bych teď přece jen rád, kdybyste mi dal ten prst do dlahy. Děsně mě to totiž bolí.”
„Tak ukažte, podíváme se na to…”
 
„Máš hezké oči… Jak se to říká: chrpově modré? Které vezmeme nejdřív? Levé očičko – nebo pravé? Jednu chrpu ztratíš. Bude to jenom krátké bodnutí.”
Vyletěla. Už zase ten hlas – hlas odporného monstra, mafiánské spojky Radonice. Často ho slyšela i při práci, neustále jí pronikal do snů. Chraptivý a hrozivě tichý.
Když večer nad Frankfurtem znovu propukla bouře, stáhla Britta Happelová ve svém bytě žaluzie a vzala si tabletky, aby mohla spát. Měla volný den po týdnu nočních služeb. Ale ty mizerné prášky příliš nepomáhaly. Brala jich stále víc a stále silnější. A za dne musela nasadit všechny své síly a všechnu vůli, aby vydržela. Hansen si toho možná všiml, ostatní ne, ti stejně nikdy nic neřeknou.
Posadila se a přitiskla si dlaně na bolavé spánky.
Jenom krátké bodnutí? Říkala ta obluda. Měla pocit, že musí snášet desítky, stovky bodnutí.
Unaveně vstala, udělala několik kroků a snažila se získat rovnováhu. Šla k oknu a vytáhla žaluzie. Pršelo. Už ne tak silně jako dřív, ale viděla stále stejnou pochmurnou šeď. Auta jezdila s rozsvícenými světly. Britta se podívala na hodinky: bylo sedm.
Šla do kuchyně pro minerální vodu. Když procházela předsíní, pohlédla na sebe do zrcadla. Byla to skutečně ona? Napuchlé oči, slepené vlasy, ochablá ústa.
Vzala láhev z ledničky a napila se, jako by umírala žízní.
Vedle ledničky stála řada prázdných lahví od vína. Jako vždycky, když měla noční službu a Ella měla ve společném bytě volnou ruku. Ewald, ten „jedinečnej mizera”, tu pak trávil každou noc s ní, protože v jeho půdním bytě je prý moc těsno a není tam ani hifi souprava!… Ewald vždycky začal s Čajkovským a skončil soulem. Jednou to Britta zažila. A nedokázala v tom hluku vůbec usnout.
Už se jí zase třásly ruce. Ne, nevezme si tabletku. Minerální voda taky trochu pomůže. K čertu s Ewaldem i s Ellou. K čertu i s Rolfem Gráfem. A Hubert Lawinsky? Jak to řekl Radonic: „Může být stokrát purserem a brázdit svět – před námi se nikde neschová…” Vzal ho čert.
Ano, k čertu se všemi mužskými…
Ozval se zvonek. Jak to? Možná si Ella zapomněla klíče.
Šla ke dveřím, měla na sobě jenom kalhotky a tričko. Napadlo ji podívat se kukátkem ven. Viděla deštěm zčernalý plášť a nad ním kousek mužské tváře. A ta ústa – to byl přece… to snad nemůže být pravda…
V koupelně rychle popadla modrý župan a vklouzla do něho. Hansen? Co tu pohledává? Jestli je to on a uvidí mě takhle, v tomhle stavu…
Otevřela dveře. Byl to skutečně Hansen, vlasy měl úplně mokré, tmavé a zplihlé k hlavě. Na tváři měl zpola rozpačitý a zpola veselý úsměv.
„Pane doktore!”
„Ano. Osobně. To žasneš, co?”
Britta si pevněji stáhla pásek županu. „Já… právě jsem vstala… chtěla jsem se trochu prospat. Však víte, jak je to s volnými dny. A kromě toho to počasí.”
„Je opravdu hrozný den.”
Hansen nahlédl přes její rameno do chodby. „Máš to tady hezké. Hezká tapeta. Taková veselá.”
Přikývla.
„Smím dál?”
Váhavě ustoupila o dva kroky. „Já jsem trochu… no, ještě jsem se úplně neprobrala. Kromě toho vypadám jako strašák.”
„Ty? To ty ani nemůžeš.” Hansen prošel kolem ní, nahlédl do obývacího pokoje, pak otevřel dveře do kuchyně a otočil se. Jeho výraz zvážněl. Byl najednou zaražený, jako by mu došlo, že vlastně přišel nevhod.
„Ruším tě?”
„Ale ne.”
„Pojď, necháme těch zdvořilostí. Samozřejmě že ruším, a můžeš mě klidně vyhodit. Víš, prostě jsem se chtěl za tebou jednou podívat. Měl jsem takový pocit, že by to možná bylo dobré.”
Cítila, jak se jí ty zrádné slzy zase hrnou do očí.
„Taky jsem si vzal volno. Evi uvízla v Houstonu. Tak jsem si říkal, co doma? Proč bych si jednou nezajel na večeři do Sachsenhausenu? Tam přece bydlí Britta. Hned za rohem mé oblíbené řecké restaurace. Takže se u ní zastavíš a zeptáš se, jestli by neměla chuť jít s tebou.”
Stále ještě mlčela.
„No, co tomu říkáš?”
Po celou dobu jí tykal. To normálně nedělal, jenom při práci. Proč ale teď? To nebyla arogance představeného…
Slzy se jí řinuly z očí, nemohla se tomu ubránit.
Otočila se a chtěla zajít do svého pokoje, ale pak se přece jen zastavila, opřela se o zeď a řekla: „Jsem hysterická, doktore. Já vím.”
„Všechno má svůj důvod, Britto. To nemá s hysterií nic společného.”
„Ano… Jsem hysterická, protože ještě existuje někdo, kdo si o mě dělá starost.”
„Ale má milá…”
„A protože to jste vy.”
„Nebuď nespravedlivá, Britto! Nejenom já. I Fritz Wullemann mi říkal, že se musíme o tebe trochu víc starat. A jestli proti tomu nic nemáš…”
Rozvzlykala se, tiskla si ruce na oči, jako by tak mohla zatlačit všechno, co ji trýznilo.
„Britto.“ řekl měkce. „Já teď zajdu dolů k Řekovi. A tam na tebe počkám. Mají tam báječné víno, Retsinu. A tvarohové taštičky. A něco takového, co se balí do vinných listů. Počkám tam. Ale ty teď nezačínej tím, že by sis myla vlasy a bůhvíjak se zkrášlovala. Můžeš si uplést cop, to ano, ten ti vždycky sluší. A pak prostě hned přijdeš. – Domluveno?”
Přikývla.
 
„To je k nevíře! On ti chtěl nůžkama…?”
Britta přikývla. Avšak teď, když viděla nevěřící Hansenovu tvář, připadala i jí celá ta scéna naprosto neskutečná. Radonic, Hubert Lawinsky… v jejím vědomí to byly již jen postavy z hororového filmu, ne lidé z masa a krve.
„Sadista,” povzdechl si Hansen.
„Tím si nejsem tak jistá, pane doktore.”
„Ne? Ale přece…”
„Někdy si říkám, že to možná jen hrál. Protože pro něho to všechno bylo něco jako rutina.”
„Proboha…”
„Patří to asi k jeho práci. Chtěl se dozvědět, kde je Lawinsky, který ukradl jedenáct tisíc jihoamerické mafii. Chtěl to ze mě dostat. Svými prostředky. Je to prostě profesionál, mafioso nebo něco takového – i když si je člověk vždycky představuje úplně jinak. On vlastně vypadal spíš jako nějaký obtloustlý profesor hudby. Ale věděl, co dělá. Naprosto přesně. Dokonce mi ještě dal na rozloučenou dobrou radu. Abych dala ruce pryč od Lawinského, protože toho oni oddělají. To pak asi taky udělali…”
„Jak to víš?”
„Potkala jsem stevarda Quantasu. Ten mi to řekl – tedy, snažil se mi to šetrně a jemně sdělit, ale už když řekl první slova, tak jsem věděla, co se stalo.”
„A jak se to stalo?”
„Jeho rodiče mají někde u Brisbane domek. Často mi o něm vyprávěl. Zřejmě si vzal dovolenou. A pak udělal tu chybu, že jel zrovna tam.”
„Zastřelili ho?”
Britta zavrtěla hlavou. Bylo to poprvé, kdy o téhle záležitosti s někým mluvila. A dobré na tom bylo, že jí to nedělalo vůbec potíže. Vyprávěla, jako by to všechno četla v novinách. „Nehoda, pane doktore. Sjel v nějaké zatáčce z jízdní dráhy a spadl do propasti. Vůz explodoval. Byl okamžitě mrtvý. Byla to skutečně nehoda? Pro mě ne…”
Hansen mlčel. Jedli, popíjeli Retsinu a potom si objednali Metaxas. Cítil, jak se mu po těle rozlévá teplo a jak mu zahřívá čelo. Kolem nich sedělo mnoho lidí, lokál byl do posledního místa obsazený. Hosté, smích, řecká hudba. Na stolech hořely svíčky. Všichni se zdáli veselí a spokojení. – Oni dva jako by seděli na ostrově… Bože, co všechno prožila…
Soucitně ji vzal za ruku a už ji nepustil: „Proč jsi k čertu o tom nikdy ani nemukla?”
„Komu?” zeptala se prostě.
„Například Rolfovi…”
Ke stolu přišel číšník: „Mohu ještě panstvu přinést Retsinu?”
Britta zavrtěla hlavou.
„Ale mně přineste ještě jeden koňak,” řekl Hansen a usmál se: „Jsem tu taxíkem… Tedy, proč jsi o tom nepromluvila s Rolfem?”
„Proč ne s Rolfem, proč ne s Rolfem?” opakovala netrpělivě. „Odmítal se mnou mluvit. Nechtěl mě ani vidět. To mám běžet do nemocnice a vykřičet to tam na něho?”
Hansen stiskl kousek bílého chleba, až zakřupal. Číšník přinesl koňak.
„Náš přítel doktor Rolf Gráfe je idiot,” řekl. „Nebo, což je ještě horší, dubová hlava. On se doslova uzavírá do své zarputilosti, zraňuje své přátele, trpí tím a je pak ještě víc zarputilý. To je Rolf.”
„Je osamělý,” hájila ho. „A nedokáže se vyrovnat s tímhle městem. Vždycky je nenáviděl. Tak jako já…” „Skutečně?” Hansen svraštil čelo. „Už jste myslela na návrat domů? To je Freudenstadt, jestli se nemýlím, ne?”
„Freudenstadt, ano…” Vyhnula se otázce v jeho očích. Celou dobu jí tykal a teď, kdy jde – podle něho – o věcný problém, zase přestal. A na klinice? Tam je to opačně: Nejdřív začne šéfovsky zdvořile, a pak si v operačním sále hraje na kamaráda.
„Už jste byl někdy ve Freudenstadtu?” zeptala se.
„Jednou jsem tudy projížděl.”
„Musel byste přijet vlakem, který projíždí Schwarzwaldem. Dole se malebně rozprostírá Freudenstadt, spousta kostelů, klášter, hrázděné domy…” Přes oči jí přelétl stín, jako by v duchu listovala stránkami dávno zapomenuté knihy, aby v ní našla zvlášť krásné místo. „Je tam vlastně tak krásně, až to člověka svírá… Hory kolem jsou prostě příliš vysoké. A já…” zaváhala. „Vlastně jsem vždycky chtěla do Tubingenu. To byl můj sen, ne Frankfurt.”
„Studovat?”
„Ano. Ale nešlo to. Maturitu jsem měla, to ano, ale rodiče na to neměli peníze. Mám tři sourozence. Já měla být úřednice. Ale to jsem zase radši ve Frankfurtu. Nebyl to moc dobrý nápad. Co tu vlastně pohledávám?” Hlas jí zase přeskakoval. „Co tu vůbec dělám? Nejsem tu k ničemu.“
Podruhé ji vzal za ruku. „Britto! Co kdybyste se o to ještě jednou pokusila. Já myslím Tubingen – studium?”
Chtěla ruku odtáhnout, ale držel ji pevně.
„Kolik je vám let?”
„Čtyřiadvacet.”
„No tak!”
„Ale pane doktore, co to má znamenat? Vy to přece stejně nemyslíte vážně. Chcete mě jenom ukonejšit. Něco na způsob terapie, a tak je to taky správné. V podstatě už dávno patřím na psychiatrii…”
„Ale teď už dost, Britto! Do nějaké krize se dostaneme tu a tam všichni. Každý někdy přemýšlí o smyslu života… Ne, nechte mě domluvit, sakra! Já vás pozoruju už několik týdnů. A vím, co dokážete. Pracujete skvěle. Vy to prostě máte v sobě a mohla byste být ještě lepší, kdybyste přestala s těmi tabletkami.“
„Vy jste si toho všiml?”
„No ovšem. Proto jsem s vámi taky chtěl dnes mluvit. Já přece nejsem slepý, Britto. Ale teď k vaší budoucnosti… Vydržte! Jestli ještě chvíli vydržíte, tak vám slibuju, že udělám všechno pro to, abych vás dostal na univerzitu.”
„A to… to myslíte vážně?”
„Samozřejmě že to myslím vážně. Na to mě snad už znáte dost dlouho. Zvedněte konečně hlavu! Není nejmenší důvod, abyste ji věšela!”
 
„Přidej ještě trochu kontrastu, Waltře! – Ano, tak. Tak je to správný. Vidíš tam naproti, u skříně s lany, u Condora… Ten maník v bundě, ten s bílým kloboukem, to je on.”
Velitel směny Lubbe vzal v centrále frankfurtské letištní ochranné služby do ruky velitelský mikrofon. Přitom nespouštěl z očí monitory na zdi. No, tentokrát to klapne. Na beton to klapne.
„Tady delta jedna. Slyšíš mě?”
„Delta čtyři. Ano.”
„Poslouchej, ty přece stojíš na bodě čtrnáct?”
„Správně.”
„Tak, a když se teď postavíš bokem k informačním tabulím, tak máš před sebou obě přepážky Lufthansy a informační přepážku Condora.”
„Ano.”
„Vidíš naproti toho s bílým kloboukem, co vypadá jako Ital? Má na sobě bílou bundu a džíny. Asi čtyřicet let – tedy, pokud to odtud odhadnu. Možná je mladší.”
„Vidím ho. Zásah?”
„Ne. Jenom v nejnutnějším případě. Počkáš, dokud k tobě nedorazej z KK-26. Už klušou a objeví se u tebe každou chvilku. Ale běž k němu ještě blíž, hodně těsně. Toho s kloboukem vezmeme jako posledního. Jeho dva parťáci právě připravujou novou akci, a kdybychom se objevili už teď, všimli by si toho. A tentokrát to musí klapnout, slyšíš, musí! – Konec.”
„Konec.”
Lubbe si povzdechl. Pokolikáté už to dnes probíhalo? Počtvrté, ne, už popáté. Čert ví, co se tohle léto děje. Vždycky měli krádeží až po krk. Ale letos? Zloději zamořili letiště jako kobylky, ne, jako mravenci. Přišli snad ze všech koutů světa, přilákáni leskem marek nebo údajným neomezeným bohatstvím Němců – v poslední době spousta Rusů, Turků, Řeků, dokonce i Bulharů, a navíc samozřejmě obvyklé gangy z Andalusie a z Itálie. Teď to vypadá na dva Italy. Pracují s ubohou taktikou – vrazí do někoho, oberou ho a zdrhnou…
Ale teď je dostanou, pomyslel si Lubbe temně. Jeho pohled sklouzl po mozaice obrazovek k prvnímu monitoru v horní řadě. Sektor 12, tam je měl – ale už tam nebyli.
„Ti dva Italové už nejsou v záběru?”
„Ne. Ale Losek a Hans Herbst by mohli zasáhnout. Mají v merku jednu starou dámu.”
„Tak hodně štěstí! A…”
Věta zůstala nedokončená. Lubbe zíral nevěřícně na řadu monitorů z prostoru C – nic než odporné černobílé sněžení!
„Co je to, sakra?!”
„Porucha!” vykřikl Walter.
„Jaká porucha? Co to má znamenat?”
„Výpadek proudu.”
Lubbe znovu zaklel. Světlo přece ještě svítilo! Jsou snad všichni padlí na hlavu? A kromě toho: v případě, že by vypadlo zásobení proudem zvnějšku, naskočila by vlastní elektrárna letiště. A nejdůležitější nervová centra letištní organizace mají navíc nouzový přívod proudu. Také bezpečnostní centrum… Myslelo se na všechno.
„To není možné,” šeptal Lubbe. „To prostě nemůže nastat. A právě teď! Už jsme je málem měli…”
Položil rozzlobeně velitelský mikrofon, otočil se a viděl Brunnera, jak se hrne do dveří. Ještě nikdy ho neviděl tak vyvedeného z míry jako v této chvíli.
„No ano, šéfe – končíme, co?”
„To musí být vedení.”
„Ale to se přece pravidelně kontroluje?”
„Přesto,” řekl Brunner.
„Pak to ale není jen vedení, ale něco horšího.”
A skutečně. Pohotovostní služba, která se vydala hledat poruchu, ji za půl hodiny objevila jižně od kanceláře společnosti Ibero. Když sundali kryt skříňového rozvaděče, byl potažený temnými šmouhami a uvnitř objevili černě seškvařené a zčásti dokonce potrhané kabely.
„Co je to?” Elektrikář bezradně kroutil hlavou.
„Kraťas. Co jiného?”
„Kraťas u přívodu kamery? To je přece něco jako anténa.”
„Třeba je tu někde zesilovač?” V elektronice se ti dva nijak zvlášť nevyznali. A vypálenou kovovou trubici roznětky přehlédli… Když odkryli desky rozvaděče, sklouzla přes okraj a zapadla mezi stěnu a obložení.
Pustili se do práce. Netrvalo ani třicet minut a závadu odstranili. Nahoře na monitorové stěně se opět objevily obvyklé obrazy.
„No vida! Takže přece jenom porucha.”
Na to, jak si teď úlevou vydechl, si Friedhelm Brunner vzpomněl o tři hodiny později. Sekretářka z vedení letiště mu přinesla obálku. Stálo na ní: „Na ředitelství Frankufurtského letiště a.s. Naléhavé!!!”
Brunner přelétl pohledem interní vzkaz, který byl k obálce připevněn. Potom vytáhl složený list formátu A4. Text byl napsaný na počítači stejně jako adresa. Četl:
„VÁŽENÍ,
DNEŠNÍ PORUCHA VAŠICH STRÁŽNÍCH KAMER BYLA JEN MENŠÍM TESTEM. VÍTE SAMI, ŽE NA LETIŠTI JSOU PODSTATNĚ VHODNĚJŠÍ A DŮLEŽITĚJŠÍ OBJEKTY NEŽ VAŠE SMĚŠNÁ TELEVIZNÍ KUKÁTKA.
BRZY O MNĚ ZASE USLYŠÍTE. MEZITÍM SE ALE DOZVÍTE, CO VŠECHNO SE NA FRANKFURTSKÉM LETIŠTI MŮŽE STÁT. VZPOMEŇTE SI NA 18. ČERVEN…”
Podepsáno: „YPSILON.”
 
Rozhovor s šéfredaktorem se konal ihned po dopolední zpravodajské poradě. A už tam, u velkého stolu, před celou redakcí, Rudiger vyrukoval se svým trumfem – s účtem vystaveným finančním oddělením SUB A.
Účet zněl na osmdesát čtyři tisíc marek, tedy téměř sto tisíc! A byl na něm jasný a zřetelný podpis příjemce: Martin Reinbacher, státní tajemník.
Dokonce šéf oddělení politického zpravodajství Haupt užasl: „Odkud tohle máte?”
„Obchodní tajemství, pane Haupte,” řekl Rudiger. „Ale tím jsme ho dostali. Z tohohle se už jen tak nevyvlíkne.”
Rudiger přitom koutkem oka sledoval konec stolu, kde seděl šéfredaktor Hensche. Hrál si jako vždycky v takových okamžicích na velkého mandarína a bafal ze své dýmky.
„Reinbacher přirozeně řekne,“ pokračoval Rudiger, „že těch čtyřiaosmdesát tisíc odevzdal své straně. Ale tím nevyvázne. Oni ho krýt nebudou… A já mám jasné důkazy, že všechen ten materiál byl určen na stavbu bazénu a sauny ve vile pana státního tajemníka. Nemáme jenom nápisy na paletách, Margot Hoffmannová pořídila i spoustu fotografií.”
„A s těmi teď chcete vyrukovat? Jak si to představujete?” zeptal se Haupt.
„To probereme později,” řekl Hensche. „V mé kanceláři, s Rudigerem Góttnerem. Vy teď máte přece dost práce, pane Haupte.”
To byla asi jediná věta, kterou šéfredaktor na poradě vypustil z úst.
Ani teď, ve své kanceláři, s šálkem kávy, který mu přinesla jeho sekretářka paní Kempová, nebyl právě hovorný. Zopakoval jen Hauptovu otázku: „Nuže, Růdigere? A jak si představujete další průběh?”
Rudiger Góttner se v oblacích kouře posunul v křesle hodně dopředu. Je to ošemetná záležitost a snadno bys mohl narazit, pomyslel si. Přitom bys teď potřeboval do toho vidět jako nikdy předtím. Vsadit všechno na jednu kartu, to byla jediná šance. Už viděl titulek:
„STÁTNÍ TAJEMNÍK REINBACHER ZAPLETEN DO KORUPČNÍHO SKANDÁLU! – Od Rudigera Góttnera.”
Strana jedna, ano, jako trhák. To byla jeho šance – průlom!
„Útok,” řekl. „Žádné interview, pane Hensche. Nic osobního. Útok od jiných. Do jisté míry jako na starořeckém tržišti. Na agoře.”
„Na agoře?” Hensche se pobaveně usmál. „Teď na mě vytahujete ještě své řecké vzdělání, Rudigere? Nepřepínáte se trochu?”
„Možná bych vám měl ledacos vysvětlit, co se mé maličkosti týče, pane Hensche… Ale ne dnes. Věc se má následovně: Martin Reinbacher letí zítra do Říma. Na jednání o zemědělství. A protože ve Frankfurtu na jeden den přeruší cestu, uskuteční se tisková konference pro náš milý hessenský tisk. A sice v senátorském salonku na letišti. Začátek v šestnáct hodin.”
„A tam chcete…?”
„Já ho chci především šokovat. Za druhé dokumentovat jeho reakci. A to jde vždycky nejlíp před velkým publikem.”
„Dokumentovat znamená fotografovat?”
„Přesně tak.”
„A fotografie udělá samozřejmě vaše přítelkyně Hoffmannová?”
„Možná je Margot Hoffmannová moje přítelkyně, je ale také nejpohotovější fotoreportérka z celého týmu.”
Hensche se stále ještě usmíval: „A jak chcete docílit toho šoku?”
„Mám ten účet. A pár zajímavých dopisů. A Margot mi celý materiál zvětšila tak, aby to mohl zřetelně přečíst 1 poloviční slepec. Můžu to nechat kolovat, můžu mu to strčit pod nos.” „To možná můžete. Ale neuděláte to, Rúdigere. Víte proč? Protože to je tyjátr! Šmíra. Ne novinařina. A vůbec to nemá styl.”
Rúdiger Góttner se kousl do rtu. Do háje! V duchu si tu scénu a její efekt přehrál snad stokrát. Ale teď ho přece jen přepadly pochybnosti, a co víc, poznal, že starej má pravdu.
„Bude mě muset asi napadnout něco jiného…”
„To už je lepší.”
„Mohl bych například začít otázkami…”
Šéfredaktor se opřel a ukázal svůj pověstný úsměv: „Poslouchejte, Rúdigere! Já mám vydavatele. Tu větu znáte. Takže tedy víte, co to znamená. Pokud chcete tu hru hrát svými kartami – v pořádku. Ale pokud si vytáhnete nesprávnou kartu, spadnete do toho vy, ne já.”
„To je mi jasné.”
„Dobře. Takže si to ani nevyslechnu. Tak se alespoň nedostanete do pokušení, abyste se na mě odvolával. Je to jasné?”
„Ano.”
Rúdiger Góttner se chtěl ušklíbnout. Obvykle se mu to dařilo rychle a snadno. Tentokrát měl jisté obtíže…
 
Měli ještě dost času. Když Rudigerův starý červený BMW vklouzl na výjezd, začalo zase mžít. Tohle počasí trvalo již celé dny, od té bouřky. Pršelo, na chvíli přestalo a začalo znovu. Svět vypadal šedivě, mizerně a špinavě a takový zřejmě skutečně byl.
„Kam to jedeš?” ptala se fotoreportérka Margot. „Vjezd na parkoviště je tamhle naproti.”
„Hned uvidíš, má milá.”
Obloukem najel ke vjezdu ke garážím zaměstnanců letiště.
„To koukáš, co?”
Margot přikývla. „Stejně tě odtud hned vyrážej.”
„To sotva! Mám Herbertovo místo k stání. Pracuje tu jako inženýr a navíc je to můj švagr. Svou káru nenávidí, protože je u zelenejch. A kterej zelenej trpí, když má vůz v dílně?
Tam už totiž stojí tři měsíce. Je to zrezivělá kraksna. Herbert zatím jezdí na kole a je šťastnej. Já mám jeho místo na parkování a jsem taky šťastnej. Jasný?”
Přikývla. Bylo jí to jedno. Tenhle blázen jí neustále předváděl své jedinečné triky. I na to si člověk zvykne… Jenom jí ještě nebylo jasné, jak chce tu bednu zase protáhnout zpátky.
„Tedy?” řekla Margot. „Jaký je program?”
Zajel vozem na místo, vzal magnetofon, posbíral její fotoaparáty a trpělivě čekal, dokud si je všechny nepověsila kolem krku. Pak zavřel vůz.
„Žádnej program, Margot. Zero. Nula. Musíme dát věcem volný průběh. Vždyť mě přece znáš. V improvizaci jsem světovej. Pojedeme jako vždycky – když se chytnu za nos, tak to zmáčkneš.”
„Oukej.” – Šla za ním k východu. Z této garáže bylo skutečně snadné dostat se do vstupní haly – do srdce letiště.
„A kde je ten senátorský salonek?” zeptala se.
„Ještě jsi tam nikdy nebyla?”
Zavrtěla hlavou.
„No tak pojď!” Ledabyle na ni mávl. Druhou rukou si narovnával pramen světlých vlasů, který se neustále zvedal jako kohoutí hřebínek.
V takových okamžicích ho skutečně měla ráda. Ať už byl Rudiger Góttner jakýkoliv, pořádný rozruch dokázal způsobit, v tom byl vždycky dobrý. A proto byl život s ním tak zajímavý…
Šel napřed, předkloněný, dlouhými kroky, ruce v kapsách, záda shrbená. Jako by musel překonávat odpor. Jako by pochodoval proti větru.
Margot běžela za ním a držela pevně fotoaparáty. „Počkej na mě, Rudigere!” supěla. „Kam tak letíš!”
Byli teď v odletovém prostoru vnitrostátních letů. „A-2,” četla Margot. A pak uviděla nápis velmi vznešeným písmem: SENATORS LOUNGE.
„Máš novinářskou legitimaci?”
Ano, tu potřebovali. Před vchodem stáli dva muži v uniformě spolkové ochrany hranic. Vedle nich stál ještě třetí, který neměl uniformu a své obtloustlé tělo halil do tmavě šedého dvouřadového obleku. Úředník, člen ministerského doprovodu. Zřejmě jeden z Reinbacherových referentů. Ti to tedy brali pěkně přísně!
Rúdiger Góttner vytáhl průkaz z náprsní tašky. S klidem a chladně – to byl jeho pracovní styl. Teď ostatně cítil, jak mu nervozita a vzrušení rozehřívají čelo.
Konečně! Pomyslel si…
Tři měsíce sledoval Rúdiger Góttner tenhle případ.
V Bonnu. A v Pforzheimu, kde je centrála SŮBA. Flirtoval se sekretářkami, podplácel ochranku, opíjel právníky nebo řidiče kamionů. A to všechno proto, aby dokázal, že při smlouvách na výstavbu dálnice nové trasy na Magdeburg nebylo všechno v pořádku. A že se státní tajemník Martin Reinbacher, dynamický bonnský úředník, nechal rozmazlovat těmi, kteří dostali přednost.
Teď to konečně bylo tady! Teď, pomyslel si Rúdiger, vím přesně, co cítí pronásledovatelé v závěru honu, když odjistí zbraně a připravují se k zásahu.
„Tak už pojď.“ zasyčel na Margot, zvedl novinářský průkaz a chtěl projít mezi oběma strážnými.
„Okamžik, prosím!” Jeden z nich mu odebral průkaz a podal ho muži v šedém dvouřadovém obleku.
Co to mělo znamenat? Rúdiger pohlédl do salonku. Nic moc, takových pět šest kolegů. Zahlédl i Reinbachera, byl větší a mladší, než ho odhadoval podle fotografií.
„Je mi líto, pane Góttnere.” Chlápek v dvouřadovém obleku mu vracel průkaz. Držel ho, jako by se ho štítil, a měl arogantně povytažené obočí.
„Co je vám líto?”
„Nemůžeme vás pustit dovnitř.”
„Vy mě nepustíte dovnitř?”
„Už jste slyšel.” „Vy chcete… Vy chcete bránit novinářům ve výkonu jejich…”
„Ne novinářům, pane Góttnere. – Ale vám! Vám osobně. Kvůli vám tady dokonce stojím, abych kontroloval hosty. A co se týče výkonu vašeho povolání – víme, jak je vykonáváte. Pan státní sekretář už jistou dobu sleduje vaše – hm – vaše nekalé praktiky. Nemístným způsobem jste obtěžoval sekretářky a obstaral jste si korespondenci… Ale nechrne toho. To všechno ještě uslyšíte od našeho právníka. Tady ale, abych to řekl jasně, máme domovské právo. A to znamená…”
„To znamená co?” Rudiger Góttner se dotkl pravým ukazováčkem svého nosu – znamení pro fotografku – a díval se přitom přivřenýma, nenávistnýma očima na toho muže.
Margot zareagovala pohotově. Jako vždycky. První blesk vzplál.
„Vaše jméno! Chci znát vaše jméno.”
Opět blesk.
„Aha! Ani to mi nechcete říct? Dobrá, pak se ho dozvím od pana Reinbachera. A já vám můžu říct, že tahle historka nebude zajímat jenom tiskovou radu, ale i spolkovou vládu. O to se postarám!”
Rudiger Góttner zvedl loket, aby odstrčil oba hraničáře, kteří se před ním tyčili jako hradba: „Nechte mě projít!” Napjal záda a dal do toho všechnu svou sílu. Přitom se modlil, aby Margot všechno zachytila… Ano! Výborně. Velmi dobře!
„Nechte těch blbostí,” řekl jeden z mužů. Byl mladý, světlovlasý a měl malý knírek. „Varuju vás!”
„Tak to rozhodně ne,” supěl Góttner a snažil se proniknout pravým kolenem. Kdo by se dal zastrašit takovými bulíky? On tedy ne!
Jeho nápor však odrazili. Cítil, jak padá, pak prudký náraz a bolest od paže až k srdci. Loket… Krucinál, už zase loket… Jako v Kitzbúhlu… Sakra, to je bolest…
Zařval. „Můj loket… Zbláznili jste se?! Au, to se nedá vydržet!”
„Koledoval jste si o to,” řekl muž v uniformě.
Loket, a navíc ještě vřetenní kost – rentgenové snímky, které držel v ruce mladý lékař na letištní klinice, ukazovaly dvojitou frakturu. Schytal to pěkně.
Rudiger Góttner se cítil zbitý a prázdný. Ne kvůli bolesti, ani působením analgetik, která dostal – to způsobil hněv.
KDYŽ SI VYTÁHNETE NESPRÁVNOU KARTU, GÓTTNERE, SPADNETE DO TOHO VY…
Možná to byla nesprávná karta, oukej, ale že by do toho spadl? Ne, porážka to zdaleka ještě nebyla. Zavalí ta hovada udáními. Napíše článek – tedy nenapíše, bude ho muset nadiktovat, ale rozhodně je napálí. Margot už poslal do redakce, aby nažhavila šéfa. A až skončí tohle divadlo na klinice, nebude se jeho zlomenina v redakci vyjímat zrovna špatně. Přinejmenším bude důkazem jeho bojovnosti. Až to bude mít za sebou, pak…
Dveře se otevřely. Vešla sestra s dlahou.
„Sestro, okamžik…”
Zarazil se. Krucinál, tohle děvče přece zná? Černé vlasy. A hezká, je na co se dívat. Tmavé italské oči, a ten spodní ret! O té jsi už přece snil. Ale kdy? Správně, na novinářském plese před dvěma roky. Dnes měla na sobě cudnou, čerstvě naškrobenou bělobu, ale tehdy – výstřih, síťované punčochy, a ty podvazky! Těmi tě úplně pobláznila. Taky tě nechala beze všeho zaútočit. Už jsi snil o nejrychlejším úlovku století, ale pak z toho v autě nic nebylo.
„Na sedadle?” smála se. „To tedy ne! Já potřebuju širokou postel.”
Tou jí tehdy nemohl sloužit, protože v jeho posteli už na něho čekala Margot.
A teď? – Teď tu tahle kráska prostě stála a s úsměvem řekla: „Pořád ještě dost bouřlivej, co? Zvláštní, ty se taky vůbec neměníš. Ale někdy to prostě nevyjde. Teď mi podej ruku!”
„Světlo mých očí,” řekl Góttner. „Včera, dnes, zítra.”
„Nehýbej se!”
Ruka mu zchladla, v žilách cítil tisíce drobných bodnutí. Na čele mu vyvstal pot. Pekelně to bolelo, ale pak spatřil dlouhé řasy a tmavé chloupky nad jejím horním rtem a pokoušel se zoufale myslet na něco jiného. Je to kus, tahle holka, je proklatě hezká. Tyhle jemné, sotva viditelné chloupky jí rostly určitě i v týle a po páteři… Ukazovala tehdy překrásná, sněhobílá stehna, tehdy…
„Au!”
„Už jsme hotovi, Rúdigere? Jmenuješ se tak, že?”
Přikývl. „A ty?”
„Lukrécie. – Zvláštní. Myslela jsem, že takový jméno se nedá zapomenout.”
„Jméno možná,” řekl. „Ale kus jako ty? Vyloučeno!”
Pomohlo to, skutečně. Bolest už ho znovu zmáhala, ale stačilo jen pohlédnout do jejích očí, jen trochu zaflirtovat.
„Co se stalo?” Ukázala na dlahu. „Upadl jsi?”
„Byl jsem upadnut. Prostě mě porazili. Tak co uděláme? Vypiješ si se mnou šálek kávy? Venku? Povím ti to. Ale jestli máš lepší téma, bude mi to milejší.”
U nosu se jí objevila váhavá vráska. „No dobrá, ale ne kávu. Ta mě ještě víc znervózňuje. A přesně to si při téhle práci nemůžu dovolit.”
„To nezní zrovna moc nadšeně?”
Neodpověděla. Jen se na něho dívala.
 
Rúdiger Góttner vstal, když ji viděl přicházet. Ruka ho zase začala bolet. Měl ji zavěšenou v odporně temně šedém šátku. Musí si opatřit něco elegantnějšího. Mával na ni levou rukou. Lukrécie si rozčesala černé vlasy, měkce a zářivě jí spadaly na ramena. Takhle v džínách a v ocelově modré blůze s širokými rameny vypadala ještě mnohem vzrušivěji než na novinářském plese.
Řekl jí to, ale jen znuděně odpověděla: „Myslíš?”
Přišel číšník. „Martini,” řekla. „A prosím bez ledu, s vodou.” Usedla a ukázala na jeho ruku: „Takže? Jak k tomu došlo?”
Vyprávěl jí o svém střetu s lidmi státního tajemníka Reinbachera a cítil, jak se mu s každým slovem vrací vztek a se vztekem i další bolest „Klidně ti to můžu říct,” řekl zachmuřeně, „zítra to stejně vyjde. Pak bude ctihodný pan státní sekretář vyřízenej. To je už teď – jenom o tom ještě neví.”
„Tak?” řekla jenom a upíjela martini.
Její nezájem ho dráždil. „Ty se zřejmě moc o politiku nezajímáš, co?”
„Je to politika, když někdo ukradne osmdesát nebo kolik tisíc marek? To tady se dějou docela jiný věci…”
„Tady? Jak to tady? Na letišti?”
Opět uchopila sklenku a on teď pochopil, proč je její tvář tak vzrušující – s přesně tvarovanými ústy a s temně mandlovýma očima. Zachytil její zkoumavý pohled. Chtěla vypadat zajímavě. No, tím lip.
„No tak se neupejpej, Lukrécie. Povídej!”
Rozpustila na jazyku sladce trpkou chuť martini a krátce uvažovala. Tenhle Rudiger – znala tenhle typ. Rudigerů pobíhaly po světě stovky. Ale přece jen, byl to reportér, a to znamená, že se vyzná. Ne, není tak nezajímavý, vůbec ne…
A navíc nevypadal špatně.
„Já mám senzaci přímo v domě. U nás na klinice už dvě hodiny sedí policie.”
„Ale jdi!”
Přeslechla jeho ironický tón. „Pamatuješ si, že v roce 1985 tady explodovala bomba?”
„19. června,” řekl. „Hala B. Samozřejmě že si si vzpomínám! Tři lidi to tehdy odnesli.”
„No a teď jde o něco podobnýho. Právě jsem slyšela, jak o tom mluvil Brunner, jeden z šéfů bezpečnosti, s doktorem Hansenem. Jde o nějaký výhrůžný dopis. K malému atentátu už došlo. Já tomu tak moc dobře nerozuměla. Ale teď má vybuchnout pořádná bomba.”
Góttner vyletěl. Ani mu nevadilo, že se přitom uhodil do ruky. „Co to povídáš? Myslíš to vážně?”
Sedí si na stoličce v kavárně, pocucává martini, usmívá se svýma mandlovýma očima – a mluví o bombě? O bombě a atentátu! Nic míň… Vzpomněl si na šéfredaktora, na Margot a na Reinbachera, na oba vojáky spolkové ochrany hranic a na toho tlusťocha v dvouřadovém obleku. „Pan státní tajemník už nějakou dobu sleduje vaše nekalé praktiky.”
A teď ke všemu ještě bomba? Až se to dozví Hensche! Jestli je to pravda… To je trhák!
Co je to, sakra, za den?
„Jaká bomba?” zeptal se chvatně. „A ten výhrůžný dopis? Od koho? Padlo nějaké jméno?”
„No, to je tak – nebo se to spíš zdá, že je to tak… Můžeš mi připálit?”
Držela v ruce cigaretu. Předklonil se a škrtl zapalovačem.
„Ano?” řekl. „Tak povídej přece.”
„Před čtyřmi nebo pěti týdny jsme tu měli dost zlý případ.”
Proč tak zdlouhavě, krucinál!
„Tehdy se stalo v hale 5 neštěstí. Jeden elektrikář, mladej kluk, tam něco montoval a přijela kára a prorazila mu železy záda a hruď.”
„Těžce?”
„Jako by ho narazili na kůl.”
„Proboha!”
„Bylo to hrozný. Ale ten kluk se z toho dostal. Převezli ho do nemocnice Červenýho kříže. Tam ale došlo ke komplikacím. Chytil infekci, navíc mu vypověděly ledviny, musel na dialýzu a tak dál… Rozhodně to vypadalo, že každým dnem exne. Jeho otec hrozně vyváděl, to se dá taky pochopit. Ale nejhorší na tom bylo, že vinil za tu infekci nás, tedy doktora Hansena a všechny ostatní, co jeho syna operovali.”
„A co se už stalo? Co explodovalo?” Rudiger se pokoušel utřídit si informace a sestavil ucelený obraz z toho, co Lukrécie vyprávěla.
„To nevím. Já zaslechla jenom část rozhovoru. A to jen proto, že jsem musela do archivu a dveře do knihovny byly otevřený.“
„Jak se jmenoval ten elektrikář?”
„Roser. Werner Roser.”
„A víš, kde leží?”
„Ano,” přikývla. „V nemocnici Červenýho kříže. Kónnigswarter Strasse.”
 
„Tak mockrát děkuju!” Friedhelm Brunner přijal od úředníka osobní akta z archivu stavební správy. Pocházela ještě z podkladů kontraktních firem při výstavbě letiště.
„Ale prosím, nemáte zač!” Muž šel ke dveřím. Brunner a Hansen opět osaměli.
„Roser, Karl,” četl Brunner ze složky, „narozen, moment… ano, tady, ve dvaačtyřicátým roce. Vzdělání u vojenského letectva, stíhací eskadra. A to jako systémový technik. Jestli je narozený ve dvaačtyřicátým, tak je mu dnes padesát. Vynikající posudek: velmi vnímavý, přesný a pečlivý pracovník. Vysoký výkonnostní standard. Co ještě? Trochu introvertní, píšou tady. A pak: Konec jeho smluvního poměru ve dvaasedmdesátým roce. To už tady tehdy práce končila. Letiště bylo hotové. To znamená… Moment – jeho firma dostala ještě několik zakázek, a to jednu v šestasedmdesátým, jednu v devětasedmdesátým a další v roce třiaosmdesát. A teď tu opět začala pracovat. Správně: Firma Karl Roser – skříňový rozvaděč v hale pět.”
„Tam to taky jeho syn schytal,” řekl Hansen a vstal. Už nevydržel sedět. Kvůli tomuto důležitému rozhovoru odřekl všechno ostatní. Děsila ho představa, že na letišti pobíhá blázen, který vyřadil z provozu kamery ochranné služby a navíc s odvoláním na atentát Palestinců před sedmi lety vyhrožuje tím, že tu nechá vybuchnout bombu, a to přesto, že tady na klinice udělali všechno pro to, aby jeho syna zachránili – to na něho prostě bylo příliš!
Brunnerův ukazováček klouzal po spisech: „Introvertní?
To přece více méně znamená poruchu v komunikaci? A to už před dvaceti lety. Za tu dobu se to pravděpodobně zhoršilo. Já takový typy znám. Nakonec už vůbec nemluví, leda tak sami se sebou. U nich se to všechno obrací dovnitř – a pak to jednoho dne bouchne! Prostě jim rupne v hlavě!”
Podíval se na Hansena úkosem: „Je mi líto, doktore. Měl jste mi to tehdy hned říct.”
„Vy a váš profil osobnosti.” Na Hansena to bylo už příliš. „A jakápak porucha komunikace? Mně jednu ubalil. Natolik byl ještě schopen komunikovat.”
Brunner zaklapl složku a pokrčil rameny.
„Poslechněte, Brunnere!” rozčiloval se Hansen dál, „to všechno jsou přece jen teoretické úvahy, co tady vedeme. Že jsme na to přišli, protože jsem se od vás náhodou dozvěděl o výpadku kamer? Kdo vám proboha zaručí, že tenhle pan Ypsilon, který podepsal výhrůžný dopis, je vůbec identický s Roserem?”
„Nikdo, doktore.” Brunner šel ke dveřím, ale ještě jednou se otočil: „Víte, co je pro nás kriminalisty prevence? Přehánění. – Hysterie nebo paranoia… říkejte tomu, jak chcete. Třeba že slyšíme trávu růst. Ale právě proto se nám leckdy podaří předcházet zlu. Ale jestli pan Ypsilon a pan Karl Roser mají něco společného a jestli je skutečně důvodem zranění Wernera Rosera, to vám možná řeknu už za hodinu. – Mějte se!”
 
V horní přihrádce ležely košile. Všechny byly ještě tak čistě složené, jak je tam dal otec. Vezmu si tu modrou, zbytek přijde do kufru.
Werner Roser svlékl pyžamo a ucítil na těle chladivou a svěží bavlnu košile. Bylo to příjemné. Pečlivě poskládal do kufru své prádlo. Teď ještě pyžamo. Noviny tu necháš, pomeranče taky, a ty mizerný tabletky jakbysmet. Na uvítanou dalšímu pacientovi v tomhle špitále.
A v pět jsi venku. Dvacka na nočním stolku stačí na taxík.
Domů? – To rozhodně ne! Nejdřív zajedeš do Tivoli k Rose a představíš se: úplně novej člověk, vzpřímenej a plnej síly. Ta bude koukat!
Začal si zapínat knoflíčky u košile. Nejdřív však přejel po jizvách. Zvykl si na ten pocit – jako se člověk dotýká různých věcí, aby se ujistil, že taky sám existuje. Pak se přece jen posadil na postel, odsunul kufr stranou, dal nohy nahoru a rozhlédl se: Prvotřídní jednolůžkový pokoj s balkonem…
Celou dobu s ním zacházeli jako s prominentním pacientem a v jejich očích jím zřejmě taky byl, tak jsou ti doktoři omezení. Byl pro ně zajímavým případem. Měl to spočítaný, neměl skoro šanci. Dali si s ním hodně práce, aby ho zachránili. Ležel v posteli jako hadr a ani nevěděl, kde vlastně je. A otevřenými balkonovými dveřmi slyšel, jak zvony odměřují čas. Zněly jinak než doma, připlouvaly k němu jako zvláštně protáhlé, rozmazané a tlumené zvuky, klouzaly jako olej po vodě. A podobně nezřetelně slyšel hlasy lidí, kteří stáli kolem jeho postele. Všechno bylo rozmazané, dokonce obrysy věcí. Po bílé zdi jako by stékala zelená voda a nemocniční kalendář s obrázky a se zbožnými průpovídkami vypadal jen jako tmavá rozmazaná skvrna.
Ale dnes – dali mu polévku a maso, mohl si vzít, kolik chtěl. A dokonce to bylo osolené. Hrozně mu to chutnalo. A na tu odpornou dialýzu do sklepa už taky nemusí.
„Měj se dobře,“ řekla asistentka a potřásla mu rukou. „A někdy mě navštiv, jestli se budeš nudit.”
Byla milá, tahle Rosemarie. Dokonce moc milá. Ale navštívit ji – to nikdy.
Werner Roser se usmíval. Pak spustil nohy přes pelest, vstal a vyšel na balkon, aby si tu vykouřil poslední cigaretu.
Když se vrátil, stál v jeho pokoji staniční lékař Brugge. Byl malý, hubený, měl temně žluté vlasy a na nose brýle. Sestry mu říkaly Létající slon, protože měl obrovské uši. No, dalo se s ním docela dobře vyjít.
„Mluvil jsem ještě jednou se šéfem, Wernere. Všechno je v pořádku. Můžete odpochodovat.” Létající slon se rozhlédl a užasl: „Už máte sbaleno? Pospícháte, co?”
„No to si pište!”
„Chápu. Byla to krušná doba. Pro nás ostatně taky.”
Werner Roser přikývl. Uvědomil si, že by bylo koneckonců vhodné poděkovat. „Děkuju, doktore,” řekl, „děkuju za všechno.”
Staniční lékař se usmál, ale hned zvážněl: „Ještě něco, pane Rosere. Čeká vás sice ještě pár kontrol, ale můžete se už doléčit doma. Bylo by ostatně dobré, kdybych si mohl krátce promluvit s někým z vaší rodiny. Dieta, množství tekutin, léky… Někdo by měl přece jen kontrolovat, jestli se chováte tak, jak jsme vám uložili. Bylo by to možné? Váš otec sem přece často chodil…”
„Chodil,” řekl Werner.
Doktor Brugge povytáhl tázavě obočí, ale Werner Roser mlčel. Otec tu vysedával dlouhou dobu po tom neštěstí. Často přicházel dvakrát třikrát za den. Tak úplně ho zase taky nevnímal… ale jeho oči cítil. Celou tu dobu na něho otec jenom zíral. A často mluvil sám pro sebe, docela tiše. Nikdy neříkal nic přímo jemu, ale když si myslel, že spí, mluvil sám se sebou. Jako blázen. „Já je oddělám…,” říkal, „já je všechny oddělám.” Jednou se Werner tvářil, že spí, ale pak najednou otevřel oči a zeptal se: „A koho? Koho, táto?” Ale nedostal odpověď.
Měl to snad říct doktorovi? Proč? A jak měl vědět, proč se otec najednou vůbec neukázal? Minulé úterý tu byl naposledy.
„Pokud bych už nepotkal vašeho pana otce,” řekl teď staniční lékař, „nemohl bych mluvit s vaší matkou?”
Werner zavrtěl hlavou: „Ta je sama nemocná.”
Doktor Brugge si povzdechl. „Přesto! Nějak to musíme zařídit. Šéf na tom výslovně trvá. Koneckonců jsme pro vás udělali dost, nemyslíte?”
„Ale ano, jistě, to…”
Odmlčel se, protože se otevřely dveře a dovnitř vešel vysoký blonďák, s lehkým úšklebkem na tváři, vypadal příšerně sebejistě a zahlaholil prostě: „Zdravíčko!”
Doktor Brugge vstal. Možná měl něco jiného na práci, možná se mu zdál rozhovor neuspokojivý, nebo prostě nechtěl rušit… „Ještě si o tom promluvíme,” řekl a odešel z pokoje. Možná taky, že zná příchozího, pomyslel si Werner. On sám ho v nemocnici ještě nikdy neviděl. Mlčky a vyčkávavě si ho přeměřil.
„Vy jste Werner Roser, ne?”
Werner přikývl.
„A já myslel, že jste těžce nemocný. A vy se přitom balíte.”
„Byl jsem těžce nemocný.”
„No, tak to můžu gratulovat.”
„Co vlastně chcete?”
„Jmenuju se Góttner. Rudiger Góttner. Kouříte, pane Rosere?”
„Právě jsem dokouřil.”
„A smím já?”
Levou rukou zalovil v přepychové kožené bundě. Wernera upoutala i jeho hedvábná košile a značkové džíny.
„Rudiger Góttner?” Werner nevěděl, kam to jméno zařadit.
„Přicházím z Expressu.”
Reportér? Že se starají o takový prkotiny… „No a?”
Góttner protáhl tvář, jako by měl bolesti. „Upadl jsem. Zlomil jsem si ruku. Nepomohl byste mi? Je to otrava. Nemáte zapalovač?”
Werner škrtl kolečkem svého zapalovače a připálil mu.
„Děkuju.” Novinář zhluboka natáhl, vyfoukl kouř nosem a zíral přitom neustále na Wernera. „Jde o velmi vážnou věc. Velmi vážnou, věřte mi. Já málokdy přeháním. A vy byste mi měl pomoct. A také sám sobě. Možná taky spoustě dalších lidí, které sem třeba brzy přivezou do nemocnice – pokud neskončí rovnou na hřbitově.” „O čem to mluvíte? Nechápu ani slovo.” Werner Roser se nechápavě posadil na postel. Co se to tady děje? Je to snad blázen?
„Jde o vašeho otce, pane Rosere. Policie už zahájila šetření.”
„To přece není možný, a jak jste přišel…”
„Tak mě konečně poslouchejte! Vždyť vám říkám, že je to hrozně důležitý. Za určitých okolností bychom my dva mohli přispět k tomu, že bychom zachránili spoustu životů. Vy a já! Jak jsem řekl – policie už hledá vašeho otce. On totiž provedl na letišti menší atentát a napsal výhrůžný dopis, že teď odstartuje velkou věc. Víte, jak něco takovýho vypadá? – Ne, na to jste zřejmě ještě moc mladej. Vy jste ten výbuch v pětaosmdesátým nezažil. Ale já tam byl. A řeknu vám, že kolem ležely jenom cáry masa.”
Werner polkl. Chtěl by to všechno považovat jen za hloupý žert, ale cítil, že ten člověk to myslí vážně!
„Ano, ale… jak to?” koktal. „Proč…”
„Ano. Taky jsem se tak ptal. Jenom si to tak skládám dohromady, pane Rosere. Jde přece o letiště, a tam se přece stala ta vaše nehoda, a pak letištní klinika… Slyšel jsem, že vás tam ošetřovali, a pak se vám dařilo dost zle…”
„Zle? Mně bylo na chcípnutí.”
„No právě! A váš otec tedy dává letišti a letištní klinice vinu za váš stav.”
Werner cítil, jak mu mizí krev z tváře a jak mu těžknou nohy. Jizvy ho začaly bolet. Co to povídá? To všechno je přece šílenství! Táta…? – Ale pak si vzpomněl na ten tichý šepot u postele. Na hluboký, nepřítomný a chraplavý otcův hlas, který opakoval neustále totéž: JEŠTE O MNĚ USLYŠEJ. JÁ JIM UKÁŽU! ODDĚLÁM JE. TO BUDOU KOUKAT…
„Tak jak, pane Rosere? Byl by váš otec něčeho takovýho schopen?”
Werner chtěl polknout, ale vyschlo mu v ústech. Vstal a řekl namáhavě: „Co chcete slyšet? Co vám na to mám říct? To všechno je přece šílenství. Atentát? Bomba?” „Myslíte tedy, že by to nemohl udělat?”
„Samozřejmě že ne.”
„Měl by technické možnosti, aby něco takovýho provedl? Myslím jako to, že k atentátu je zapotřebí roznětka, trhavina, možná vysílač, který spustí detonaci. Mohl by si to opatřit a sestrojit?”
„Co já vím? Mohl, nemohl… Jasně že mohl. Byl koneckonců dvanáct let u svazu. Tam se asi něco takovýho naučil, ne? A pak pracoval na letišti. Pořád má ještě všude spoustu známých…”
Góttner přikývl. Podobnou odpověď očekával.
„Ale to by přece nikdy neudělal,” dodal Werner.
„Tak? Myslíte?” Zelenošedé oči reportéra na něho sugestivně hleděly. „Kde je váš otec teď?”
„Co já vím?”
„To přece není odpověď, Wernere! S tím na mě teď nechoď. Říkám vám… tobě, že jde o to zachránit spoustu lidí! A především tvýho otce. Mysli na to, že se možná sám dostaneš do problémů…”
„Vážně, já nevím. Věřte mi přece. Když mě přivezli sem a když jsem měl na kahánku, tak tu dřepěl v pokoji každej den. Tam, přesně co teď sedíte vy. Na stejný židli. To se nemohl nemocnice nasytit.”
„A teď?”
„To je právě to! Nic. Už šest dní jsem ho neviděl. Vůbec nezavolal. Jenom jednou se ozvala matka. Ani jsem se jí na něho nezeptal.”
Góttner zahodil cigaretu do popelníku, podíval se k oknu, pak se znovu obrátil: „Wernere, adresu!”
„Domů? Moji adresu?”
„A jakou jinou?”
Řekl ji a musel mu ji i napsat. No dobrá. Jenom aby už vypadl. Atentát? Jeho táta?
„Já se zase ozvu, Wernere. Brzy. A pokud to opravdu bouchne, musíme si promluvit ještě o exkluzivních právech. Myslím tím na článek, kterej napíšu. Ale to všechno později… Ještě se vrátím. Ale teď mám naspěch, chápeš?”
Werner nechápal vůbec nic.
Góttner už byl ale venku.
A sotva minutu, ne, sotva třicet vteřin poté, co za ním zaklaply dveře, zazvonil telefon. Werner si tak akorát stačil urovnat kufr na posteli.
Možná správa nemocnice?
Zvedl sluchátko.
Slyšel jemnou, kovovou melodii. A pak naprosto jasně: „Wernere?”
Nevypravil ze sebe ani hlásku, sotva dýchal a srdce se mu rozbušilo.
„Wernere, chlapče… Jak je ti?”
„Táto?”
„Já vím, že už sis říkal, kde jsem, já… nemohl jsem přijít. Musel jsem něco zařídit. Věř mi, bylo to důležitý. Ale pořád jsem na tebe myslel… Wernere, chlapče, řekni, jak je ti dnes? Máš bolesti?”
„Jak mi je? Dobře!”
„Skutečně? Vážně?”
„Proč se ptáš? No jistě! Právě balím. To ti to máma neřekla? Volala mi přece předevčírem.”
Nastala dlouhá, nekonečná odmlka… Bylo to, jako by bylo náhle přerušeno vedení. Ale Werner zřetelně slyšel otce dýchat. Nezavěsil, ne.
„Táto? Co je?”
Další odmlčka.
Konečně: „Rozuměl jsem správně? Balíš, říkal jsi, že balíš?”
„Jo. Co jiného? Propustili mě. Už jsem zdravej. Je mi skvěle. Víš, že mi už trochu osolili jídlo? A můžu bez potíží na záchod, ledviny fungujou báječně, všechno je v pořádku. Taky to trvalo dost dlouho, nemyslíš?”
„Cože?… Co jestli myslím? Co jsi říkal?”
Co to s ním je? Opil se? To on přece nikdy nedělal. Že by byla pravda, co říkal ten reportér…? No, už dlouho přece chodil jako v mátohách, celý měsíce, jako stroj pochodoval celý hodiny po parku. A doma nepromluvil ani slovo. To se raději zavřel do dílny.
 
Ale co měl taky dělat? Nebylo divu při těch kecech, co musel doma poslouchat. Ale nebylo to jenom kvůli mámě. Nedostával už žádný zakázky, tím to bylo. Vypoklonkovali ho z letiště a pak ho nechali na holičkách. S tím se nikdy nevyrovnal.
A teď ještě ten malér se mnou. Oukej! – Ale bomby? Táta přece nemontuje bomby? Takový svinstvo. Bomby? Když to třískne, lítaj cáry. Lidi řvou. Teče krev. To přece znám z televize.
Občas mu možná haraší v hlavě, ale je to můj táta. Není to žádnej vrah. Něco takovýho by přece neudělal!
„Jsi tam ještě, táto? Co je to s tebou? Byl tady právě jeden člověk. Kvůli tobě. Nějakej reportér. Hustil mi do hlavy pěkný blbosti.”
„Wernere, chlapče… Wernere…”
Má snad přece jenom opici? Jeho hlas se úplně změnil, zní nějak nemocně… jako z hrobu, jako z nějakýho hororu, kde vržou dveře a z temný kobky zazní chrčení: WERNERE, CHLAPČE…
„Zdravej? Říkal jsi, že jsi zdravej? Tak zdravej, že tě propustili?”
„Za hodinu jsem doma. Nebo trochu pozdějc. Chci se ještě zastavit u Rosy.”
Tentokrát neřekl otec nic. Dýchal ale pořád hlasitěji, znělo to jako sténání. Děsivé, plačtivé sténání… Co se děje? Začne snad do telefonu brečet? Proč? Protože to dopadlo dobře? Z vděčnosti snad?
„To je přece v pořádku,” pokoušel se ho uklidnit Werner.
Ale nešlo o vděčnost. Vůbec ne.
„Poslouchej, Wernere.” Otec mluvil najednou úsečně, svým protivným komandujícím hlasem. Pan feldvébl. Přesně tímhle hlasem dřív zastrašoval rekruty a později i svého syna: „Teď uděláš přesně to, co ti řeknu, je ti to jasný? A zapamatuj si každý slovo!”
„Co je to s tebou?”
Teď mu to došlo. Bylo to strašné, ale nemohl se ubránit pocitu, že měl ten reportér pravdu… On to udělal!
„Wernere! Teď zavoláš na letiště! Mají tam policejní číslo. To už si zjistíš. Zavoláš tam okamžitě, rozumíš?”
Udělal to. To se mi snad jenom zdá… To nemůže být pravda.
„Řekneš jim, že chceš ohlásit atentát… ne, že je to varování. Řekneš, že jde o časovanou bombu. O půl kila trhaviny typu ZD-4. Rozuměl jsi?”
„Ano, jistě.– Seš přetaženej?”
„O tom se teď nebudeme bavit, Wernere. Teď drž zobák a udělej, co ti říkám. – A teď dál: řekni jim, že roznětka se dá snadno a bez nebezpečí odjistit. Stačí jen přestřihnout minusový kabel. A teď to nejdůležitější. Máš tužku?”
„Tu přece nepotřebuju.”
„Ale ano! Potřebuješ ji. Vezmi si ji.”
Dobrá. Psal předtím pozdrav svému trenérovi baseballu, propisovačka ještě ležela na nočním stolku. Vzal ji a vytrhl první stránku z detektivky, kterou mu přinesla Rosa.
„Máš to?”
„Jo.”
„Tak dávej pozor – nálož je mezi C-64 a C-65.”
„Co je to?”
„Stojánky samozřejmě. Co jiného? Není to těžký najít. Má tam reklamu Steigenberger. Slyšíš, Steigenberger! Napsal sis to?”
„Jo”
„Asi deset nebo patnáct metrů směrem na C-65, tam je nálož. Za obložením. Máš to?”
„Za obložením… Jo.”
„Opakuj to.”
„Hovno budu opakovat! Mám všechno. A teď mě poslouchej! Seš vůbec…”
Otec neposlouchal, ale mluvil dál: „Řekni jim, že ta věc je naprogramovaná na sedmnáct hodin. Mají tedy ještě čtyřicet minut času. – A to stačí…”
Zavěsil.
Werner Roser zíral na sluchátko ve své ruce. Pak je pustil, jako by si o ně spálil prsty.
Vzápětí vyskočil a vyběhl z pokoje, v běhu si strčil vytržený list s poznámkami do kapsy. Dveře nechal otevřené. Na chodbě narazil na tlouštíka s rakovinou hrtanu, který na něho vytřeštěně zíral – protestovat nemohl, chyběl mu hlas – běžel dál a ani nevnímal, že nemá boty, a když si toho všiml, bylo mu to jedno.
Číslo policie? Letiště…
V rámu dveří čajové kuchyňky stála sestřička.
„Co je to s tebou?”
„Potřebuju telefonní seznam, Bárbel. Honem, máte tady přece nějaký?”
„To já nevím. Oni všechno vždycky zamykají. A sestra Telma tady právě není.”
Telma, staniční sestra…
„Sakra!”
„Co šílíš?”
Ale to už běžel dál. Ještě dva pacienti v županech. Prostě je odstrčil.
Doběhl k výtahům. Oba byly obsazené. Dobrá, schodiště… Dole na příjmu snad bude seznamů dost.
Werner uklouzl, najednou cítil píchání na prsou, zase se vzchopil.
„Taky ještě bos!” křičel někdo za ním.
Jo, ty blbče! Kdybys věděl proč – tak bys běžel i nahej!
Hala byla téměř prázdná. – Ale tu koženou bundu tamhle, tu znáš. To je přece Góttner. Právě mluvil s dívkou na příjmu, křičel: „Ano, a to taxi! Pořád tu ještě není?”
Ten byl přesně ten pravý.
„Pane Góttnere!” Sotva popadal dech. Už zase to proklaté píchání… „Pane Góttnere!”
„Wernere? Co se stalo?” „Sotva jste odešel, tak zavolal. – On je blázen! Vážně.”
„A co to znamená?”
„Je to tak, jak jste říkal, přesně tak. Povídal, že ta věc vybouchne za třicet nebo za čtyřicet minut. A chce, abych vyrozuměl letištní policii. Nahoře není žádný seznam, a proto…”
„Člověče!” Góttner sáhl do náprsní kapsy, vytáhl zápisník a přitom z něho nespouštěl oči. „To je přece – no, je to neuvěřitelný. Okamžik… Tady! Tady mám to číslo: 69014.”
Góttner se nenamáhal běžet k telefonním budkám. Otevřel skleněné dveře k dívce na příjmu a křičel na ni. Přisunula mu telefon. Vytáčel číslo. „Pojď sem, Wernere! Povíš jim teď všechno, co ti řekl. Každý slovo. Slyšíš?”
„Taky jsem si to zapsal.”
„No, tím lip. Tak do toho!”
Podal Wernerovi sluchátko.
„Heusch,” řekl mužský hlas. „Ochrana letiště.”
 
Oznámení Wernera Rosera přijali v 16.24 a okamžitě je předali do centrály. O tři minuty později, v 16.27, vyhlásil službu konající policista poplachový stupeň jedna.
Uběhlo dalších deset minut. Šéf ochranné služby Brunner běžel s bušícím srdcem po schodišti k příjezdu omnibusů u stojánky C-65. Dorazil na předpolí, kde očekávali Hallbacha a Otta, dva experty na výbušniny.
Mezitím uzavřeli celý prostor C. Z reproduktorů stále ještě znělo hlášení: „V důsledku technické poruchy jsme nuceni…” Aby zabránili panice a nevyděsili personál a cestující, odbývali případné dotazy poukazem na nevinnou technickou poruchu.
Museli teď především rychle a bez nervozity vyklidit dvě stě metrů dlouhý prostor. Letištní a obslužný personál byl ale informován. Přesto vládl v hale překvapivý klid. Všude se vyrojili vojáci spolkové ochrany hranic a starali se o to, aby byly příkazy rychle a pečlivě splněny. Servisní a cisternové vozy odjely. Dva vlečné vozy právě odtahovaly jumbo Swiss-Airu a letadlo DC-10 společnosti Kuwait-Airlines z dosahu nebezpečí.
Na předpolí B-42 stál Tupolev 124-A maďarské letecké společnosti Malev. Hnací motory vypouštěly kouř, trysky se rozeřvaly. Autobus Lufthansy už odjížděl pryč. Pozice stojánky C nebyly touto dobou příliš obsazené.
A ten mizernej vrtulník na sebe pořád nechává čekat. – Ne, tamhle přilétá…
Dosedl sotva dvacet metrů od Brunnera na zaolejovaný beton.
Dveře se rozletěly. Vyskočili dva muži, sehnutí přibíhali k Brunnerovi – pyrotechnici. Měli na sobě pracovní oděv, vesty po kolena, napuštěné nějakým rezistentním materiálem, které v případě exploze měly chránit jejich těla.
Brunner si říkal, k čemu by to asi bylo… jsou to zase ty zbožné iluze, které udržují lidi v šílenství nad vodou. Mladší pyrotechnik držel v ruce tašku s nástroji. A ten dlouhý hubený byl jistě Hallbach – legenda protiteroristického boje.
Pilot vrtulníku vyložil ještě jednu bednu s nářadím, pak začaly motory opět hvízdat a policejní vrtulník se vznesl k šedému nebi.
Menší pyrotechnik se představil: „Ott.”
Měl řídké světlé vlasy a nevýraznou kulatou tvář mladého sedláka, která probouzela důvěru.
„Pojďte, pane Otte. – Je s vámi pan Hallbach?”
„Ano. Už jste to lokalizovali?”
Brunner zavrtěl hlavou. „Právě se o to snažíme.”
 
Greif, ovčácký pes, reagoval vždycky přesně, jakmile mu psovod Walter Scheidt přikázal: „Hledej! Teď, Greife!” Jeho černým lesklým hřbetem projelo zachvění, nastražil uši a dlouhým ocasem třikrát nebo čtyřikrát radostně zakroužil. Zvíře bylo v tom okamžiku napjaté a soustředěné. Zvedlo svou ušlechtilou hlavu, natočilo ji do stran, doleva a pak doprava, natáhlo vzduch a zavětřilo.
Avšak i pro Greifa byla tato situace zapeklitá.
Byl trénovaný především na hledání trhavin v zavazadlech, kontejnerech a v letadlech. – A teď? Rozlehlý prostor. Uprostřed ocelový přepravní pás, který teď stál. Stěny z betonu a skla, plastikové obložení. Podlaha pokrytá černým plastikovým kobercem vysílala ke Greifovi směs pachů z tisíců podrážek. A jak měl ovčácký pes vyčenichat, co se skrývalo nad jeho hlavou, ve výšce dvou až tří metrů?
Brunner pozoroval práci psa a myslel si hořce: ten parchant Roser! Měl skutečně všechny průkazy pro přístup k letištnímu zařízení. Své vlastní z dřívějška, a kromě toho kopie dokladů svého syna. Ale kdyby se kontrola dívala pozorněji, stejně mohla zjistit, že něco není v pořádku…
Pyrotechnik Hallbach měl hluboké vrásky kolem koutků úst. Kůže na jeho lícních kostech byla napjatá. Ale vypadal stále ještě naprosto klidně. Jen tu a tam se podíval na hodinky. Ty teď potřebuje nejvíc, pomyslel si Brunner. To je přece povolání!
„Ještě dvaadvacet minut.”
Brunner přikývl.
„Nebo patnáct.“ řekl Hallbach.
„Jak to?”
„Protože člověk nikdy neví. Šílenci jsou prostě šílení. To mi věřte!”
ASI DESET NEBO PATNÁCT METRŮ OD STEIGEN-BERGEROVY REKLAMY SMĚREM NA C-65. Tak zněl vzkaz.
Ta reklama stále ještě zářila v několika barvách: rudé polštáře a závěsy hotelové haly, bílé zdi, zlaté lustry, svícny a zdobení na sloupech. Nápis hlásal:
STEIGENBERGER – ZARUKA EXKLUZIVNÍ DOVOLENÉ.
Přesně to, co potřebuju! Pomyslel si Brunner. Nebylo to deset ani patnáct metrů, sotva polovina. Pes začal supět, sedl si na zadní běhy, jantarově světlé oči upřel nahoru, uši nastražil dopředu. Pak vyskočil ze sedu. Brunner ještě nic takového neviděl. Greif vyskočil proti zdi, dopadl a natahoval se nahoru, až byl téměř tak velký jako psovod Scheidt, který teď pravou rukou zarazil Brunnera, aby nerušil zvíře.
Brunner se zastavil.
I všichni ostatní se obrátili. A v jejich tvářích se zračil výraz napjatého očekávání.
Greif se rozštěkal. Škrábal po stěně, potom si sedl a vydával pronikavé, kňučivé zvuky. A zase vyskočil proti zdi.
„Hodnej Greif! Bravo, Greife… Jsi jednička!” Scheidt ho stáhl vodítkem zpět.
„Tady!” řekl a zvedl paži.
„No, tak se do toho pustíme,” přikývl pyrotechnik Hallbach.
Nepotřebovali víc než pět minut, aby odšroubovali první desku obložení. Byla vysoká metr padesát a byla přišroubovaná na konstrukci z lehkého kovu, skládající se z mřížkovitých nosičů, nesoucích i osvětlené reklamní vitríny.
„Nic.”
„Ale ano! Něco tam je,” řekl psovod. „Buď vpravo nebo vlevo. Nebo ještě výš?”
Hallbach vstrčil hlavu do otvoru a prohledal silnou ruční svítilnou vnitřek konstrukce.
„Nic,” řekl. „Alespoň nic nevidím. Vezmeme další desku. Tu hořejší.”
Přivezli žebřík a zajistili ho.
Brunner se podíval na hodinky – nenápadně, aby nezvyšoval nervozitu. Ještě jednadvacet minut. Je to vážně nervák. Ale mělo by to vlastně stačit.
Vyhlédl z okna. Stojánka B s hvězdicovitým zakončením úplně osiřela, zůstal jen maďarský tupolev, který stál s přiškrcenými motory před B-42.1 kdyby to skutečně bouchlo, nemohlo se mu nic stát. Byl dostatečně daleko.
Vedle policistů, kteří uzavírali prostor, spatřil vysokého světlovlasého muže v karamelově hnědé kožené bundě.
O něčem je přesvědčoval. Tu tvář s komicky zvednutou vlnou vlasů přece zná? Novinář, pomyslel si. No jistě: novinář z Expressu. Gótter nebo tak nějak. Přiběhl jeden z hraničářů.
„Pane Brunnere, je tu…”
„Ano. Já vím. Gótter z Expressu.”
„Góttner se jmenuje, pane Brunnere. Tvrdí, že to byl on, kdo se zasloužil o to, že bylo okamžitě předáno varování.”
„On?”
„Ano. A teď chce sem. Můžeme ho pustit?”
„Zbláznili jste se? – Ani náhodou!”
Brunner opět pohlédl na hodinky. 16.44. Byl to klasický závěr hry. Nejdřív se čas táhne jako z gumy a pak se najednou začne smršťovat.
„Říká, že vám musí něco naléhavého sdělit.”
„No dobře,” povzdechl si Brunner.
Ovčácký pes začal opět kňučet. Oba experti na výbušniny stáli na žebříku a odšroubovávali další desku.
Jak jim asi teď je, pomyslel si Brunner.
Samozřejmě že mu ten novinář neměl co sdělit. Dozvěděl se od něho pouze to, že Góttner dal v nemocnici Červeného kříže Roserovu synovi policejní číslo. Chtěl se sem hlavně dostat. Jestli prý smí udělat pár snímků? A mával fotoaparátem: „Koupil jsem ho narychlo v kiosku. Než by sem dorazila má fotoreportérka – no, víte přece…”
„Udělejte si vlastní portrét, ať neproděláte. Jinak žádné fotografování. Tohle není divadlo.”
„Koukejte, Brunnere! Koneckonců za to vděčíte mně…”
Brunner zavrtěl hlavou. Lidé jako on si myslí, že celý život je posvícení na tržišti. Dokonce i v téhle situaci! – Znovu vyhlédl ven a spatřil maďarské letadlo, které teď přece jen opustilo své místo a pomalu rolovalo mezi stojánkami B a C k startovací dráze.
Vypadá vlastně jako Boeing 727, pomyslel si ještě. Jenom je menší…
Scheidt s Greifem přicházeli k němu. Scheidt poplacával svalnatý krk ovčáckého psa, který hrdě kráčel vedle něho s vysoce zdviženou hlavou a se zvednutou oháňkou.
„Tak to mají,” řekl Scheidt a kývl ke Greifovi: „On to objevil.”
„Skutečně?” Brunner pohlédl k oběma mužům. Stáli na žebříku, až úplně nahoře. „Jak jen tohle dokázal?” Pohladil Greifa po hlavě.
„Jemu stačí pár pachových částic, pane Brunnere. Když je v nich kerosin, reaguje spolehlivě. – Ale teď prý máme odstoupit a krýt se. Říkali, že to začínají odjišťovat.”
 
Ta chodba – stojánka nebo jak se to vůbec jmenuje – byla dlouhá. A když se vyprázdnila, zdála se být ještě delší. Tam vzadu, kde policie uzavřela prostor, stálo jen několik ztracených postav.
Horst Ott, mladší pyrotechnik, obrátil znovu hlavu k žebříku, pozoroval podpatky kolegy Hallbacha a říkal si: nemám rád letadla ani letce… létat je příliš nejisté. Jezdím na dovolenou raději autem, než abych se vlekl s kufry na letiště a nechal se pak nacpat do takový konzervy… Co bych pohledával na Mallorce nebo ve Spojených státech? To je mi Eiffelovka milejší. Nebo Schwarzwald, ten je vlastně ještě hezčí…
„Podej mi plochý kleště, Horste!” vytrhl ho hlas z jeho myšlenek. „Trojky!”
„Tady. – Jak to vypadá, pane Hallbachu?”
„Dobře! Je to začátečnický zapojení. Dost primitivní… Ale hodiny se zasekly a já se k nim nemůžu dostat.”
„A nálož?”
„Ani ne půl kila. To zvládneme snadno.”
Snadno? A co když ne? – To je chladnokrevnej kliďas, ten Hallbach. Posledně, u tý mafiánský věci, šlo o nálož v autě – a on prostě vezme ruční hořák a propálí se až na tři centimetry k roznětce… A já? Potil jsem krev, zmizet jsem nemohl – to tedy byla věc! Málem jsem si nadělal do kalhot… „To se poddá,” řekl mu pak Hallbach, „za pár roků…” Přece jen dokázal přežít pár roků… Jak to říkal farář, tehdy při Bennově křtu? „Modlit se pomáhá, pane Otte. Modlete se: Pane, vkládám svůj život do tvých rukou, protože vím, že tam je dobře ochráněn… Musíte se to ale nejen modlit, pane Otte! Musíte tomu i věřit, slovo za slovem.”
Hovno věřím! Když to práskne, není žádnej Pánbůh. Co je tohle vůbec za povolání? Pokaždý cejtíš, jak ti to běží od lopatek a pot ti stéká po zádech.
„Já se k tomu prostě nedostanu,” ozval se hlas shora. „Takhle? – Ne, tak taky ne…”
No, copak, Hallbachu? Nedostaneš se k tomu? Spěchá to. Ještě zbývá jedenáct minut. A pokud ten údaj nesouhlasí? – Musí souhlasit. Má přece hodiny před sebou. Už by to řekl dávno. Nebo by sám utekl.
„Horste?”
„Ano, pane Hallbachu.”
„Vylez druhou stranou nahoru, to znamená – moment! Vezmi rovnou nahoru to mý udělátko.”
Jeho „udělátko” – to byl podle Hallbachových pokynů zkonstruovaný speciální řezací přístroj s dvěma dlouhými, ocelově tvrdými plastikovými listy, které byly v každém bodě pod stejným tlakem. O to se starala mechanika. Uměl řezat jako břitva a současně izoloval. Jestli ho ale potřeboval – tak se mu ještě nepodařilo uvolnit kontakty. To visí na vlásku… no dobrá, „udělátko” až dosud vždycky fungovalo. Ale pokaždé, když je Hallbach používal, zavíral raději obě oči.
Ott cítil štípání v týle. Dlaně mu zvlhly.
Vylezl nahoru: „Tady!”
Hallbach přikývl. Horst Ott teď spatřil hodiny – obyčejný levný budík z obchodního domu. Ten neřád ho přilepil zelenou izolační páskou. K náloži vedly dráty, k hnědému obdélníku, ne většímu než jeho ruka.
„Amonal?”
Hallbach zavrtěl hlavou. „Pionýrskej materiál. – Vylez ještě o příčku nebo o dvě výš. A pak nahni hodiny trochu doleva. Jde to. Já už to vyzkoušel.”
Horstovo srdce teď tlouklo překvapivě klidně, téměř mučivě pomalu. Také už se nepotil. Pozoroval své ruce. Vůbec se netřásly. Dělal, co mu Hallbach nařídil, a cítil tlak budíku v prstech. Svědily ho.
Hallbach nasadil svůj přístroj, točil seřizovacím šroubem – ještě jedna otočka…
Když ve filmu odjišťují tlustou, kulatou, chromém se lesknoucí atomovou bombu, stojí kolem čtyři muži. Každý má v ruce jeden kabel. A pátý počítá: „Tři-dva-jedna – teď!”
Hallbach přivřel oči.
A řízl.
Ticho. Nic. Jen prázdný pocit v žaludku a chvění ve střevech. A pak konečně úšklebek: „No, tak to by bylo. Vlastně to ani nebylo tak zlý…”
Hallbach položil svůj přístroj na žebřík a zasněně se podíval na Otta…
„Je to podivín, tenhle atentátník!”
„Cože? – Jak to myslíte?” Horst Ott se snažil, aby jeho hlas zněl stejně klidně jako hlas jeho šéfa.
„Uvažuj přece, Horste! Až do sedmnácti hodin nebylo pro tuhle stojánku ohlášeno vůbec žádný letadlo. Dobrá, kdyby jel někdo od servisu dolů po dopravním pásu, tak by to zřejmě odnesl. Ale při tý trošce trhaviny, navíc ještě neutěsněný, by to ani nemuselo být smrtelný…”
A my? Pomyslel si Horst Ott. My bychom to přece odnesli v každým případě…
Na víc už nestačil pomyslet.
Nemohl pochopit, co se stalo. Detonaci už jeho sluch nezaznamenal. Zahlédl jen ještě něco jako stříbrnou mlhu, mrak skla rozpadajícího se na tisíce střípků. Výbuch ho zvedl a vymrštil do vzduchu.
Náraz při dopadu již Horst Ott necítil. Byl okamžitě mrtev. Dva zlomené krční obratle…
Tlaková vlna exploze si pohrála s těžkým žebříkem jako s dětskou hračkou a mrštila jím přes dopravní pás na druhou stranu haly. Pyrotechnik Hallbach ležel opodál na podlaze. Pokoušel se vzepřít a potřásal přitom hlavou, krvácel z mnoha řezných ran. Od zátarasů zazníval zděšený křik a sténání. Většina mužů, kteří tam stáli, se při detonaci vrhla na zem. Jen Brunner a Góttner, kteří se instinktivně skrčili za výběžek zdi, pochopili, co se stalo.
K explozi nedošlo v budově, ale venku na předpolí, mezi stojánkami B a stojánkou C.
Brunner zahlédl, než zavřel oči před oslnivým světlem, jak maďarské letadlo tupolev vyletělo do vzduchu…
Tupolev odstartoval před dvaatřiceti hodinami z Budapešti směrem na Hamburk, aby naložil ve Fuhlsbúttelu větší náklad léků a lékařského materiálu, který severoněmecké katolické i evangelické církevní organizace shromáždily ve společné akci pro Bosnu, zasaženou občanskou válkou.
V Záhřebu ani v Lublani se nedalo sehnat vhodné letadlo, a tak se Jan Maric, chorvatský vládní pověřenec, který řídil celou akci, obrátil na maďarskou společnost Malev, od níž dostal za symbolickou cenu letadlo.
Ještě než letadlo v úterý v časných ranních hodinách odstartovalo, byla větší část sedadel vyložena, aby bylo dost místa na tuny léků a lékařských přístrojů.
V úterý odpoledne pak skupina členů mládežnické evangelické organizace naložila materiál, zatímco přívětivý církevní hodnostář pohostil pana Marice a maďarskou posádku a pozval je na okružní jízdu Hamburkem.
Později, k deváté hodině večer, přivezlo nákladní auto k letadlu ještě další část nákladu. Byly to bedny se znaky německého Červeného kříže a jedné významné farmaceutické firmy. Transport zajišťovala hamburská mezinárodní dopravní společnost. I teď provedli celníci namátkovou kontrolu. Našli pouze léky.
Možná, že úředníci vzhledem k tak nadšené ochotě pomoci trpícím neprovedli svou práci dostatečně přísně. Následky však byly katastrofální. Kdyby celníci postupovali přesně podle služebních předpisů, objevili by pod vrstvou farmaceutických výrobků nanejvýš nebezpečný náklad: několik desítek pancéřových min ze zásob „lidové” armády zaniklé NDR!
Každá z těch talířovitých schránek z ušlechtilé oceli byla konstruována tak, že mohla roztrhnout sedmdesátitunový tank. Do letadla musela být propašována až stovka těchto min, jak udávaly vyšetřovací zprávy zveřejněné po neštěstí.
Letadlo startovalo ve 14,40 hodin k letu z Fuhlsbúttelu do Záhřebu. Po hodině letu mělo mezipřistání ve Frankfurtu nad Mohanem. Nastoupili zde členové chorvatské vládní komise, kteří byli na expertní výměně ve spolkové republice, a současně dva lékaři z organizace Medicína bez hranic.
Velký těžký tupolev s třemi hnacími motory na zádi a s charakteristickým výškovým kormidlem opustil teprve po čtvrté výzvě z věže stanoviště B-42.
Svědci později vypověděli, že dva muži, podle pasů rovněž Chorvati, kteří však zjevně nepatřili k delegaci, šli na palubu s nakládacími popruhy a řemeny.
Ať už tomu bylo jakkoliv: Tupolev se vlastní silou pohyboval mezi stojánkami a krátce před sedmnáctou hodinou se ocitl u hvězdicovitého zakončení stojánky B.
I tady byly mezitím všechny pozice vyklizeny.
Ať už se staral o režii téhle pekelné inscenace kdokoliv, postaral se o přesný časový plán.
Ve stejném okamžiku se totiž blížil od západu jeden z velkých letištních omnibusů. Byl obsazen do posledního místa. Vezl dvaačtyřicet chlapců a sedm dívek, žáky učiliště z vestfálského Hamelnu. Provázeli je dva učitelé a jedna učitelka.
Mladí lidé byli zřejmě trochu unaveni, ale stále ve velmi dobré náladě. Už dvě hodiny cestovali po obrovském letišti, dostali colu a párky, nahlíželi do letadel, mlčky a užasle postávali v obrovských dílnách Lufthansy, vyslechli přednášky o navigačních systémech, letové kontrole a o letovém dispečinku, prohlédli si radarové obrazovky a sledovali celý provoz na startovacích a přistávacích drahách. Byli dokonce i u místních hasičů, v nákladovém centru a v budově letecké pošty.
Teď se jejich exkurze chýlila ke konci – a bylo tragickou náhodou, že se právě teď přiblížili k letadlu.
Když bylo po všem, byl průběh celé události sestaven jako mozaika ze stovek svědeckých výpovědí. Každý, kdo to prožil, to prožil trochu jinak.
Nejpřesnější popis zřejmě poskytl Sven Bergstróm, mladý švédský dopravce, který byl v kritickou dobu v kanceláři přepravní firmy přímo proti hvězdě. Přestože bylo zataženo, měl na očích sluneční brýle, takže při explozi nemusel zavírat oči. Kromě toho stál trochu stranou za výklenkem dveří a ani při výbuchu se instinktivně nepřikrčil jako většina dalších svědků, kteří byli nahoře na hvězdě, když se přiřítila tlaková vlna. Terasy byly z bezpečnostních důvodů dávno vyklizeny.
„Naprosto přesně jsem viděl, jak letadlo zatáčelo ke startovací dráze a ve stejnou dobu zabočil ke hvězdě velký omnibus s přívěsem. To mi připadalo nějak komické. Řidič zastavil, aby nechal letadlo projet. A pak došlo k výbuchu. Ostrý plamen stoupal do výše a vůbec to neustávalo. Kolem byla rudá ohnivá koule obklopená černými kerosinovými mraky. Obrovskými mračny. Hutnými a hřibovitými, takže jsem si na krátký okamžik pomyslel, že je to válka, že vybuchla atomová puma. Nebo že ji někdo odpálil a že teď je s námi konec. Ale byl to jen oheň, který způsoboval příšerný hluk. Hřmělo to, jako kdyby deset letadel spustilo motory na plné obrátky. Ještě horší byl ale ten obrovský mrak. A lidi, co umírali. A pak už dopadaly na zem jen trosky…”
Nestvůrný, ohněm protkávaný mrak v kuželovitých útvarech stoupal stále výš. Ve svém nitru nesl tisíce kusů trosek, které nahoře tančily v příšerném baletu – hliníkové a kovové části, roztrhaná sedadla, cáry látek a zbytky lidských těl.
Ze spodní části strašného mraku, která se dotýkala předpolí, vyčnívala jen štíhlá příď letadla. Potácely se tam postavy mladých lidí, s rozpřaženými pažemi a s hořícími šaty a vlasy.
I Friedhelm Brunner pozoroval katastrofu. Viděl však jen bílé ostré světlo na místě, na kterém se ještě před několika vteřinami pohyboval tupolev. Omnibus nezahlédl vůbec.
Rudiger Góttner slyšel pouze ránu. Myslel, že mu roztrhne bubínky. Vrhl se na zem. Bolest mu projela předloktím tak nesnesitelně prudce, až vykřikl.
„Má ruka!… Ksakru, má ruka!”
Brunner se po něm ohlédl. S tím se teď budeš muset vypořádat sám, chlapče… Ale neřekl nic. A pomyslel na to, co teď asi očekává doktora Hansena na letištní klinice…
 
Poplachový stupeň jedna!
Když bylo ohlášeno nebezpečí atentátu, učinil šéflékař Fritz Hansen všechno, co bylo pro tento případ nařízeno. Všechny týmy byly připraveny. Dodatečné nástroje, ochranné oděvy do ohně a kouřové masky byly dopraveny do sanitek. I obě obrovská velkoplošná vozidla – skutečná monstra, která mohla pojmout až sto třicet zraněných pro první ošetření – byla připravena k výjezdu. Navázali rovněž nepřetržité spojení s katastrofickým řídicím centrem a s hasiči. Všechno bylo přesně provedeno. Jakby taky ne? Koneckonců každým rokem nacvičují podobné situace. Každý pohyb a každá akce byly procvičeny tak, jak to určuje spolkový předpis pro případ katastrof.
Běžné cvičení, jenom trochu skutečnější, tím to skončí.
0 tom byl Fritz Hansen pevně přesvědčen.
I krátká porada, které se též zúčastnili velitel hasičů, službu konající policejní šéf vrchní komisař Riedl a šéf ochranné služby Brunner, ho v tom utvrdila. Shodli se ve dvou bodech: Atentátník zvolil prostor C, aby „potrestal”
1 kliniku. Nacházela se sotva sto padesát metrů od stojánek C-64 a C-65. A za druhé – při masivní konstrukci budovy a vzdálenosti nemohla být klinika zasažena úderem ani v případě, že by se bombu nepodařilo zneškodnit. Provoz kliniky by nebyl narušen, a taky narušen být nesmí.
Tomu odpovídal i následující Hansenův pokyn: „Pokračovat v práci. Všechno jako obvykle…”
Dveře zůstaly sice zavřené a i nouzové telefonní číslo bylo odpojeno, protože se přes vyklizený prostor ke klinice stejně nikdo nemohl přiblížit, ale přesto zde bylo stále ještě dost pacientů, které bylo třeba ošetřit. Například starší muž se žlučníkovou kolikou. Vlastně by měl být okamžitě odeslán k další léčbě, ale dokud nepřišlo odvolání poplachu, nebylo to možné. Proto byl zklidněn silnými léky proti bolesti a přemístěn na pokoj.
Pak tu byla žena v silném psychotickém vyšinutí, vyvolaném zřejmě hysterií. Nalezli ji ve vysokém stupni rozrušení v umývárně. Příslušnici ochranné služby, která se ji pokusila uklidnit, kousla do ruky. Z proudu zmatených slov, která ze sebe žena chrlila, nikdo nedokázal poznat, co vyvolalo její šílené představy. Nezdálo se, že by šlo o organické onemocnění mozku, a tak doktoru Hansenovi vzhledem k napjaté situaci nezbývalo ani v tomto případě nic jiného než uklidnit ženu silnými neuroleptiky a umístit ji v nemocničním pokoji.
Vrchní ošetřovatel Fritz Wullemann, kterého přivolal, neboť už jenom jeho pouhá přítomnost často působila konejšivě na duševně přetížené nebo narušené lidi, vyvedl ženu z ordinace.
Hansen sáhl po telefonu: „Tak – jak to vypadá teď?”
„Je tu ještě ten chlapec s astmatickým záchvatem. A pak bodnutí vosou… alergička. Vypadá to zle.”
Podíval se na hodinky. 16.50 hodin.
„Já teď musím být v pohotovosti. Řekněte Honolkovi, aby se toho ujal.”
Dveře se otevřely. Fritz Wullemann se vrátil.
„Jak to vypadá?”
„Injekce hned zapůsobila. Musel jsem ji doslova dotáhnout na postel. Ani jsem ji nemusel držet za ručičku. Hned usnula. Doktore? Co teď?”
Poslední slova už Hansen nezaslechl. V bubíncích jako by mu explodovala obrovská pekelná rána a odezněla mu v lebce. Místnost rachotila, podlaha se chvěla a zdi se otřásaly.
Fritz Hansen vyskočil, jako by byl poháněn tajemnou silou. Po vteřině naprostého ochrnutí se venku ozvaly výkřiky a zděšené volání. A už tu byl Fritz Wullemann, který na něho zíral a vykřikl: „Tohle nebylo v budově, doktore. To bylo venku. A taky to nebyla jen malá bomba.”
Hansen běžel k oknu. Klinika měla chráněnou polohu ve vnitřním dvoře, okenní tabule zůstaly celé, ale rámy se vzpříčily.
Rozrazil okno.
Kouř. Obrovský černý kouřový mrak. A všude, na terasách, střechách, betonových plochách – podivně mlaskavé a tříštivé zvuky. Ani ne deset metrů od chladiče druhé sanitky dopadl velký stříbřitý kus hliníkového plechu s ohořelými a prohnutými okraji.
„Proboha,” zasténal Wullemann.
„Ven, Fritzi!”
Běželi. Když s ostatními dorazili na dvůr, byl vzduch plný burácivého zvuku ohně, jímž pronikalo ze všech směrů houkání policejních sirén a zvonění hasičského poplachu.
Hansen a Wullemann běželi k sanitce, aby zaujali pohotovostní pozici. Všude byly trosky. Ostatní tři lékaři – Walter Hechter, Fred Wicke a Olaf Honolka – už byli u druhého vozu. Oni všichni, stejně jako každý z dvaceti ošetřovatelů a sanitám, znali svá místa. Nebylo co přikazovat. První transportér už projel kolem nich. I v obou velkoplošných vozidlech – mobilních klinikách, nastartovali řidiči těžké dieselové motory.
„Tak jedeme, Reissere,” zvolal Hansen, „šlápni na to konečně!”
Vůz vyjel ze dvora. Tam vpředu hořelo. Muselo to být hned vedle hvězdy. Na dráhách, na odstavných plochách, dokonce i na zaparkovaných vozidlech a kontejnerech ležely různě velké trosky.
„Člověče! Proboha, dávej pozor!” křičel Wullemann. Šofér strhl sanitku nebezpečně doprava. Pneumatiky zaskřípěly.
Hansen uviděl na umazané betonové ploše torzo člověka. Bez hlavy. Paže a nohy utržené. Z roztříštěného trupu prýštila krev…
 
„Zastavte se u mě, nejlépe tak kolem sedmnácté hodiny,” řekl profesor Wollgiebel do telefonu…
Doktor Rolf Gráfe seděl v předpokoji už deset minut před sjednaným termínem. Velmi zaměstnaný univerzitní profesor a ortoped jej přesto okamžitě pozval dál. A proč? Pomyslel si Gráfe. Protože má špatné svědomí. Zpočátku se zdálo, že léčba následků nehody probíhá hladce, avšak potom se objevily komplikace. Sešroubované kovové dlahy se už podruhé uvolnily, tvorba kostěného svalku se zřejmě opozdila a noha ho už zase začala bolet. A teď opět dřepěl v šéfově pracovně a mohl si vybrat, jestli bude civět na zarámované fotografie prominentů s věnováními na zdi, nebo na ten zatracený nález, který profesor právě s četnými rentgenovými snímky předváděl na prosvětlovací desce.
Gráfe pozoroval jeho záda a úzkou ušlechtilou bělovlasou hlavu.
Je prostě příliš starý, to je to. Měl jsem trvat na mladším operatérovi. Stejně bych ale neměl šanci…
Profesor Wollgiebel se otočil: „Tak pojďte sem přece!”
Gráfe přikulhal ke stolu.
„Vidíte, tady, to zvládmeme. Ještě tak tři čtyři týdny, déle to trvat nebude. To vám zaručuji.”
„Tři čtyři týdny? Pro mě je to dost nepříjemné, pane profesore.”
„Nejenom pro vás, milý kolego, nejenom pro vás…”
Wollgiebel na něho hleděl přes své půlené brýle zčásti zachmuřeně a zčásti vyčítavě. „Dají se ty obtíže skutečně tak těžko snášet, pane Gráfe?”
„To nejsou obtíže. Tady jde o mé nové místo.
V Góppingen mi nabídli, abych převzal chirurgické oddělení. A můžu pracovat naprosto samostatně, což je pro mě zvlášť zajímavé. Mám tam být příští pondělí. Abych se představil. Čekají tam na mě.”
„Nuže, vzhledem ke zvláštním okolnostem budou mít jistě pochopení. To se dá přece odsunout?”
„Odsunout se dá všechno, pane profesore. Jenom…”
Nedostal se dál. Na psacím stole se z reproduktoru ozval hlas sekretářky: „Pane profesore! Je to velmi důležité. Mohu vás na okamžik vyrušit?”
Wollgiebel stiskl tlačítko: „Co se děje?”
„Strašné neštěstí na letišti, pane profesore. Velká katastrofa. Zřejmě tam explodovalo letadlo. Nějaká bomba. Máme být v pohotovosti. Zalarmovali všechny kliniky. Právě to hlásí v rádiu.”
Oba lékaři na sebe pohlédli. Wollgiebel běžel beze slova ke dveřím. Gráfe kulhal, jak jen to šlo, za ním a zatínal zuby, aby potlačil bolest.
Velká katastrofa? Co to znamená?
Sekretářka mu přisunula židli. Nesedl si. S předkloněnou hlavou a s rozšířenýma očima nevěřícně naslouchal hlasu z rádia:
… JDE O LETADLO MAĎARSKÉ SPOLEČNOSTI MALEV, KTERÉ SI NAJALA CHORVATSKÁ VLÁDA K TRANSPORTU LÉKŮ A LÉKAŘSKÉHO MATERIÁLU DO VÁLEČNÉ OBLASTI BOSNY A ČERNÉ HORY. SOUDĚ PODLE ROZSAHU A SÍLY EXPLOZE VŠAK NEMĚLO LETADLO NA PALUBĚ POUZE LÉKY, ALE I VÁLEČNÝ MATERIÁL, PŘEDEVŠÍM TRHAVINY.
EXPLOZE NA MÍSTĚ USMRTILA ČTYŘČLENNOU POSÁDKU A PASAŽÉRY, MEZI NIMIŽ NEBYLI JEN CHORVATI, ALE I DVA LÉKAŘI Z ORGANIZACE
MEDICÍNA BEZ HRANIC. ZNIČILA I NÁHODNĚ KOLEM PROJÍŽDĚJÍCÍ OMNIBUS FRANKFURTSKÉ LETECKÉ SPOLEČNOSTI, V NĚMŽ BYLO DEVĚTAČTYŘICET ŽÁKŮ UČILIŠTĚ Z HAMELNU A JEJICH TŘI UČITELÉ. POČET OBĚTÍ A ZRANĚNÝCH MEZI ŽÁKY A UČITELI, KTEŘÍ BYLI NA EXKURZI LETIŠTĚ…
„Bože můj,” zašeptal Wollgiebel, „samé děti!”
… JEŠTĚ NENÍ ZNÁM. VŠECHNY NEMOCNICE A KLINIKY V TÉTO OBLASTI JSOU V POHOTOVOSTI. HASIČI UŽ MAJÍ OHEŇ POD KONTROLOU. NASAZENÉ SÍLY ČERVENÉHO KŘÍŽE A LÉKAŘSKÝCH POMOCNÝCH ORGANIZACÍ…
Hlasatel mluvil dál a Rolfa Gráfeho jako by bodalo každé jednotlivé slovo.
„Taxi!” zvolal.
Žena za psacím stolem na něho nechápavě zírala.
„Taxi, sakra! Neslyšela jste. Zavolejte mi hned taxíka.”
„Nemůžete přece v tomhle stavu…”
„To víte, že můžu. Tak honem, dělejte.”
 
„V takových situacích, když kolem leží několik desítek neošetřených těžce zraněných a venku nakládají stále další, by sis nepřál nic jiného než vzít nohy na ramena. A protože to nemůžeš udělat, máš pocit, že se udusíš. Ale to přejde, jakmile ti položí prvního na stůl…”
To vyprávěl vrchní štábní lékař Jakob Hansen, šéf frontového lazaretu ve Stalingradu.
Otec Fritze Hansena nikdy o válce příliš nevyprávěl. Taky zemřel brzy po propuštění z ruského zajetí. A Fritz mu zdvořile naslouchal. Taky se pokoušel si to všechno představit. Ale to se mu nedařilo. Teď ale – ach ano, teď to viděl. A připomněl si to, co mu otec říkal. Připomněl si slovo za slovem:
„V takových situacích udeří hodina pravdy. Pak poznáš, kdo je kdo. Ale naučíš se znát i sám sebe, chlapče… Nejdůležitější je železný klid. Analyzovat situaci naprosto jasně a chladnokrevně, rozdělit případy podle reálných možností a toho se držet. Všechny zachránit nemůžeš. A čas, který promarníš s někým, kdo je již zasvěcen smrti, ubíráš tomu, kdo by se z toho třeba ještě mohl dostat. Musíš myslet a jednat jako stroj. A tím se nakonec taky staneš – nebudeš nic víc než stroj…”
Nic než stroj?
Co to znamená?
Potlačit zděšení při pohledu na roztrhaná těla, oddělené údy, na zčernalé zduřelé mladé tváře, jejichž oči zoufale prosí o pomoc.
Musí se pevně držet pravidel, která sám pomáhal formulovat pro letištní kliniku.
Pro tento případ, kdy většina obětí utrpěla těžké popáleniny, se počítalo s tím, že velkoplošné vozidlo Alfa bude nasazeno jako první k ošetření spálenin.
Avšak oběti exploze neměly jen hrozné popáleniny, ale i četná další zranění. Walter Hechter, který už absolvoval několik kursů v ošetřování popálenin, převezme odpovědnost ve voze Alfa, jeho oporou bude nová anestezioložka Dorothea Óhlersová, a nejlepší operační sestra, „železná” Tina Zanderová.
Olaf Honolka a Fred Wicke budou se zbytkem týmu ošetřovat ve velkoplošném voze Beta ostatní jinak zraněné.
Šéflékař Hansen a vrchní ošetřovatel Wullemann se ujmou nejhorších případů střídavě v obou vozech. Tak si Hansen zároveň zachová přehled. Nejdřív ale běhali mezi čpícími oblaky dýmu a sbírali oběti.
„Víte, co to je, doktore?” kašlal Wullemann. „To je Dante! To je čistý peklo.”
A peklo to bylo.
Hansenovi slzely oči. Zvedl vysílačku: „Připravit kyslíkové masky. Všechny! Potřebujeme co nejvíc kyslíku. Ti lidé nám tu umřou na otravu kouřem, než je dostaneme do vozů.”
Běžel dál. V plicích ho píchalo. Z temných štiplavých závojů zaznívalo sténání zraněných a umírajících. Křik sice slábl, ale přesto to byl přímo pekelný chór.
Ovzduší kolem nich se postupně projasňovalo a příšerný řev plamenů se ztišil. Pěnová děla letištních hasičů vítězila.
Pohled, který se jim naskytl, jim rval srdce.
„Bože,” sténal Wullemann. „Jsou to děti. To jsou přece samé děti…”
Vlevo, sotva pět metrů od nich, ležela první oběť.
„Ne, doktore… ach, bože…”
Pánbůh už taky nepomáhal, jako obyčejně v takových okamžicích… Pohled na pahýl spáleného dívčího těla zalitý krví byl nesnesitelný. Nohy byly utržené nad koleny a z masa trčely kosti. Kolem horní části těla byly omotány cáry džínové bundy. V zuhelnatělé tváři rozeznali oči! Ta dívka ještě žila a dívala se na Hansena, který k ní poklekal, pokoušela se dokonce zvednout hlavu s úplně sežehnutými vlasy.
„Tlakové obvazy, Fritzi.” Řekl to téměř automaticky. „Pak plazmu.”
NEJDŮLEŽITĚJŠÍ JE ANALYZOVAT SITUACI NAPROSTO JASNĚ A CHLADNOKREVNĚ…
Opatrně odhrnul cáry džínové bundy. Dívka lapala po vzduchu, chroptěla. Necítila žádnou bolest, byla v šoku. Navíc byla zřejmě přiotrávená kouřem.
Fritz Wullemann ji ve spěchu ovázal a současně na pravém stehně připravil přívod pro infuzi plazmy.
„Musíme ji intubovat, Fritzi. A co nejdřív kyslík… Pokud možná už tady, jestli to jde.”
„Sanitáři!” zařval Wulleman. „Honem, sem. Kyslíkovou masku!”
Přiběhli. Endotrachální tubus? Nosem to nešlo, byl napuchlý. Ale i ústa byla poškozená.
Hansen si povzdechl – první případ, první rozhodnutí. Tady to bylo snadné. Tvář a paže vykazovaly sice těžké popáleniny druhého a třetího stupně, k tomu šok ze zranění – ale měla přesto šanci. Vyplatilo se o ni bojovat.
Přidal do infuze prostředek podporující krevní oběh.
„Přeneste ji okamžitě na stůl v Alfě,” přikázal sanitářům. „A řekněte doktoru Hechterovi, ať okamžitě provede řez dýchací trubice. Jen tak se dá intubovat. Je to pro ni životně důležité. Rozuměli jste?”
„Jistě, pane doktore!”
Sanitáři odběhli…
Další… Mrtvý chlapec… Spálená horní část těla, paže, tvář. Jen vlasy ještě světle prosvítaly. Lebku měl promáčknutou.
Další oběť. Sotva deset metrů dál. Hansen poklekl na betonu. Kolem se ozývalo volání sanitám. Teď se objevili i vojáci spolkové ochrany hranic, aby pomohli při odklízení. Ležel tu muž, jehož stáří se už nedalo určit. Mladý však nebyl. Černý škraloup kůže se sotva dal odlišit od spáleného oblečení.
Hansen nahmatal krční tepnu: Ještě žil!
Ale tohle bylo naprosté dermální spálení. Oheň se prožral až do podkoží. – A cévy? Žádná krev, byly ucpané, trombotizované… Myslel na staré pravidlo: Vezmi procento rozsahu spáleniny a přičti k tomu stáří. Pokud výsledek přesahuje stovku, je případ beznadějný.
A tohle byl beznadějný případ.
„Doneste ho k vozu Alfa s popáleninami,” řekl oběma vojákům, kteří u něho stáli s nosítky. „A řekněte lékaři jenom jedno číslo: Čtyři. Rozuměli jste?”
„Čtyři! – Rozuměli.”
ČTYŘI. – Pro podobné katastrofy připravili čtyři kategorie: Za prvé případy, které vyžadovaly okamžitý zásah. Pak případy, které po prvním ošetření mohli převézt na kliniku. Za třetí případy, které nebyly schopné převozu, a proto vyžadovaly intenzivní péči. Nakonec čtvrtá kategorie – beznadějné případy… Jediné, co se tu ještě dalo udělat, bylo zmírnění bolesti.
Kategorie čtyři – rozsudek smrti? Ne. Nebylo možné ho zachránit.
Díval se za nosítky a narovnával si bolavá záda. Všude pobíhaly dvojice záchranářů s nosítky. Musí teď okamžitě zpátky, k operačnímu stolu, k nejnutnějším případům.
Znovu se rozběhl, pak ale zpomalil krok. ŽELEZNÝ
KLID… K čemu by to bylo, kdybys stál u operačního stolu udýchaný?
Cestou pozoroval vraky a trosky vyhořelého letadla, jehož celá zadní část byla roztržena. Rozcupovaný a převalený omnibus. Uměl si přibližně představit, co se stalo. Obrovská detonace odhodila omnibus stranou a převrátila ho. Oheň však nezpůsobil vytékající kerosin, jak nejdřív předpokládal, ale benzin z nádrže omnibusu. A taky se nemusel hned vznítit, protože dveře byly otevřené a hodně těch nebohých dětí se ještě mohlo zachránit, než propuklo peklo…
„Člověče, doktore.“ sípal za ním Fritz Wullemann, „kdy konečně dorazí další?”
Ano, kdy konečně dorazí další lékaři?! Kdy přijde pomoc? Proti této záplavě smrti a bolesti byli jen ztracenou hrstkou…
 
Čas ztratil význam. Vteřiny se protahovaly do nekonečna. Minuty vážily jako hodiny. – Na velkoplošném voze Alfa ošetřoval popáleniny. Boční stěny byly vytaženy a opatřeny plachtovou střechou. Ve vzniklém prostoru stála nosítka s pacienty. Většina z nich už byla připravena k transportu v chladicí kovové fólii. Pomocníci běhali podél řad, chladili spálené kožní partie sterilní vodou, pytlíky a ledovými obklady. Inhalacemi kyslíku bojovali proti otravě kouřem, kterou utrpěla většina školáků. Cévkovali a prováděli žaludeční sondy, podávali těžká analgetika, aby předešli nesnesitelným bolestem. Infuzemi Ringerova roztoku a plazmy se pokoušeli zabránit stále hrozícímu nebezpečí popáleninového šoku.
Bylo ticho. Ale možná si Hansen to ticho taky jenom namlouval. Slyšel tlumené hlasy a chroptění, viděl zavřené oči a spálené tváře.
Uvnitř, v jedné ze dvou operačních buněk, ošetřoval právě Walter Hechter otevřenou zlomeninu žebra. Než mohli být zranění převezeni do některého střediska, specializujícího se na popáleniny, bylo nutné provést nejdůležitější primární ošetření. Pracoval mlčky, zarputile a obratně. Lukrécie a Tina Zanderová asistovaly. Lukrécii tekly slzy po tvářích.
Krucinál, kdy konečně přijedou?! Kdy se objeví první sanitky z nemocnic?
Hansen běžel k vozu Beta. I tady viděl stejný obraz: Sanitáři klečeli nad nosítky a přidržovali nádoby s plazmou. Obvazy prosáklé krví. Doširoka otevřená ústa, bojující o kyslík. Tiché, bledé, tak hrozně mladé tvářeli dvou ze tří stolů pracovali Fred Wicke a Olaf Honolka. Wicke právě sešíval rychlými opatrnými stehy obrovskou ránu na zádech, tamponoval, Bárbel Rupertová mu podala drenáž. Olaf Honolka ale…
Hansen přišel v pravý čas. „Podívejte se na to, doktore Hansene! Břišní poranění – a jaké!”
Britta Happelová, která mu asistovala, měla v očích stejný výraz bezradného zoufalství. Chrpové oči – pomyslel si najednou. Přitom to bylo tak absurdní v téhle situaci.
Akutní, životu nebezpečná situace, bezpochyby. Objem břicha toho chudáka obrovsky vzrostl. Když Hansen přiložil stetoskop, zřetelně slyšel střevní zvuky. Koncentrace krve – jistě. Zranění portální žíly?
Britta se beze slova obrátila a přinesla lavážní přístroj.
V té chvíli ji obdivoval. Bezpochyby bylo nutné zavést kanylu, odsát tekutinu a tak dospět k přesnější diagnóze. Na další vyšetření se nedostávalo času…
Objevila se nějaká ruka a ohmatávala chlapcovu napjatou, vlhkou kůži.
Fritz Hansen vzhlédl. Díval se do tmavých soustředěných očí. „Ty?”
„Ano. Já!” Rolf Gráfe si dovolil lehký úšklebek. „Udivuje tě to?”
Hansen jen zavrtěl hlavou. A nevzpomínal si, že by někdy v životě cítil takovou vděčnost při příchodu jiného člověka.
„Fritzi – to by mohla být portální žíla. Ale spíš myslím, že je to ruptura jater. Určitě je to tak. Měli bychom ho okamžitě otevřít. I laváž by byla časovou ztrátou.”
„My?”
„Já,” řekl Rolf Gráfe.
„S tímhle?” Hansen ukázal na jeho nohu v sádře.
„Ano. S tím. Wullemanne, můžeš přenést pacienta naproti do sterilní buňky?”
Wullemann přikývl.
„Britto… pomohla bys mi? Tedy, pokud mě ještě uznáváš jako lékaře?”
Britta přikývla, krátce zaváhala, ale nakonec přede všemi řekla: „Nejenom jako lékaře…”
„No, pak je to v pořádku.”
Hansenovi to taky tak připadalo. Alespoň v této chvíli, v povznášejícím okamžiku štěstí.
Přesunuli mladého pacienta naproti do sterilní operační buňky. Stůl už zatím připravovali na příjem dalšího zraněného.
A pak se ozvalo: „Přijíždějí! Už jsou tady… Konečně!”
Fritz Hansen už slyšel vzdálené, divoké houkání mnoha sanitních vozů.
„Tak jdeme na to,” řekl. „Další…”
 
Bílé a štíhlé rybářské čluny měly většinou trupy natřené nazeleno až k čáře ponoru. Na přídi byly namalované dvě černé oči. Možná na obranu před zlými mořskými duchy.
Na rudohnědých a šedých vrcholcích hor se zvedaly kláštery. Byl tu stín pinií a olivovníků, které rostly i na nejnemožnějších místech. A byl tu bílorůžový pěnový lem příboje. A samozřejmě moře! Temně modré, věčné a nekonečné. A tam, kde se jeho vlny lámaly na skalách, zářilo jako smaragd.
Ráj na reklamním plakátě! Bezpochyby. Avšak vítr, který jim hladil kůži, ticho a zpěv příboje, to byla skutečnost.
Hansen mohl celé hodiny ležet na ručníku se sandály pod hlavou. Nic jiného už si nepřál a především na nic nemyslel. Nechal si čerstvým vánkem vysoušet mořskou vodu na kůži.
Ale každý ráj má svou malou chybu. Na konci zálivu se totiž zvedal kolos hotelu. Tam servírovali moře v podobě bazénu. A v hale mohli sledovat návštěvu kancléře Kohla u Mitteranda nebo poslední zápasy spolkové ligy. Na střeše byly namontovány satelitní antény… Ale záliv byl velký a hotel Troja-Palace daleko. Občas měla Evi najednou toužebný výraz v očích, občas se vzali za ruce, rozběhli se pískem nebo se brodili až po kotníky v pěnovém pruhu.
V recepci hotelu si pak koupili německé noviny, vypili drink a vrátili se k starému rybářskému domku, k molu, ke čtyřem slepicím, které zobaly mezi studnou s okovem a oleandrovými keři.
A někdy zašla Evi do hotelu sama. Ne proto, že by zatoužila po hotelové hale, ale protože věděla, že Hansen byl občas rád sám a očekával její pochopení – aniž by o tom mluvil.
Když se toho odpoledne vrátila, viděla jen jeho ručník, osiřelou rudou skvrnu na bílém písku. Zastavila se. Kde je? Nakonec ho objevila, seděl na skále těsně u příboje. Hned vedle něho stoupal fialový stín horského svahu.
Působil tak osaměle a ztraceně, že se jí až stáhlo srdce. Tak jako na počátku jejich cesty… Trval na tom, že pojedou vozem: „Chápej přece, Evi, já nechci a ani nemůžu letadlo ani vidět…” Tři dny se trmáceli přes celou Evropu. Kromě několika křečovitých pokusů působit zdvořile nebo rozjařené sotva promluvil. A už vůbec se nezmínil o tom, co měl za sebou.
Ani první týden na pobřeží se mnoho nezměnilo.
„Asi tentokrát nejsem zrovna ideální partner na dovolenou, Evi. – Ale uvidíš, to přejde.”
Třetí noc, než je přívoz převezl na ostrov Korfu, se milovali. – A přešlo to.
Teď, když ho viděla sedět nahoře u skal, osamělého a ztraceného, byla v pokušení vytáhnout ze slaměné tašky noviny, které koupila v hotelovém kiosku, a prostě je zahodit. Nebo spálit. Ale neudělala to.
Svlékla košili a běžela k příboji, vrhla se do vln a jejich chlad pociťovala jako důvěrné objetí. Rozrazila hladinu, zhluboka se nadechla a zamávala.
Fritz jí odpověděl.
No vida!
Lehla si na záda a nechala se unášet proudem. Potom otevřela uzávěr malého řetízku, který nosila na krku, zvedla ho ke rtům, políbila ho a pustila Chrisův amulet z ruky. Ještě jednou se zablýskl a klesal ke dnu…
Když se vrátila na břeh, znovu se rozhlížela po Fritzovi. Ano, tam byl! A zdálo se, že má velmi naspěch. Velkými skoky se blížil po skalách, teď běžel po písku k ní, ale uklouzl a natáhl se s rozpřaženýma rukama do vody.
Smála se.
Měl v očích tak obdivný výraz. „Evi, já vůbec nevím, jak jsem přišel k takové ženě! Jak jsem tě tam tak viděl – Venuše, zrozená z pěny… Byla to nádhera sledovat, jak Evi Borgesová vystupuje z moře.”
„Nemluv nesmysly.”
„To myslím naprosto vážně! Škoda, že jsem u sebe neměl fotoaparát. Byl by to nádherný snímek. Na titulní stránku Vogue!”
Smál se. Byl do hněda opálený, měl bílé zuby, slunce mu téměř vybělilo i vlasy. A to byl zase její starý dobrý Fritz!
Vzal ji kolem boků, když se společně vraceli ke břehu, a i při běhu ji líbal na krk a do vlasů. A vlny šuměly, jako už prostě vlny šumí. A mezi Gregorovým domem a malou rybářskou chatrčí stála chlebová pec, z níž vystupovala tenká stužka kouře k modrému nebi. Bylo to až příliš krásné.
„Víš, co jsem si uvědomila, Fritzi? – Nech toho… Dej s tím chvilku pokoj.”
„Jen ať každý klidně vidí, čeho si na tobě cením. – Co sis uvědomila?”
„Když jsem byla v hotelu a viděla jsem všechny ty lidi v lehátkách, tak jsem si řekla: To by přece bylo něco! Už nikdy nemuset do žádného hotelu. Jen dobrovolně nebo proto, abych si tam koupila noviny. Už nikdy nemuset nějakým opicím v boeingu servírovat kávu… Ale koupat se, opékat ryby, pít víno. Tak jako včera…”
„Správně!” Díval se na ni šťastně: „Už nikdy do hotelu. Už nikdy letadlo. Už nikdy klinika!”
Pohledem zavadil o noviny v Evině slaměné tašce.
„Chceš je skutečně číst? Jsou včerejší.”
„Vůbec ne. Ale měl bych… Je v nich něco?”
Přikývla.
„A co?”
„Nečetla jsem to. Jen obsah na první straně.”
Sedl si vedle tašky a ona se uvelebila vedle něho a propouštěla zrníčka písku mezi prsty.
Vítr útočil na papír a dalo mu práci noviny zkrotit. A pak ten článek našel.
Byl na straně šest v lokálním zpravodajství. Od katastrofy na Frankfurtském letišti uběhly teprve dva týdny, ale zájem lidí už pohasl. Zprávy se přesunuly z úvodní strany do vnitřní části. Tady to bylo:
„Atentátník z letiště spáchal sebevraždu.”
Rošer? Ten chudák? Hansen se pokusil vybavit si jeho tvář strnulou nenávistí. Nepodařilo se mu to. Pamatoval si jen na jeho ústa, na škubající se koutky, v nichž se ze slin tvořily drobné bublinky.
„Devětačtyřicetiletý frankfurtský elektromechanik Karl Roser se minulého týdne sám přihlásil policii jako původce bombového útoku, kterému se podařilo na poslední chvíli zabránit. Oběsil se ve vyšetřovací cele.
Policisté našli jeho mrtvé tělo při ranní obchůzce. K mnoha podivuhodným okolnostem frankfurtské letištní katastrofy patří to, že dva pyrotechnici právě odjišťovali bombu, kterou Roser umístil v letištní budově, když mezi stojánkami B a C explodovalo maďarské tryskové letadlo. Jeden z pyrotechniků přitom přišel o život.
Policie vylučuje souvislost mezi oběma událostmi. Co se týče výbuchu nálože v letadle, citujeme velitele vyšetřovací komise, letištního kriminálního ředitele Alfreda Meisela:
PRAVÁ PŘÍČINA TOHOTO NEŠTĚSTÍ, KTERÉMU PADLO ZA OBĚŤ 24 MLADÝCH LIDSKÝCH ŽIVOTŮ, ZŘEJMĚ NIKDY NEBUDE OBJASNĚNA. NELZE JIŽ TECHNICKY ZJISTIT, ZDA ŠLO O NEDBALOST – MEZI NÁLOŽEMI Z BÝVALÉ NDR MOHLA BÝT JEDNA NEZAJIŠTĚNÁ MINA ZDA BYL PŘÍČINOU NEODBORNÝ POSTUP PŘI UKLÁDÁNÍ NÁKLADU, NEBO ZDA ŠLO O SABOTÁŽ. ZŘEJMĚ TO JIŽ ZŮSTANE ZÁHADOU. JISTÁ JE JEN JEDNA PŘÍČINA: VÁLKA A NENÁVIST, KTERÁ STÁLE JEŠTĚ ZUŘÍ UPROSTŘED EVROPY
Roser neměl rozhodně s celou věcí nic společného. Podle výpovědí jeho blízkých byl už delší dobu v depresi, a tak byl schopen nekontrolovatelných činů…
Roser? Ne, nechci si ho připomínat, pomyslel si Hansen – ale to číslo zůstává:
ČTYŘIADVACET…
Ne, proti tomu číslu se nedokázal bránit. A ani proti tomu, co s ním bylo spojeno: sténání, šepot, úpěnlivě prosebné oči ve spálených tvářích, řinčení nástrojů, supění dýchacích přístrojů…
Čtyřiadvacet!
Každý z těch lidí mohl sedět vedle nás, mohl se prohánět po písku, vyjet si na lov, skočit do moře, potápět se… Každý.
„Mohlo jich umřít víc, Fritzi,” řekl Rolf Gráfe, když ho navštívil před odjezdem na ostrov Korfu. „Mnohem víc… Co vlastně chceš? Udělali jsme, co jsme mohli. Že o tom pochybuješ! – A proto to tu s vámi potáhnu dál…”
Hansen se díval přes pruh pěny na břehu.
Vlny se blížily, vzdalovaly a opět přibližovaly. A pokaždé, když opouštěly břeh, tvořily se malé zálivy, z nichž voda vytékala, aby se pak zase naplnily…
Evi mlčela.
Položil svou ruku na její. Bylo krásné dotýkat se jí.
A pak zavadil pohledem o její štíhlou a opálenou šíji. „Něco tu chybí, Evi. Řetízek?”
„Nic nechybí…” Obrátila se k němu a usmívala se. A vítr jí hodil vlasy do tváře. „Už ho nepotřebuji.”
„Ale já potřebuji tebe,” řekl a vzal ji kolem ramen…
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